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عا-5 


قد أجدتت نظري بية الأفعال عمعط كومس لل صهآ؟ كصمتاعه ,ه :معطا 
ونظرينة الغاية 1١‏ المدف من الترجمة عوهمعدم ده اهمع صمنعهاعمدى 
ثورة ةي مداخل اللغة الألانية إلى الترجمة؛ فكلا المدخلين يعدان 
مين لد امل الوظيقية 1 معنا جيدفات إ. بي هين من 
عبودية النص المصدر. باعتبار الترجمة 2 تواصليًا جديّدا وهادفا 
من منظور قرّائه. 

وتقدم كريستيان نورد التي تعد من إحدى الرموز البارزة ومن 
الرواد في هذا اجال, ول 7 0 مستفيضة لمذه المداخل باللغة 
الإنجليزية؛ حيث تتناول فيا شرح صعوبات النفرنات 
ومصطلحاتها. مستخدمة لغة بسيطة مصحوبة 3 بأمقلة عديدة. 
وينحتوي هذا الكتات على رؤية شاملة لتطور النظريات؛ مع 
كه للأفكار الرئيسة؛ والتطبيقات الخاصة بتدريب التي 
والترجمة الأدبية, والترجمة الفورية, وأخلاقيات, الميية فسملة عن 
عرض تفصيبي لمفهوم نورد عن أمانة المترجم. وتختتم هذه الدراسة 


بمطالعة موجزه 5 للانتقادات التي وجهت للنظريات الواردة فى 2 
ثناياها. مع رؤى مستقبلية لتطوير المداخل الوظيفية. 


تصميم الغلاف: خالد محمود 
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مطابع الأهرام التجارية - ليوب 


تهدف إصدارات المركز القومي للترجمة إلى تقديم الاتجاهات والمذاهب الفكرية 
المختلفة للقارئ العربي؛ وتعريفه بها. والأفكار التي تتضمنها هي اجتهادات أصحابها 
في تقافاتهم» ولا تعبر بالضرورة عن رأي المركز. 


الموضوع الصفحة 
تقديم المترجم 101010101211 0 اا ااا 0 
نبذة موجزة عن الكتاب 000000 0 
تتمة «شروح نظريات الترجمة» لاد لاما ع او ا اا و 10 
توطئة لماوعو امس لما لا اا ا قم 2 
الفصل الأول: إطلالة تاريخية 0 
-١‏ الآراء الأولية 0 1 ا ااا 

"- كاترينا رايس وفئة نقد الترجمة الوظيفية كود وو ان لد ا م ا 311 
1'- هانز ج. فيرمير: النظرية الفرضية وما بعدها ا و ا ا 34 
غ- يوستا هولتس - مانتارى ونظرية فعل الترجمة 1[ 1[ ز[ 1[ ااا 
5- النهج الوظيفى فى تدريب المترجم م111 ز[ ز[ ز [ز[ [ [ ا ا 
الفصل الثاني: الترجمة ونظرية الفعل از[ 20 
-١‏ الترجمة بوصفها شكلا من أشكال تفاعل الترجمة ال ا 22 

26 الترجمة بوصفها تفاعلا مقصودا ا‎ -٠ 
47 الترجمة يوصفها تفاعلا فيما بين الأشخاص لاااوب امي وس ا و‎ - 

غ- الترجمة بوصفها فعل تواصل 101000101011110 

0- الترجمة بوصفها فعلا فيما بين ثقافتين [ذ[ز[زذ[ز[ز[ [ز[ [ [ [  [‏ 0 
1- الترجمة بوصفها فعل معالجة النصوص ملافا لاا اا 54 
الفصل الثالث: الجوانب الأساسية للنظرية الغرضية 55 
-١‏ الغرض والهدف والغاية والمراد والوظيفة وملخّص مهمة الترجمة 26 
"- ترابط المعنى بين النصوص وداخل النص الواحد از[ 00000111 
*- مفهوم الثقافة والخصوصية الثقافية 2770000 6 
:- الكفاية/استيفاء الغرض والتعادل 65 

6- دور تصنيفات النصوص 1|111[ 1111 
الفصل الرابع: الوظيفية فى تدريب المترجم تسج وخ ا ل 71 
-١‏ نموذج وظائف النصوص المنوطة بالترجمة 1[ ذ[ذ[1[ز[ |[ ا اا 

"- التصنيف النوعى الوظيفى للترجمات واس موك ساح ورا ل جو الج ل ا 11 7 709 
؟- المعايير والتقاليد المتبعة فى الترجمة الوظيفية ا و 3 


الموضوع 


4- تحليل النص المصدرء ملخّصات مهمات الترجمة, وتحديد مشكلات الترجمة 


5- التسلسل الهرمى الوظيفى لمشكلات الترجمة 1000 
1- وحدات الترجمة من منظور آخر 8 ##ظظ2 
/- أخطاء الترجمة وتقييم عملية الترجمة 8 7711 
الفصل الخامس: الوظيفية فيالترجمة الأدبية 0 
-١‏ جوانب فعل التواصل الأدبى 2323*770 
؟- التواصل الأديى عبر الحواجز الثقافية 000 
- الغرض والمهمة فى الترجمة الأدبية 5100”*ظظ2 
غ- بعض الأمثلة المنتقاة 8 15# 
الفصل السادس: المداخل الوظيفية للترجمة الشفوية 
-١‏ دور الترجمة الشفوية فى النظرية الغرضية 2100000 
”- تدريب المترجم: على الترجمة من الشقوية إلى التحريرية .. 
'- مداخل وظيفى للترجمة الشفوية المتزامنة 22010100 
الفصل السابع: انتقادات 0 
الفصل الثامن: الوظيفة يجاتب الولاء 58 5ظ5' 


قائمة المراجع الأجنبية 001000 5« 
مسرد لأهم المصطلحات الواردة فى سياق هذا الكتاب . 


الصفحة 


لممعممممةممممممميمموءءءءءءيث لزن 


وفوقءوم مدير موووويممووممووووو نوه 


وووووووو دو ووو ووو و06 


وووووووموروءمموروووزوووووووووة 


وووم م ء ووو 00 


ووعههووووووووووووووةووووة 


هووهووووووووويةوووةووووونة 


هوه وقهووووعوووووووووووووهة 


ووموةءورم موري من رم مويرم وميءرنة 


وووووو ووو ووو ووو 


وفموووووو ووو ووو ووو وو وو دوروو 


مووو ووو وو ووو وود رووه 


معمم وه عوم هون ووورو وود دوءوممريية 


روما دوو وود دوه 


ممم مو ودموموووور ممم مرءء مهتوم 


وومففومومةعو ميم وممم ينعنمي رءنة 


تقديم المترجم 
ترجع أسباب اختيارى لترجمة هذا الكتاب إلى اعتمادى عليه كمرجع أساسى فى 
رسالتى للماجستير .)٠٠١4(‏ والتى تدور حول ترجمة معانى القرآن الكريم: وتناولتٌ فيها 
مشكلات ترجمة المترادفات القرآنية إلى اللفة الإنجليزية: يعنوان: «ترجمة عينة منتقاة 
من المترادفات فى ثلاث ترجمات معروقة لمعانى القرآن الكريم: مدخل دلالى»». 
والعنوان باللغة الإنجليزية, هو: 
-15325 21/12[01 ع1 ها كلامم طلا5 06 عأمصدذ لعاءعاع5 2 ؤه عومتعلمعج5 ع1“ 
"تأعدمنمررة عاامقترءك ذ نته "1ل 0105605 عط 01 دعستمدعء]8 عط 04 كممناج1 
لأننى تناولت أيضا فى رسالتى النظرية الفرضية 51200050560116 وقمت بتحليلها 
وعرض عناصرها الأساسية: وهى: «الفرض». و«الوظيفة» و«الثقافة» 
و«التعادل/الكفاية». و«نمط النص». وبينت أهميتها فى تحقيق ترابط المعنى فى النص» 
وتحديد ضوابط الثقافة المشرّعة لإنتاج نص مستهدف يتسق مع النص الأصلى, الأمر 
الذى حفزنى على المضى كُدّما فى ترجمة هذا البحث الجديد فى أفكاره ومفاهيمه. 
الثرى فى مضمونه ومحتواه. بهدف الاستفادة منه- لشخصى فى المقام الأول- متزامنا 
مع إفادة غيرى - إن شاء الله تعالى. والأمر الثانى الذى شد من أزرى وحفزنى على 
ترجمة هذا الكتاب سبق الدكتور عنانى وتناوله لمضمونه فى فصل مستقل تحت عنوان: 
«نظريات الترجمة الوظيفية». فى كتاب له بعنوان: «نظرية الترجمة الحديثة: مدخل إلى 
مبحث دراسات الترجمة» .)25٠١7(‏ وهذا عهدنا بالدكتور عنائى الذى يطالعنا بالجديد 
دائما فى الترجمة:ء وينقل إلينا أحدث النظريات والدراسات الغربية بأسلوبه العربى 
الأصيل وموهبته الفذة التى أثقلتها القراءة والاطلاع الدؤوب الذى لمسناه فى 
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محاضراته عن كَنّبِ وطالعتنا به كتبه.. وأدين بالفضل له - بعد الله سبحانه وتعالى- 
فى فك طلاسم كثيرة وقفت أمامى. فضلا عن مهارته فى الترجمة إلى الثقافة 
(الهدف) دون إخلال بالمعنى أو المزايدة عليه وإضفاء طابع محلى 001765)0109)105 
وجو من الألفة 132111353096 بين القارئْ والنصء وأمانته العلمية فى النقل والاستشهاد. 


ويعد هذا الكتاب من أبرز كتب كريستيان نوردء وهى من رواد الباحثين المشتفلين 
بدراسات مبحث الترجمة: وأستاذة اللغويات التطبيقية يجامعة ماجدبيرج 058ا1/12806 
بألمانياء حيث تناولت فيه مداخل الترجمة الوظيفية, التى ساهمت بدورها فى ارتقاء 
مهارت المترجم المدربء والنهوض بمستواه الفكرى. وتسليحه بمقومات الترجمة 
ومعاييرها الصحيحة والدقيقة, والإقبال على ممارسة الترجمة؛ وجعبته مليئة بالحلول 
للمشكلات التى قد تعوق طريقه أو قد تحول بينه وبين الترجمة. وفيما يلى» سأذكر 
بعض الصعوبات والمعوقات التى صادفتنى فى ترجمة هذا الكتاب القيّم؛ وبعض 
المآخذ القليلة التى لا تقلل من شأن مؤلفته ولا تنتقص من قدرها أو مكانتها أو قيمة 
العمل الخلاق الذى نحن بصدده. ولكنها من منطلق أن «لكل جواد كبوة. ولكل عالم 
هفوة» (2005 110061) كما أنها لا تعدو كونها مجرد جولة قصيرة أصطحب فيها 
القارئ معى قلبا وقالبا لإطلاعه على المتاعب والمشاق التى يواجهها المترجم ولكن 


بإمجاد حيو كل 
أولا- الصعويات والمشكلات التى واجهتها فى ترجمة هذا الكتاب: 
-١‏ الطلاسم: 


عندما بدأت ترجمة الكتاب وتصفحت أورافه الأولى وقفصوله وفقراته وعياراته 
وجمله وألفاظه. انتابنى شعور بالخوف من المصطلحات المركبة والنسق اللفظى غير 
المباشرء وأحسست بأنى كما لو كنت أترجم لأول مرةء وهذا إحساس يتسلل إلى قلبى 
مع كل عمل جديد؛ رغم خوضى تجارب عديدة والوقوف على ترجمات تقنية معقدة: 
فقررت البدء فى الترجمة بشكل حرفى كخطوة أولية ضمن سلسلة هرمية تنتهى بقدر 
كاف من الرضا والقناعةٍ الذاتية عن العملء؛ ولكنها لا ترقى بالتأكيد إلى الكمال؛ لأن 
الكمال لله وحده. فوجدت أن سبب خوفى ربما يكمن فى عظم مصدر التكليف. وسمو 
المهمة المنوطة بالعملء فضلا عن أهمية الكتاب وقيمته فى الأوساط العلمية.. ورويدا 
رويداء بدأت تتكشف وتتيدد هذه الطلاسم المتمثلة فيما يلى: 


؟- المصطلحات والمفاهيم النظرية: 

بالطبع: يتتاول هذا الكتاب دراسة جديدة على مجتمعناء بما فيها من مفاهيم 
جديدة - أقصد من الناحية التنظيرية- ويحتاج إلى إعادة صياغة يما يتوافق مع هذه 
الثقافة الجديدة, والبحث عن مقابل تام لهاء وإن تعذر ذلك: نحاول إيجاد مقابل قريب 
أوشبه مرادف لها. وينحصر وجه الحداثة فى هذا المبحث فى التنظير لدراسات 
الترجمة: وتناول نظرياتها ومفاهيمها بطريقة نظرية بحتة, إلا النزر اليسير منها. 
فالترجمة تُمارّس منذ القدم. وشكلت جسرا مهما فى تواصل الحضارات والمعارف بين 
شعوب العالم على مر الزمان؛ ولكنها كانت تقوم على الممارسة البديهية التى لا 
تحكمها ضوابيط ومعايير نظرية تفسيرية تبين مداخل الترجمة المختلفة وأشكالها 
المتعددة التى تبناها المترجم بطريقة ما دون الأخرى. ويالتالى؛ فإنى أرى - وقد 
يختلف معى غيرى فى هذا - أن أفضل دراسات الترجمة التى تسنند فى تنظيرها إلى 
الممارسة التى تمثل لب وجوهر عملية الترجمة (المنتج النهائى الحقيقى). وهناك قول 
مأثور فى الإنجليزية. هو : ”أعع21عم 5ع لقم عم 1)عووط" أى «الإتقان من الممارسة» أو - 
كما ترجمها الدكتور وهبة فى النفيس- «التدريب سبيل الإتقان». فإذا صاحبت هذه 
الممارسة دراسة نظرية تدعمها وتساند الجانب التطبيقى فيهاء ستأتى بنتائج مثمرة. 

ومن جملة هذه المصطلحات والمفاهيم التى أوقفتنى قليلا حتى أستسيغها 
وأهضمها حقاء منها ”721620 أناوء" بمعنى «التعادل», "2001020" بمعنى «الكفاية» 
2032121011" بمعنى «التطويع», 25518112612 بمعنتى «المهمةه». 210281أكة:)" 
”301 بمعنى «فعل الترجمة»ء. 05005 131513]108] بمعنى «الترجمة الحقة» 
”اعم لاه 76 أأقء 1 صلاستدم 1أذأناع12112)<»" بمعنى «تأثير عناصر من خارج اللغة 
فى التو اصل».ء””1011270565م 0101111111116211176©" بمعنتى «أغراض التواصل»: 
”026126 1216161121" بمعنى «ترابط المعنى التناصى» -015ء 1021521191" 
”6206 بمعنى «ترايط المعنى داخل النص». '”055]عنتاة أعمعء! ع1)كأنا1128" بمعنى 
«تراكيب لغوية أساسية (نووية)», ]616 3518]108]" بمعنى «ملخص مهمة الترجمة» 
وهذا على سبيل المثال لا الحصر. 
3 الأسلوب: 

تتبنى كريستيان نورد أسلوبا يتسم بالسهل الممتنع؛ فرغم استخدامها لأسلوب 
سهلء فإنها تفرط فى سهولته وتيسيره بطريقة ترهق المترجم فى فك شفرات النص؛ 
فضلا عن استخدامها جملا طويلة تتخللها جمل أخرى اعتراضية مبعثرة هنا وهناك, 
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وعلى القارئ أو المترجم لم الشتات وتركيب الصورة المتناثرة. وإليك هذا المثال على 
سييل التدليل: 
ألعمع 0161 صا كعأق5526 اأمعدع كنل :10 أسصدامءء2ة غذ 10ل نزاده عوتد» 
-52 081 عط غ20 ع3 ذاءرع) ععكناه5 اعتطبلا صا ركصه131)ز5 ه21 أكصدن 
هذ 510 3201م 05 عع تقتقطء 2 طتتبه لعل أءصتمء 3150 اذ غناط ,لماوز 02 
-06 0قط طعتطنا ,ركع )كتناومذ! تصعغطا عدمتمة ,كعسصتامءؤزل نوع 2 عاأنان 
-عتنالناء ,506121 3 35 1120108ناقتطم 02 كناء0؟ رمع 02نا5 2 لعمماء 
-20م5 عط ده ,لع 01م كلدم للها عط ره ,عع معسيعءه للنامط 
000011 2 220 ,012261011التطططمك 0 كمه[ للدم 1رممدم] 
(123 .م) ””.1025أع ناك لمة قمم معدا 


انظر إلى طول هذه الجملة التى شغلت فقرة كاملة. وكذلك الجمل الاعتراضية التى 
تتخلل الجمل الرئيسة: وكم الأفعال المستخدمة فى الجمل الرئيسة والفرعية. فضلا 
عن تداخل المعانى؛ مما يجهد القارئ فى فهمهاء فاجتهدت فى ترجمتها كما يلى: 

«فهى ليست مسئولة فقط عن شتى الاستراتيجيات المستخدمة فى مواقف 
الترجمة المختلفة:؛ والتى لا تكون التصوص المصدر العامل الوحيد ضيهاء ولكتها 
تزامنت أيضا مع تغيير النموذج المعرفى 031301891 فى بعض فروع المعرفة؛ ومن 
بينها علم اللغة ا الذى سلط الأضواء على التواصل 21020108 تتتطامء 
بوصفه حدثا اجتماعيا وثيق الصلة بالثقافة: وبالأفراد المشاركين فى هذه العملية, 
وبظروف التواصل الزه 0 و والمكانية 021061200123125 ؟: وبمقاصد التواصل 


ووظائفه». 
ثانيا - الحلول والاستراتيجيات المتبعة فى الترجمة 


حاولت الالتزام بالمعنى المقصود والمنشود من قبل المؤلفة حتى إذا ارتأيت خطأ 
أشرت إليه فى الحاشية للتنبيه والاستدراك؛ لأن الترجمة أمانة كما أن الكلمة أمانة: 
والخطأً 1 لمان ان 5-3 تعمد الخطأ 00 تماما. 
المخل؛ ل ع سبيل المثال: 208 لي نورد لشي -11162نا نتلوم 31" 
''108]؛ فوجدت د تعريفا له شافيا كافيا ذكره الدكتور تمام حسان. فى كتابه الرائع «اللغة 
العريية معناها وميناهاء» (ص"5؛؟)., وهو: 
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«نوع من المقامات الاجتماعية يمكن أن نسميه مقامات الَلفُو الاجتماعى 

أو كما يسميّه مالينوفسكى 01012012102]1092 1131م يتبادل الناس فيها 

الكلام: ولكنّهم لا يقصدون به أكثر من شغل الوقت وحل موقف اجتماعى 

لولا هذا اللفو لكان فيه حرج. والكلام الذى يقال فى هذا المقام ليس 

مقصودا لذاته. فقد يكون موضوعه الطقس أو السياسة أو أى موضوع 

عام آخره». 

وهذا التعريف مناسب تماما؛ لأن من أحد معانى كلمة «الّلقُو» هو «التُطق». وهو ما 

يوافق كلمة مام حيث ورد فى لسان العربي (مادة لَعَا) ما يلى :«واللقو: النطق. 
يقال: هذه لغتهم التى يلْغُون بها أى ينطقون». . وقد ترجمها الدكتور عنانى ب 
«إقامة الصلة» (نظرية الترجمة الحديثة. ص51١١).‏ إلا أن الترجمة أوسع وأشمل 
من المصطلح ذاته. ولا تحدد وسيط إقامة الصلة الذى قد يكون وسيطا كتابيا أو 
كلامياء ولكن المصطلح 1316م يعنى استخدام الكلام (اعع506) بهدف التفاعل 
الاجتماعى يوجه عام دون الاقتصار على معنّى بعينه» (قاموس أكسفورد الوجيز)؛ 
فضلا عن أن أصلها الاشتقاقى يرجع إلى الكلمة اليونانية 8/0/05, والتى تعنى 
«المنطوق» .(مع01م5) 


واستعقت أيضا بالحواشى بهدف الإبضاح: خاصة فى مواطن الإيجاز المخل؛ 
ومنهاء على سبيل المثال؛ عندما أوردت (نورد) مصطلح !1/702 5ءااء 6 بإيجاز دون 
شرح معناه. واكتفت فقتط بالتأريخ له وظهوره فى القمرن الثامن عشر؛ فأضفت ما بين 
قوسين فى ثنايا النص ذاته تعريفا موجزا للمصطلح: وهو «مفهوم يقوم على فكرة 
استحالة الجمع بين الجمال والأمانة» حنى يستطيع القارئ الريط بين مفهوم 
المصطلح وسياق النص المطروح: ثم نتبعت أصل السيميفاج ونَشأته, وذعترته فى 
الحاشية لإحاطة القارئ علما بمزيد من التفاصيلء وأحلت القارئ إلى مصدر خارجى, 
وهو «موقع الويكيبيديا» (177/11156018), كما يلى: 
م1 متتمه بلعل لطة تتعطمهذصاتطم طعصعع ,(1613-92) ععددةكل8 و0111 
عدر وع 11“ :(1606-64) 1تنامعصداطخ 02 125مع1]1! أمكرءط امتمقصسط لام كصم 21 أكمةا 
علاعط الهاة تثنن اء ,ككناه1 ؤة غتطتة ملامعتاوءط [2'ز عبن عصصدع؟ عمن امعأاعممه 
مذ لعنده1 لإلندعيع 1 تصمطنت مقصدمنت 2 02 عم لستدعم بزعط1]") "عاغل27هذة كلفط 
-أخ 1200لنةآ مومحم دز 0001 (*”.لتاكطاتمكمنا غناط أنلتأندعط كوثنا مان رككناه 1 
سوأكدةع1 هأ لإاأاعل]ط هم مم10 عطآ1) بنمنع اهمها ودع 1706116 عل 201021 2آ علط 
مم ,1990 بصم أ لنصظ غ210 ,عوط ,لممنا 
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كما 5-7 بالحواشى لتصحيح ترجمة بعض المفاهيم. ومنهاء على سييل المثال؛ 
مصطلح 115 والذى ينرجمه بعض المشنغلين بالدرس اللسانى الحديث بالتداولية 
تارةء والذرائعية تارة ثانية. والنفعية تارة ثالشة. وهى ترجمات لا تعطى للقارئ - من 
وجهة نظرى - دلالة واضحة لمفهوم المصطلح الذى يعنى تفسير نص ما تفسيرا 
شاملا يجمع إلى جانب المكونات اللغوية ال الداخلية له القرائن الخارجية الصواسية التى 
تؤثر تأثيرا واضحا فى تحديد دلالته الدقيقة فيقة,. ونجد أن المقاميّات بهذا التصور تقترب 

من القول المأثور فى البلاغة العريية «لكل مقام مقال» (معجم اللساتيات 
؟- المراجع الخارجية: 

كما استعنث أيضا بالمراجع الخارجية لتوثيق كلامى والتدليل عليه ومنها معجم 

ن القوف عندما حاولت التدليل على عدم وجود فرق بين ترجمة 2112118]101 
1111 إلى «علامات ترقيم» أو «علامات ترفين» . لقد أثار الدكتور عنائى فضولى عندما 
ترجم 123115 2102 1اأع نام إلى علامات «الترقين»!!) بدلا من «الترقيم»؛ وعندما 
طالعت لسان العرب (مادة رَقّم و رَقَنْ). لم أجد فرقا يذكرء ؛ إن لم يكن بينهما ترادف 
شبه تام. وسأورد بعض أوجه الشبه. ولكن بإيجاز غير مخل: أولاء الترقيم يم «الرقم 
والترقيم: : تَعجيم الكتاب. ورم الكتاب يُرَقَمهُ ركفنا: أعيدهه وبينه. 
وكتاب مرقوم أى قد بينت حروفه بعلاماتها من التنقيط. وقوله عرز 
وجل: :«كتاب مَرقُومَ؛ أى كتاب مكتويم. .. والمرقم والمرقن: الكاتب... 
والرقم: الكتابة والختم. . ورقم الثوب يرقمه رَقَما ورقمه: خططه. .. وفى 
الحديث: :كان يسوى بين الصفوف حتى يدعها مثلٍ القدح أو الرقيم 
الرقيم: الكتاب»؛ أى حتى لا ترى فيها عوجا كما يقوم الكاتب سطوره». 
ثانيا ؛ الترقين «ورقن الكتاب: : قارب بين سظورة وقيل: رقنه نقطه 
الكاتب» وقيل: امرش الذى يحل حلقا بين السطور كتين الخضاب.. 
وبالتالى؛ فكلاهما صحيح: ولا مكف من استخدم أحدهما دون الآخروفق ما وجدثه 
فى لسان العرب, والله أعلم. 

وكذلك استعنت بمعجم اللسانيات الحديثة لكريم حسام الدين وآخرين كلما 
)١(‏ انظر: نظرية الترجمة الحديثة. ص .1٠١‏ 
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]1/ةنا0 0166!/ أى «ونعنى بنوع الصوت 0081139 الخاصة أو الصّفة التى 8 
الأذن أن هنا الأصوات المختلقة الإنسانية وغير الإنسانية.. . إننا نستطيع. على 
سييل المثال؛ أن نميّز بين أصوات الآلات الموسيمقية التفخية كالتناى والمزمارء والآلات 
الفرعية مثل الطبلة والرق: والآلات الوترية مثل العود والكمان» .)١١١/(‏ 


وأيضا مصطلح لإعمعناوع15 أى «التواتر اللغوى» فاستعنت بالمعجم - أعنى هنا 
معجم اللسانيات - بالقدر الذى يسمح للقارئ فهم معناه. كما يلى: «ديعنى المصطلح عدد 
المرات التى (يتواتر أو يتكرر) فيها عنصر لغوى فى نص أو مجموعة من النصوص, 
وتختلف العناصر اللغوية عددا من حيث تكرار حدوثها فى الكلام أو الكتابة» (54). 

وهناك مصادر أخرى اعتمدت عليهاء منها كتب الدكتور عنانى التى تزخر 
بموضوع مبحث دراسات الترجمة: وأخص بالذكر كتابه «نظرية الترجمة 
الحديثة» الذى ذكرته فى حواشى الكتابء بالإضافة إلى كتاب «معجم دراسات 
الترجمة:» لشتلويرث وكووى 001716 42 51101116180111 الذى ترجمه الدكتور جمال 
الجزيرى ضمن إصدارات المركز القومى للترجمة: والذى بذل فيه جهدا طيبا ؛ يُظهر 


ملكته الخاصة وأسلويه المتميزء فضلا عن «معجم النفيس» للدكتور مجدى وهية: وهو 
اسم على مسمىء لأنه يجمع بين الأصالة والمعاصرة: وأيضا شبكة الإنترنت؛ الصرح 
التقنى وتسنامى المعرقة. 


وأشهد الله أنى بذلت قصارى جهدى فى إحراح هدر العمل بما يرضىٍ الله ورسولة 
لس تي ترب ص ج بير ب« ال ع الك ساس 


انطلاقا من قوله تعالى: «وقل اعملُوا فَسَيَرى الله عَمَلَكُم ورسولة وَالْمَؤْمِنُونَ وَسَتردونَ 


دعوم و ويم ع م9 ير 


إلى عالم الْغيب ؛ والشهادة فَيتَبتُكُم بما كنثم م تَعملونَ» (التوبة:06١٠).:‏ ومؤمنا بقوله تعالى: 


2 
22 « دم م 9 » 


طن الّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصالحات نا لا نُضيعٌ أجِرَ مَنْ أَحْسنَ عَمّلا» (الكهف:١5)‏ 
3 أنتى موقن تماماء وعندى قباعة ذاتية بأن الكمال لله وحدهة: وأن «كلا منا د منه 
ويُرد عليه إلا صاحب هذا القبر - صلى الله عليه وسلم -» كما قال الإمام مالك. 
لقد حاولتٌ قدر جهدى المتواضع محاولة التقريب لا التغريب بين النص الأصلى 
والنص المَتَّرجَم. والتصحيح لا التجريح: والرتق لا الفتق» فعلى الرغم من أن صفحاته 
م بم و 9 
التى لا تتجاوز المائتين فإنه يحوى كلاما مجملا لو مُصل لأقُرِدتْ له كتب كثيرة؛ فهو كتاب 
متخصص فى دراسات الترجمة ونظرياتها وتطبيقاتها وممارساتها وعلاقتها بالعلوم الأخرى. 
وما ادخرتٌ جهدا فى محاولة البحث والتحرى فى الترجمة والوقوف على المعانى 
والمصطلحات قدر استطاعتى خشية الخطأ الوارد بحكم طبيعتنا كبشر أو تضليل 
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القارئ أو تشويه المعنى الأصلىء؛ لكننى دعوث الله ألا يخذلنى وأن يوفقنى فى هذا 
العمل. . فما كان من توفيق فمن الله وحدهء وما كان من عجز أو نقص أو تشوي يه أو خط 
أو نسيان فمنّى ومن الشيطان. والله ورسوله منه بّراء. متمثلا فى ذلك بقولٌ العمادً 
الأصفهانى: «إنى رأيت أنه لا يكتب إنسانا كتابا فى يومه إلا قال فى غده: 
لو غيّرهذا لكان أحسن:؛ ولو زاد كذا لكان يستحسن: »ولو قدم هذا لكان 
أفضلء ولو كرك هذا لكان أجمل. وهذا من أعظم العبرء ؛ وهو دليل على 
استيلاء النقص على جملة البشره. 


والله الموفق 
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د موجزة عن الكتاب 


سأورد فيما يلى نبيذة موجزة عن الكتاب الذى نحن بصدده. والذى يحتوى على 
مقدمة وتسعة فصول ومسرد وقائمة بالمراجع. 
وتعتبر المقدمة مدخلا تمهيديا مهما للقارئ تحاول من خلاله كريستيان نورد طررح 
ؤيتها الشاملة لمحتوى الكتاب شاملا العنوان الرئيسى والفرعى مع التركيز على 
الوظيفية 102601002115828 بوصفها المعيار الأساسى فى الترجمة: والنظرية 
الغرضية/الو ظيفية 5105050560116 ونظرية الترجمة 12]109كلةها 04 لز0ع1لاء فضلا 
عن أركان عملية التواصل الرئيسة؛. وهى المرسل 01 والمتلقى 1761ع560: والرسالة 
6658 والوسيط 216011111: والفاعل ع : والموقف المقيد بزمان ومكان معين. 


ويتناول الفصل الأول إطلالة تاريخية تتضمن التتبع التاريخى لتطور مبحث 
الترجمة:؛ والآراء الأولية حول نشأة نظرية الترجمة الوظيفية: ومنهم: على سبيل المثال» 
كاترينا رايس و5زع 2 8 لأعدط)122 صاحبة نقد الترجمة الوظيفية -05قتنا ]201002115ا؟ 
لداعلا 120102؛ وهائز ج. فيرمير “622266 .[ 11385 صاحب النظرية القرضية 
ه1056 وفروعها؛ ويوستا هولتس - مانتارى 27012-80320181 110152 صاحبة 
نظرية فعل الترجمة 08ناء2 [8ه10)ةأكصةها 01 لإتمع لطا 

ويتناول الفصل الثانى الحواجز اللغوية التى تعوق عملية التواصل بين أطرافهاء 
والتى ترجع إلى اختلاف الثقافات وتباينهاء الأمر الذى يتطلب وجود وسيط 126018]058: 
لفك الشفرة 06000188 بين أطراف الثقافتين وإقامة جسر من التواصل بينهماء مع 
استعراض عملية الترجمة وريطها بنظرية الفعل 22105 04 '[15605]ء وإلقاء الضوء على 
الترجمة بوصفها شكلا من أشكال تفاعل الترجمة. ويوصفها فعلا من أفعال التواصل, 
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وكذلك الترجمة يوصفها تفاعلا هادفا ومقصوداء. فضلا عن تناول أدوار صاحب 
الميادرة ومصدر التكليف. 

ويتناول الفصل الثالث المفاهيم الرئيسة للنظرية الفرضية؛ وهى: الغرض -510 
5 والقصد 12]61108, والوظيفة 012]101؟: و ل مهمة الترجمة 1311512108 
علط م ترابط المعانى داخليا وخارجيا أى تماسك النص -<:8]6اه1 ع4 1061600181 
0165616 1121 ومفهوم الثقافة: والخصوصية الثقافية. ومفهومى الكفاية والتعادل؛ ودور 
تصنيفات النص وفقا لوظيفة التواصل السائدة: ومنها الإخبارية 105015131976 والتعبيرية 
0125517 و الداعية إلى العمل (00612]176 أى وظيفة الأسلو ب الإنشائى عند العرب). 


ويتناول الفصل الرابع الوظيفية فى تدريب المترجم -3أكطةكا هأ تمكتاقده )ع صدة 
للدت عملا ونماذج من وظائف النصوص المنوطة بالترجمة:, والتصنيف التنوعى 
لأنماط النصو ص (00108ل9] اءاء), وتعريف الوظيفة الإحالية 8ملأعصنة 2[1أأمءيعاء:, 
بجانب المعابيير والتقاليد المتّبعة فى الترجمة الوظيفية: وتحليل التصوص المصدر 
وملح كنات مهمة الترجمة وتحديد المشكلات التى تعوق المترجم عن أداء 3 
المنوطة به. ونقييم الترجمة ومعايير الحكم عليها والكشف عن الأخطاء الواردة فيها 

وينناول الفصل الخامس الترجمة الأدبية: ومظاهر التواصل الأدبى عبر 
الحواجز الثقافية 62151635 116 [ناء, مع الإشارة إلى العلاقات الأساسية الأر بع الكامنة 
فى التواصل الأدبى عبر الثقافات. وهى: (أ) العلاقة بين قصد المُرسل والنصء؛ (ب) 
العلاقة بين قصد المرسل وتوقع المتلقى: (ج) العلاقة بين المحال إليه لاع تءع]ع: 
والمتلقى: » (د) العلاقة بين المتلقى والنص؛ فضلا عن متطلبات التعادل الأساسية, 
وهى: -١‏ التمائل بين تأويل المترجم وقصد المرسل. 

- يتعين على المترجم التعبير بالألفاظ عن قصد المرسل فى النص الهدف لأداء 
نفس وظيفة النص المصدر فى الثقائة المصدر وبطريقة مماثلة؛ ؟- يتعين على 
المتلقى الهدف فهم عالم نص الترجمة واستيعابه بنفس طريقة استيعاب المتلقى 
المصدر لعالم النص المصدر. ؛- تعادل تأثير الترجمة على قرًائها مع تأثير النص 
المصدر على قرَائه. 

ويتئاول الفصل السادس المداخل الوظيفية للترجمة الشفوية -م8 10881156اء2ل؟ 
عم 0 معطعو20م, وإلقاء الضوء على أوجه الشبه بين الترجمة التحريرية 
58م والشفوية 16)128م2161ل والتى تتمثل باختصار فيما يلى: أولا؛ أن لكل 
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منهما هدفا تواصليا. ثانيا؛ أنهما عيارة عن عرض للمعلومات 10210:10201025 01 ]01 . 
ثالثا؛ أنهما يتطلبان تماسك النصوص الداخلى. رابعا؛ النقل الأمين, ثم تتطرق نورد إلى 
الحديث عن أنواع الترجمة الشفوية 12]65056]1885 المختلفةء ومنها المتزامنة -5[151100118 
9,5 والتتيعية 1,76]نا60150, ثم تنتقل إلى إطار بوشهاكر 280123615 التحليلى 
متعدد المستويات للترجمة الشفوية المتزامنة. 

ويتناول الفصل السابع الانتقادات التى وجّهت للنظرية الفرضية والمداخل 
الوظيفية. ومنها التشكيك فى أصالتهاء والحيلولة دون تطبيقها فى عملية الترجمة, 
وانتفاء المقصودية /إ)12]6111011211 من بعض أفعال الترجمة, ومنها ليست كل الترجمات 
هادفة: انب ينض الاقعاءات الأخرئ التدعلقة تخلو هن المترجة من الترض أو 
الهدف فى أثناء تكليفه بعملية الترجمة؛ لأنه سيقيد من حرية استخدامه للاجراءات 
والاستراتيجيات المتاحة أمامه. ولا يضع فى اعتياره مُخَاطّبا معيناء بالإضافة إلى أن 
الوظيفية مفهوم أو مذهب نظرى لا يستند إلى النتائج التجريبية 151021م610: ولا تسفر 
إلا عن تخريج مرتزقة '[10670635 لديهم استعداد للقيام بعمل أى شىء مقابل الأجرء 
وأن الوظيفية تتعدى على حرمة الأصل؛ فضلا عن استنكار نيومارك لفكرة «التبسيط 
المقرط» 111128]1011م01/615111 الكامن فى الوظيفية. 

ويتتاول الفصل الثامن مفهومى الوظيفة 5026]108 الإخلاص/الأمانة /(10ةلإ10 
بوصفهما من المتطلبات الأساسية لنجاح عملية الترجمة, ومحاولة التمييز بين مفهوم 
«الإخلاص» الذى يعنى مدى توافق غرض النص الهدف مع مقاصد مؤلف الأصل 
و«الأمانة» الذى يشير إلى العلاقة القائمة بين النصوص المصدر والهدف. 

ويتناول الفصل التاسع الرؤى المستقبلية للمداخل الوظيفية فى السياقات 
المهنية المختلفة. بجانب استعراض آراء وتطلعات لفيف من خبراء الترجمة فيما يتعلق 
بغرض الترجمات وعملية تطويع النصوصء ومفهوم القبول اللغوى -28)معع20 5]16أناق8 12[ 
1ط فى أدب الأطفال المتّرجم. 

ويختتم الكتاب يمسرد يضم أهم المفاهيم والمصطلحات الواردة فى ثناياه. وشرح 
موجز لها مع الإشارة إلى أماكنها فى الكتاب. 


17 


تتمة «شروح نظريات الترجمة» 

شروح نظريات الترجمة هى سلسلة أنشئت لمواكبة التنوع الكبير فى دراسات 
الترجمة المعاصرة. فالترجمة ذاتها تعد من المجالات الحيوية المشحذة للهمم 
باستمرار؛ مثلها فى ذلك مثل أى شئ آخر قايل للتكاثر والتنوع والتداخل فى عالمنا 
اليوم: فاستجابت دراسات الترجمة لهذه التحديات بكل دأب. وفى العقود القليلة 
الماضية. رسخت ثوابت هذا المجال بجدارة: واطرد اتساع نطاقه. وتزايد تفاعله مع 
مباحث علمية أخرى. وأمسّست هذه السلسلة خصيصا لرعاية مثل هذه النجاحات والحفاظ 
عليها . كما أنها تهدف إلى مواصلة السير على نهج التطورات النظرية؛ وسبر أغوار المجالات 
الجديدة من مداخل وقضاياء جنبا إلى جنب مع عمليات التوسع وإثراء الأفقق الفكرى 
لدراسات الترجمة الفكرى. مما جعلنا نولى اهتماما يالغا بالأفكار الخلاقة. التى ربما لم تكن 
قد انتشرت بعد على نطاق واسع: ولكنها تتطلب المزيد والمزيد من عمليات الترويج لها . 

وتساهم إصدارات هذه السلسلة فى تفسير المداخل الخاصة وتقييمهاء ويعد كل 
عمل بمثابة نظرة شاملة للمدخل وثيق الصلة بدراسات الحالة والمفهوم النقدى. مع 
طرح موضوعه فى سياق فكرى وتاريخى موسع. وإيضاح الأفكار الرئيسية من خلال 
الاستعانة بالأمثلة. وتلخيص المناظرات الرئيسة. واستخلاص مناهج البحث 
والإنجازات والموضوعات المطروحة للقبول أو الرفضء وابتكار رؤى مستقبلية. وينتّقَى 
المؤلفون- ليس فقط وفقا لتخصصاتهم وولعهم الشخصى بالمدخل الخاص- ولكن 
أيضا وفقا لقدرتهم على التبيين والتقييم النقدى والفكر الإبداعى. 

وتستهدف هذه السلسلة الباحثين وخريجى الجامعة. ممن يطمحون إلى الإحاطة 
بمداخل الترجمة الجديدة بطريقة حصرية وميسورة. 


ثيو هيرمائر 
محرر السلسلة 
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توطئة 
الترجمة بوصفها نشاطا هادفا... ألا يعنى هذا القول ما هو بيّن واضح؟ 
أليست جميع الأنشطة البشرية هادفة؟ ماذا يعنى أن الترجمة (532513]108] التى تتضمن 
هنا دائما الترجمة الشفوية(') 12161716108 ما لم يرد خلاف ذلك) تعد نشاطا هادفا؟ 

. والعنوان (أى عنوان الكتاب) لم يأت بشىء جديد لا تعرفه من قبل؛ ولكنه بيساطة 
يتناول جوانب الترجمة التى سنركز عليها فى هذا الكتاب؛ فالعنوان الرئيسى من 
الناحية الوظيفية يعد عنوانا تقييميا ]6/8108 أكثر منه إحاليا 16165620121 (ستشرح 
هذه المصطلحات فى الفصل الرابع)؛ والجزء الإحالى يعد عنوانا ثانويا يسمى ب 
«مداخل وظيفية مشروحة» 210260[م»8 65ا036رممخة 10081156اءمناط؛ ومن ثم فإن هذا 
الكتاب يتناول مداخل الترجمة الوظيفية؛ فكلمة «وظيفى» تعنى التركيز على 
وظيفة/وظائف النصوص والترجماتء فمذهب الوظيفية مصطلح شامل ومتسع 
لمختلف النظريات الخاصة بالترجمة: وقد لعبت ما نسميه بالنظرية 
الفرضية/ الوظيفية 5/40805/86071 دورا رئيسيا فى تطوير هذا التيار؛ فهناك عدد لا 
بأس به من الياحثين ممن اهتموا بهذا المذهب واستقوا من نبع هذه النظرية دون أن 
يكنوا أنفسهم بأى اسم مثل الفرضيون 15]5م520: ومن ثم سنقوم بالنظر فى هذا 
المذهب بوصفه مدخلا شاملاء محاولين جاهدين التمييز بين أجزائه. متى أمكن أو 
متى دعت إليه الضرورة. 

وعنوان كتابنا هذا يؤكد أن الترجمة تعد نشاطا؛ أى إن نظرية الترجمة قد تكون 
جزءا لا يتجزأ من نظرية الفعل أو النشاط البشرى. كما قد تساهم معايير نظرية الفعل 
فى تفسير بعض مقاصد الترجمة. 
كما أن الأفعال أو الأنشطة البشرية يقوم عليها فاعلون 386715 وهم أفراد يؤدون 
أدوارا ماء فعند القيام بدور المُرسل فى عملية التواصل؛ فإن له أغراضا - والتى يسعى 
لتوصيلها من خلال النصوص - تسمى بأغراض التواصل؛ وهى تخاطب أناسا يلعبون 
دور المتلقين؛ فالتوصيل إذن يع من خلال وسيطء. وفى مواقف مقيدة زمانيا ومكانياء 
)١(‏ شاعت ترجمة 101610160198 فى الأوساط الثقافية وغير الثقافية ب «الترجمة الفوريةه إلا أنها ترجمة 
غير دقيقة لعدة أسياب: أولاً؛ لأنه قد ورد في ثنايا هذا الكتاب وفي المسرد الخاص بالمؤلف ما يميّز بين 
الترجمة التحريريةء والتي أشارت إليها نورد بمصطلح 1520512]1988, وبين الترجمة الشفوية 28أاع1م2161أ» 
والتى نورد تعريفا لها أيضاء وهو .1528512108 0521 ثانيًا؛ أن كلمة «فوره وفقا للسان العرب (مادة فُوَرً) 
تعني «الوقت». وبالتالي؛ فكلمة «فوري/فورية» وصف زماني للحدث. ثالكًا؛ أن تعريف الفعل ]©1م/12]6. كما 
جاء في معظم القواميس. هو: .'']200116 10 ع38نا308! عده ددمء؟ عنداكصق! لإللهءه 0 15" وبالتالي؛ 
فهو وصف للطريقة التي ينقل بها الكلام دون غيرها. 
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وكل موقف منها يحدد الفرض من التوصيل والوسيلة التى يتم بهاء ويتغير بتغير 
الأشخاص المتواصلين. فالمواقف إذن ليست واحدة أو ذات مبادئٌْ عامة, ولكنها ترت 
ببيئة ثقافية ما تحد من هذا الموقف وتقيده: فاللفة ينظر إليها بوصفها جزءا من 
الثقافة: وبالتاك؛ فالتوصيل مشروط يقيود وضوابط الموقف الثتناقى. 

مثال: إذا سألت رجل الشرطة عن شارع بعينه فى جاكارتا 1312108 فإنه يستفيض 
فى وصفه لك رغم أنه يجهله؛ وليس لديه أدنى فكرة عن مكانه. هذا لأنه لا يستطيع أن 
يقول: «معذرة! لا أعرف!»؛ لأن ذلك يعنى إراقة ماء وجهه. 

وعند الشروع فى عملية الترجمة؛ فإن المرسل والمتلقى ينتمون لجماعات ثقافية 
مختلفة ذات السنة مختلقة: ومن ثم فهم فى حاجة للفساعدة من قيل شخص يتفن كلنا 
اللفتين (والثقافتين)» أو شخص مؤهل ينوى القيام بدور المترجم أو الوسيط بينهم؛ 
ففى المجالات المهنية, لا يقدم المترجم على العمل طواعيةٌ؛ على حسابه الخاص؛ إلا 
إذا طلب منه التدخل إما بواسطة المرسل؛ وإما المتلقى؛ وإما ريما بواسطة طرف ثالث 
ليلعب دور المكلّف أو صاحب المبادرة/المبادأة من وجهة نظر القيّم/المراقب, أو 
بواسطة العميل أو الزبون من وجهة نظر المترجم؛ فقد يكون لصاحب المبادرة غرض 
تواصلى معين خاص به أو ريما يشترك مع أغراض إما المُرسل وإما المتلقى؛ ومن ثم 
فإن الترجمة تتضمن نقل غرض ما من أغراض التواصل ربما يتماشى مع تلك التى 
تدور فى ذهن غيره من المشاركين الآخرين وربما لا. 

مثال: هب أنك فى جاكارتا وتريد الوصول إلى شارع بعينه؛ علما بأنك لا تتحد 
الإندونيسية. ورجل الشرطة الذى تسأله لا يتحدث لغتكء لذا فإنك تحاول الاستعانة 
بصديقتك الإندونيسية أن تتحدث نيابةً عنك. فتستدير صديقتك نحو رجل الشرطة 
لتستمع إلى شرحه المستفيضء قائلا: «استدر يُمنةٌ خلف محطة الأتوبيس المجاورة؛ ثم 
يسارا عند التقاطع؛ ثم التوجه يُمنةٌ مرةٌ أخرى أمام محطة البنزين». وبعد الشرح 
تخبرك بأنه لا يعرف الطريق ويتعين عليك سؤال شخص آخرء (فصديقتك تستوعب 
المؤشرات اللفظية وغير اللفظية الخاصة بتلك الأقافة التى كشفت عن جهل رجل 
الشرطة). أو أنها ريما تقول له: «عليك التوجه يُمنةٌ خلف محطة الأتوبيس المجاورة, ثم 
استدر يسارا عند التقاطع؛ ثم يُمنةٌ مرةٌ أخرى أمام محطة البنزين حيث تجد نفسك 
فى المكان الذى تبحث عنه». (ضهى هنا تترجم سلوك رجل الشرطة على أنه سلوك 
شخص يعرف حقا الطريق). وفى كلتا الحالتين» ترجمت صديقتك بوضوح كلام رجل 
الشرطة فى الموقف الثقافى؛ أى إنها ترجمت الوظيفة؛ وليس الصياغة اللفظية. 
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وعلى الرغم من أن المداخل الوظيفية تركز على الخبرة العملية لمهنة الترجمة: 
فإنها ليست فقط وصفية:؛ ولا تصف فحسب ما يمكن ملاحظته فى عملية الترجمة أو 
نتائج هذه العملية. وكما سنرى فيما بعدء أن استخدام مذهب الوظيفية يعتمد كليةٌ على 
المناهج الوصفية (ومنهاء على سبيل المثال: تحليل النصوص المتوازية) التى تستخدم 
فى الكشف عن المعايير والأعراف التوصيلية المتبعة والمتعارف عليها فى المجتمعات 
الثقافية المتتوعة ويقارن بينها. وبسبب تطور هذه المداخل - بصفة أساسية - داخل 
المؤسسات الجامعية لتدريب المترجم. فإنها تعتبر مداخل معيارية أو تقييمية؛ حيث 
تتضمن تقييم الترجمات مع مراعاة مدى وظيفيتها فى ظل معطيات الموقف المرتبط 
بالثقافة. كما يتعين على مترجمى المستقبل المحترفين التدريب. ليس فقطء على إنتاج 
ترجمات جيدة (أى وظيفية) تفى باحتياجات عملائهم: بل أيضا على إيجاد حجج جيدة 
للدفاع عن منتجاتهم ضد النقد غير المبرر من طرف العملاء والمستخدمين: فعلى 
سبيل المثال: فد تلام صديقتك الإندونئيسية على عدم إخبارك ما قاله رجل الشرطة 
بالضبط مادام أنك شاهدته يشير بإصيعه إلى بعض الاتجاهات مستخدما مفردات 
وألفاظا أكثر من تلك التى تتطلبها عبارة «لا أعرف!». فما المفاهيم التى يجب على 
المترجمة الإندونيسية استخدامها للدفاع عن قرارها؟ 

ركزت هذه المقدمة الموجزة فى المنظور الوظيفى للترجمة على الجوانب الرئيسة 
المراد عرضها فى هذا الكتاب. وبعد الإطلالة التاريخية الموجزة لنشأة النظرية 
الفرضية 5402051/:607116 والمفاهيم العامة المنوطة بالوظيفة (فى الفصل الأول). 
بجانب إلقاء الضوء على الأفكار الرئيسة الخاصة بالمداخل الوظيفية. مع شرح واف 
للفاعلين وماهية فعل الترجمة (فى الفصل الثانى). والخطوة التالية تتناول تحليل 
المفاهيم الأساسية للنظرية الوظيفية؛ ومنها الغفرض 5408905/2172056 والوظيفة 

عط والثقافة ]أله والتعادل/استيفاء الفرض '(إع017216066/2060103ا0© 
ونمط النص 86ل19-]16 (فى الفصل الثالث). ثم سنتناول كيفية تطبيق هذه 
المداخل فى تدريب المترجمين المحترفين: ودراسة وظائف النص والتصنيف الوظيفى 
للترجمات ومعايير الترجمة الوظيفية وتقاليدهاء وتصنيف مشكلات الترجمة ووحدات 
الترجمة الوظيفية وبعض مظاهر التقييم (فى الفصل الرابع). ونظرا لادعاء بعض 
النقاد بعدم توافق هذا النموذج مع ترجمة التصوص الأدبية, تطلب الأمر تخصيص 
فصل آخر للنظر عن قرب فى مذهب الوظيفية فى الترجمة الأدبية (فى المصل 
الخامس). أما الفصل الأخير فى هذا الجزء الخاص بالأفكار الرئيسة من الكتاب 
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سيتتاول مذهب الوظيفية فى الترجمة الشفوية (الفورية) المتزامنة حصأ 5نا1]220لالطأة 
8 (فى الفصل السادس). 

ونظرا لذكر بعض ردود الأفعال النقدية لمذهب الوظيفية فى ثنايا الكلام عن 
الأفكار الرئيسة. ستطرح الانتقادات الرئيسة معا وتناقش بمنهجية فى (الفصل 
السابع). ونظرا لمشاركتى فى تدريس الترجمة الوظيفية. سأطرح وجهة نظرى الخاصة 
إزاء هذا المدخل وعلى الرغم من جميع المحاولات الموضوعية. يجانب فناعتى 
الشخصية بمذهب الوظيفية؛ ولكن بصورة موجزة تماما (فى الفصل الثامن) قبل 
تناول التيارات الحالية والرؤى المستقبلية فى النظرية الوظيفية (فى الفصل التاسع). 

ويختتم الكتاب بقائمة من المراجع مصحوبة بتعليق على النصوص الوظيفية الرئيسة. 
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الفصل الاول 
إطلالة تاريخية 

تتناول الصفحات التالية تطوير مذهب الوظيفية الحديث؛ الذى لم يظهر فجأة أو 
بين عشية وضحاهاء فى دراسات الترجمة: نظرا لأن هناك حاجة ماسة لعرض الآراء 
الوظيفية الأولية حول الترجمة بإيجاز لفهم نشأة أحدث النظريات ومناهج البحث؛ 
وسنستعرض بعدها ملخصا لأبرز رواد المدرسة الألمانية وأولى المحاولات لصياغة 
نظرية الترجمة الوظيفية:ء ومنهم: على سبيل المثالء كاترينا رايس 1155 22اتتةطاة»؟1 
صاحبة نقد الترجمة الوظيفية 521أء5111© 25124101ة] 102010281151؛ هائز ج. فيرمير 
62261 .ل 113135 صاحب النظرية الفرضية 51005056021 وفروعها؛ يوستا 
هولتس - مانتارى 11012-81381351 2ا5نال صاحبة نظرية فعل الترجمة 01 97مع12) 
8 225121081:): بجائب عدد من الأعمال الخاصة باستخدام مناهج البحث 
الوظيفى إ126115000108 1112110131156 فى تدريب المترجم؛ كما سنتناول فيما بعد 
تحليل المفاهيم الأساسية لفعل الترجمة والنظرية الغرضية بالتفصيل؛ ولقد أعد هذا 
الفصل خصيصا لتقديم نظرة تاريخية للمؤلفين والأعمال معا. 
الآراء الأولية 

لم تظهر مداخل الترجمة الوظيفية فى القرن العشرين. وكان هناك مترجمون عبر 
التاريخ - وخاصةٌ مترجمى الأعمال الأدبية أو الكتاب المقدس- وتختلف ترجماتهم 
باختلاف المقام؛ ومع ذلك فإن الترجمة الحقة!') كثيرا ما ترتبط بأمانة نقل النص 
الأصلى ]©) 5010100 كلمةً بكلمة 1010-401-1010 حتى وإن أتت النتيجة منافية 
)١(‏ تعني «الترجمة الحرفيةء أي 15885120108 11621". ولكنى (المترجم) تعمدت ترجمتها ب «الترجمة 


الحقة» كنوع من التمييز للمصطاح أو التسمية فقط. 
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للفرض المنشود ع12056نام 12621060؛ ووصف شيشرون (0166:0106-43 قم) هذه 
الأزمة كما بلى: 
«لو أننى ترجمت كلمة بكلمة؛ فإن النتيجة ستبدو فظة أو غير مألوفة؛ وإذا لزم الأمر 
أو افتضت الضرورة حدوث تغيير فى الترتيب أو الصياغة. حينئذ أكون أخفقت فى 
الترجمة وتخليت عن وظيفتى كمترجم2!'). 
وقد أحس كثيرٌ من مترجمى الكتاب المقدس بضرورة احتواء عملية الترجمة على 
كلا الإجراءين التاليين. وهما: إعادة الإنتاج الأمين لخصائص النص المصدر الصورية 
فى موقف واحد ومواءمتها للجمهور المستهدف؛ كما رأى كل من جيروم (420- 348) 0706زءل 
ومارتن لوثر (1483-1546) :ع طادارآ 1431115 أن هناك فقرات فى الكتاب العتداين 
اضطر المتر. جم إلى إعادة إنتاج «النسق اللفظى» (') 050-0606 فيها أو اتباع منهج 
الترجمة «كلمةٌ بكلمةء!")؛ وفى الفقرات الأخرى آمنوا بأهمية «ترجمة المعنى» 3 أو 
مواءمة النص لاحتياجات الجمهور الهدف وتوفعاته. 
وفى هذا الصددء ميّز يوجين أ. نايدا 81108 .لل 06عهناظ عام 1514 بين التعادل 
الصورى والدينامى فى الترجمة؛ فالتعادل الصورى 178216266لا0ه 1051081 يشير إلى 
إعادة الإنتاج الأمين لعناصر شكل النص المصدر. أمَّا التعادل الدينامى 0304زل 
يت كك يعنى بالتحديد تعادل تأثير عناصر من خارج اللغة فى التواصل -58])© 
أعملآء علالأوع ا للاتسدومه عتاكتناعطذأاء فيقول: 
«يهدف التعادل الدينامى فى الترجمة إلى نقل تعبير فعلى بالكامل, 
ومحاولة ربط المتلقى بأنماط السلوك ذات الصلة داخل النص الخاص 
بشقافته؛ ولا دُّ* تشترط ضرورة فهم النماذج الثقافية فى اللغة المصدر 
لاستيعاب الرسالة,(0). 
ففى بحث لنايدا عام 14171 بعنوان «وضع إطار لتحليل نظريات الترجمة وتقييمها» 
“2108 أكقة 1 5ه كعلرمعط]!' ,0 دمتاقنلة:18 لمة كتدلزلقدة عط عه علزمجعصسمم"] م" 
أكد أهمية غرض الترجمة وأدوار كل من المترجم والمتلقى: كما ركّز أيضا على 
المضامين الثمافية 1102]10925م102 621د)آناه التى تتخللها عملية الترجمة: قائلا: 
)١(‏ انظر: ٠.14‏ :1لا0 03 676معع 70أامه 10 
(؟) انظر: 05اأ1ا 2301103 0] معااع[ رمعل .أو 
(؟) انظر: 1530 ,2]101[كمة15 ده تعااعآ موأناء رك ,عع طائاا 


(غ) انظر: 16]0106 .1م 
(5) انظر: 159 ,2188 أكمة؟1 01 ععمعت5 ج لعو و1 ,ول1ل1 
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«عندما تثار قضية المفاضلة بين ترجمة ما ونظيرتهاء فإن الإجابة عن هذا السؤال 
تكمن فى الإجابة عن سؤال آخرء ألا ١‏ وهو: : «أفضل لمن5»؛ فإن معيار الحكم على دقة 
ترجمات النص الواحد المختلفة يحدد وفما لمدى نجاحها فى تحقيق الفرضص 
المنشود؛ وبعبارة أخرىء فإن جودة كل ترجمة تقاس من خلال درجة استجاية المتلقى 
لرسالتها (وفقا لكلٍ من الشكل والمضمون) مقارتةٌ ب )١(‏ هل استجاب الجمهور 
الأصلى تماما لما قصده المؤلف الأصلى؛ (؟) كيف استجاب الجمهور فعلا؛ فقد تكون 
الاستجابات غير متماثلة؛ لأن التواصل بين لفتين دائما ما يتضمن بعض الاختلافات 
الثقافية مع اختلافات أخرى مصاحبة لها فى منظومة القيم والمسلّمات الفكرية 
والأحداث التاريخية:(١).‏ 
ويسمى نايدا مدخله بالمدخل «اللغوى الاجتماعى» 516 أنا50010!128: ويقترح 
الاستعانة بنموذج ثلائى المراحل لعملية الترجمة عند تطبيقه فى مجال الترجمة بوجه 
عام؛ وفى هذا التموذج: تخلل عناصر التص المصدر السطحية 51266نا5 386ناقانة1 
515 (ومتهاء النحو والمعنى وظلال المعانى) بوصفها تراكيب لغوية أساسية 
(نووية) اعنم أعغطاع! ع 1اوتناوطاً! أو شيه أساسية أعمع263-1 يمكن نقلها إلى 
اللفة الهدف ويعاد صياغتها من جديد لتشكيل عناصر اللفة الهدف السطحية("), وهذا 
المدخل اللغوى الخالص- والذى لم يأت تشايهه مع نظرية بناء الجملة عتقكملاة 1ه /امعط) 
عام 01 والنحو التوليدى 81811111315 86261301976 عام 1510 لناعوم تشومسكى 
001351 قانة1]0 من قبيل الصدفة - بل إن تأثيره على تطوير نظرية الترجمة فى أوروبا 
بان الستينيات والسبعينيات من القرن العشرين يفوق تأثير فكرة التعادل الدينامى. 
كما ساهم عمل نايدا المهم فى التركيز يوجه عام على علم اللغة الصرّف ]5)1218 
1و أناعطا! يليه التركيز على الوظيفية الدينامية 10220108811553 علدئةظالال من خلال 
عمليات المسح الشاملة والدراسة المستفيضة لنظريات الترجمة الحديثة(؟)؛ ويرى 
جنتسلر 66212165 فى كتابٍ له بعنوان نظريات الترجمة المعاصرة عام 1997 أن عمل 
نايدا يمثل «الأساس الذى بنى عليه مجال جديد من الدراسة فى القرن العشرين: ألا 
وهو علم الترجمة همناةاقصهتها 04 عع 1). ويعد هذا التصريح: فليس عجيبا أن 
يخصص جنتسلر فقرتين موجزتين فقط عما يسميه ب «مدخل رايس/فيرميره» /55أع1 
طعةه2مم2 ءع1226: والذى يشير إليه بإيجاز فيما يلى: 
)١(‏ انظر: 646 ,"5لولالهمة عط ع1 علرموع ةط هل" ,2/103 
(؟) قارن: 1969:2026 عه 2 3لذلة دكاة ,1976:75 21103 


)2( انظر: (1993) :216امء6 :(1989) ع5معهآ 
)0( انظر: 46 ,2165معط1 م315أكمة؟1' لمةرممسمععمم0 6 
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«لقد بلغ عمل رايس الذروة فى البحث الذى أعده بالاشتراك مع هانز ج.. 
فيرمير بعنوان تأسيس نظرية عامة للترجمة )١١15(‏ والاع 41م 
ز ز ذ ذ 1 011 167 حيث أكدا من خلاله على أن 
الترجمة يجب أن يحكمها ويسود فيها- ويصفة أساسية- جانب وظيفى 
واحد. أو وفما لعلم المصطلحات الجديد «الغرض» 540205 الخاص 
(بالنص) الأصلى...,('). 
ومن أحد أهداف الكتاب الحالى تصحيح الانطباع المأخوذ عن المؤلقات. ومنها 
مؤلفات جنتسلرء التى تتناول تفاصيل التأليف وأيضا العلاقات الناشئة بين التصنيف 
النوعى لأنماط النصوص ) لا00108ل19 )6] (لرايس) والنظرية الفرضية 6أءمعطا5هم510 
(لفيرمير)؛ ولكننا سنتطرق لهذا بالتفصيل فى موضعه فيما بعد. 
وإذا سلمنا جدلا بأن قبول مدخل نايدا ينيع من اعتماده على المعانى اللفوية 
الضمنية؛ حينئذٍ لأمد من شهم هذه المعائى واشتيعابها ف سياق الفسطلهات 
التاريخية؛ وربما كان ينظر إلى علم اللغة على أنه مثل النظام الإنسانى المهيمن أو 
السائد فى فترة الخمسينيات والستينيات من القرن العشرين؛ كما كان لزاما على التجارب 
الأوا لى للترجمة الآلية 12]108كانةتا 26أط103 الاستفادة من التمثيلات التقابلية للفات 
15 01 20005 معدم رمع 37أ2135.؛ وفيما يلى يؤيد تعريف أوتيتنجر 06110861 
للترجمة الرأى المتفائل الذى يقول إن الترجمة الآلية خيار محتمل وحل قائم: 
«ريما تُعرّف الترجمة بأنها عملية تحويل للإشارات 51905 أو التمثيلات 
010 61 إلى إشارات وتمثيلات أخرى. وإذا كانت الإشارات 
الأصلية ذات دلالة ع20ه51821410 مأ؛ فعند نقلها (إلى اللغة الهدف) 
نطالب - بوجه عام - بأن يكون لها نفس الدلالة - أو لنكون واقعيين - 
بقدر المستطاع؛ لأن الحفاظ على ثيات الدلالة وعدم تغيرها يعد من 
المشكلات الرئيسة فى الترجمة بين اللغات الطبيعية,('). 
وفى الوقت نفسه. نجد أن علم اللغة البتيوى 1198115165 ]152115اأ5]1511: جنيا إلى 
جنب مع الفكرة القائمة على أن اللغة شفرة عالمية. ساهم فى توهم أن اللغة - 
والترجمة بوصفها عملية لغوية - يمكن خضوعها للبحث العلمى والدراسة مقارنةٌ بأى 


ال١ انظر: نفس المرجع السابق. ص.‎ )١( 
(؟) انظر: (1960:104) رعع110اء0‎ 
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موضوع آخر فى العلوم الطبيعية؛ وفى الماضى كان يُنظّر إلى الترجمة على أنها فن أو 
حرفة؛ ولكن الوضع تغير الآن؛ وأصبح أنصار الترجمة ومحبوها سعداء لتقييم نشاطهم 
بوصفه علما له مبادئه وأصوله وإدراجه بدوائر البحث الداخلية بوصفها فرعا من فروع 
علم اللغة التطبيقى 5]15أنا1128 1160مم3؛ الأمر الذى جعل الجانب اللغوى الشغل 
الشاغل لكثير من التعريفات الخاصة بالترجمة: 


ومنها تعريف كاتفورد 2]4010© كما يلى: «قد تُعرّف الترجمة على النحو التالى: أن 
يستبدل بالمحتوى النصى فى لغة ما (571) آخر مساوياً له يلغة أخرى (11) .)١(‏ 


وتعريف نايدا وتابر 7806 © 21108 كما يلى: «تَعنَى الترجمة بإعادة إنتاج المقابل 
الطبيعى الأقرب (فى المعنى) لرسالة اللغة المصدر فى لغة المتلقى!!'). 


ورأت هذه المداخل اللغوية أن الترجمة - بصفة أساسية - عبارة عن عملية تحول 
لغوى(") 622)1082م0 عدأطء0006-51 بين لغتين؛ ومع إعادة التو 2 إلى المقاء(؟) -188م 
0 م1121 والتركيز عليه فى أوائل السبعينيات من القرن العشرين: تحول 
الاهتمام من الكلمة أو العبارة إلى النص بوصفه وحدة من الترجمة؛ إلا أن التيار اللغوى 
الأساسى لم يمس بسوء؛ ولم يتطرق أحد إلى التعادل بوصفه مفهوما رئيسيا أو حتى 
عنصرا من عناصر الترجمة بالنقاش أو الجدل. وعلى سبيل المثال؛ يعرّف ويلس 
95 الترجمة يأنها: 


«الترجمة هى نقل نص اللفة المصدر إلى نص اللغة الهدف. الذى يتسم 
بأنه نص مقابل ومساو قدر المستطاع للأصلء والتسليم جدلا بأنه موافق 
لمحتوى الأصل وأسلوبهء(2). 


020100 )1965:20( انظر:‎ )١( 

(1) انظر: (1969:12) معطم ع 10ل( 

(؟) «ظاهرة لفوية شائعة بين المتكلمين بلفتين أو لهجتين عندما يتحول المتكلم فجأة. ويستعمل عبارة أو جملة 
أو أكثر بلفة أو بلهجة,ٍ أخرى» (معجم النسانيات الحديثة, كريم حسام الدين وآخرون. مكتبة لينان. /1551, 

ص*). (المُترجم) 

لع «يترجم بعض المشتفلين بالدرس اللسانى الحديث (هذا) المصطلح بالتداولية تارة والذرائعية تارة ثانية 
والنفعية تارة ثالثة وهى ترجمات لا تعطى للقارئ - من وجهة نظرنا - دلالة واضحة لمفهوم المصطلح 
«الذى يعنىه تفسير نص ما تفسيرًا شاملا يجمع إلى جانب المكونات اللغوية الداخلية له القرائن الخارجية 
المصاحبة التى تؤثر تأثيرًا واضحا فى تحديد دلالته الدقيقة. ونجد أن المقاميّات بهذا التصور تقترب من 
القول المأثور فى البلاغة العربية «لكل مقام مقال» (نفس المرجع السابق. ص١ (١ ١‏ .(المترجم) 

(0) انظر: (1977:70) 18/1155 


29 


كما ركزت المداخل اللغوية المنوطة بالتعادل على النص المصدر وعلى الخصائص 
المراد الحفاظ عليها فى النص الهدف. وفى هذا الصددء يرى فيرتر كولر 18/65062 
17 ما يلى: 
يتحقق التعادل بين النص المصدر والنص الهدف المفترضين إذا توافر فى 
التمن الهدف متطلبات أو شروط بعينها تتعلق بالهيكل؛ ومنها المحتوى 
والأسلوب والوظيفة؛ وأن متطلب التعادل يكمن فى الصيغة التالية: يجب 
الحفاظ على جودة (أو عناصر الجودة ككل فى) النص المصدر؛ 
وهذا يتطلب ضرورة مراعاة الترجمة لمحتوى اللغة المصدر والحفاظ على 
شكلها وأسلوبها ووظيفتها... إلخ. جميعا أو أشتاتا بقدر المستطاعء/”). 
وهذه مقولة معيارية؛ لأنها تعتير أى نص هدفا ليس معادلا (بقدر المستطاع) للنص 
المصدر المقابل؛ وهذا الرأى لا يزال يؤمن به كثير من المنظّرين على الرغم من احتمالية 
وجود حالات ينتفى فيها التعادل فى الترجمة نتيجة الاختلافات المقاميّة بين ثقنافة كل من 
المصدر والهدف؛ ويتجلى هذا الأمر بوضوح فى بعض أعمال كولر الحديثة حيث يصرح ب: 
«أن الحالات الخاصة بتهيئة النص ومواءمته (لظروف البيئة الجديدة) 
يجب أن تضع فى اغتبارها عناصر إنتاج النص فى عملية الترجمة 
(وتحافظ عليها)؛ لأنها ريما-أو حتما- تساهم فى عملية توصيل الترجمة 
للجمهور - وفقا لمقتضى الحال (التعادل المقامى)2('). 
ويرى كولر أن محاولات التوفيق والمقاربة بين النصوص المصدر والهدف لا تعنى 
التغاضى عن متطلب التعادل فيها؛ ماذا حدث له إذن؟ إن الحد الفاصل بين «الترجمة مع 
مراعاة عناصر مراجعة النصء (- التعادل) و«مراجعة النص مع مراعاة العناصر المترجمة» 
(- انعدام التعادل 000-60019316806)(") يبدو أنه قضية كم فحسب؛ ويفتقر مدخل 
التعادل إذن إلى الاتساق (©601515]62©: فبعض الباحثين يشيد بالحرفية 2زذتاقئة)1! 
ويؤيدها باعتبارها الإجراء الأمثل فى الترجمة!؟). وآخرون. أمثال كولر. يجيزون عددا 
من إجراءات الترجمة بالتطوبيع 13211 أو الشرح عكتتمتامهةم أو غير ها من الإجراءات 
الأخرى غير الحرفية المتيعة فى بعض الحالات الخاصة؛ ومن ثم فإن كولر يرى: «أن 
(هذه الإجراءات) تهدف إلى نقل قيم النص المصدر الخفية أو إلى الارتقاء بمستوى 
)١(‏ انظر: (1989:100 08أالكمةه طدألعمظ كاذ :1979:187) 1امع1 
(؟) انظر: (1992:235) 160116 


(؟) انظر: (1995:20617) م1011 
(غ) انظر: (1984/85:16) عاتةماببع21 
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فهم النص واستيعابه من قبل الجمهور الهدف»١!').‏ وهذه المعايير التعسفية تغقل 
جانبين مهمين؛ وهما أن القيم الخفية يجب أن تظل خفية كما هى فى بعض الحالات؛ 
وأن قابلية الفهم ليست غرضا عاما منوطا يجميع النصوص أو أنماطها. 
ويرى مقرو التعادل 0172162©6اوء 01 2601155 فيول إجراءات الترجمة غير 
الحرفية بسهولة ويسر إزاء ترجمة نصوص لغوية متداولة كاءزء) 2:28122)1 (مثل 
إرشادات الاستخدام والإعلانات) عنه فى الترجمة الأدبية؛ وقد أعدّت المعايير 
المختلفة: بل والمتناقضة أيضا.ء الخاصة بانتقاء إجراءات النقل 5عتنالع20م #تكأكصةتا 
لفئنون أو لأنماط نصوص مختلفة إعدادا تاما؛ الأمر الذى أثار الحيرة حول مدخل التعادل. 
ويتلخيص نظرية الترجمة عبر القرون فإن كولر يرى ما يلى: ‏ _ 
«يصوغ المترجم صورته عن الترجمة من خلال الوظيفة التى خصها للغة, 
والتى من خلالها يستقرأ الواقع. ومن ثم؛ فإن كل مَنْ يترجم فقط بدافع 
عرض معلومات موضوعية قد عرقوا الترجمة بطريمة تختلف تماما عن 
هؤلاء الذين يرون أن للنص المصدر حياة خاصة بهء!؟). 
.وقد يفسر هذا سبب اهتمام بعض الباحثين فى مجال الترجمة والقائمين على 
تدريب المؤسسات بالمداخل الوظيفية دون غيرها من المداخل الأخرى القائمة على 
التعادل؛ لأنهم وجدوا - من خلال النظرة المتأنية للترجمة كمهنة قاموا بالتدريب 
والتمرس عليها- أنها تتضمن حالات كثيرة لا مناط للتعادل فيها على الإطلاق. فعلى 
سبيل المثال؛ عند ترجمة شهادة مدرسية بريطانية لتقديمها إلى جامعة ألمانية؛ ليس 
من المتوقع التمائل بين النص الهدف والأصل أو أن يوظف النص الهدف على أنه 
شهادة مدرسة ألمانية. 
. وتباعا لذلك, فقد أبدى بعض الباحثين استياءهم الشديد للعلاقة بين الترجمة 
تنظيرا وتطبيقاء. مما تطلب البحث عن نظرية جديدة. 
كاترينا رايس وفئة نقد الترجمة الوظيفية 
وفى أوائل عام .151١‏ أدخلت كاترينا رايس فئة وظيفية :2680© 1020110221 إلى 
«مدخلها الموضوعى فى نقد الترجمة» وعلى الرغم من أنه لا يزال قيد النظرية 
القائمة على التعادل فإن كتايها نقد الترجمة: الإمكانات والحدود 1ه 17أع/ء1أع 116 
211101110110 ”46 27671261 أرسى دعائم تحليل الترجمة بوصفه مبحثا 
أكاديتيا قن المانيا:وشكن النواة الأولى للعشف عديا: ومن هذا المتطلق:فامت رايس 


10116] )1993:53( انظر:‎ )١( 
12401121 )1979:4( انظر:‎ )١( 
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بتطوير نموذج فى نقد الترجمة يعتمد فى جوهره على العلاقة الوظيفية بين النصوص 
المصدر والهدف, والذى رأت من خلاله أن الترجمة النموذجية أو المثلى هى تلك «التى 
يكون غرضها فى اللغة الهدف هو تحقيق التعادل فيما يتعلق يفحوى المفاهيم -مع©07© 
161 131 والشكل اللغوى والوظيفة التوصيلية المرتيطة بنص اللغة المصدرل!('). 
فهى تشير إلى هذا النوع من الترجمة وتصفه بأنه «أداء تواصل متكامل -23م» 1168181 
© 21176 ناو" . 

وفى عام 1471 اشتد ساعد كاترينا رايس وأصبحت مترجمة متمرسة بالفعل. 
حيث قامت بترجمة أعمال كثيرة من الإسبانية إلى الألمانية» ومنها مشاق الترجمة 
وروعتها :لاءعباله!! | ع4 «140:اجزىه ( ج[:ءىة4! للكاتب خوسيه أورتيجا 01:68 1056؛ 
وأدركت أن الحياة الحقيقية تتضمن مواقف يصعب فيها تحقيق التعادل؛ أو يصبح غير 
مرغوب فيه فى بعض الحالات. وبالتالى» فإن مدخلها الموضوعى فى نقد الترجمة(") 
يفسر بعض الاستثناءات التى يتطلبها متطلب التعادل. وهذه الاستثناءات تنشأ من 
المواصفات الخاصة - والتى سنشير إليها بملخّص مهمة الترجمة 6علءط 0و1 )ةأدهةها؛ 
ومنها اختلاف غرض أو وظيفة النص الهدف عن تلك الخاص بالأصل مثلما يحدث 
بالفعل عند محاولة تطويع نص نثرى وتهيئته للمسرح. أو عن ترجف سدرسيات 
شكسبير للغات الأجنبية الأخرى, أو عند إرفاق ترجمة حرفية (كلمةٌ بكلمة) لقصيدة 
عربية لكى يعيد صياغتها شاعر إنجليزى لا يعرف اللغة المصدر؛ وهناك استثناء آخر 
يتمثل فى مخاطبة النص الهدف لجمهور غير قرَاء الأصل المنشودء ومنها على سبيل 
المثال ترجمة رحلات جاليفر كا1766 5'« :0:11 للأطفال؛ وكذلك الأشكال 
المختلفة للمؤلفات الأيديولوجية المنبثقة عن المعايير الدينية والأخلاقية والتجارية. 

وتستثنى رايس هذه الحالات من مجال «الترجمة الحقةه» ععمم:م همه أكمدى 
وتقترح أن يشار إليها ب «عمليات النقلء!؟) .78051615] وفى هذا الصددء نجد أن 
المنظور الوظيفى يستأثر بالأولوية على معايير التعادل المعيارية: كما أنه لم يعد فى 
وسع ناقد الترجمة الاعتماد على الخصائص المنبثقة من تحليل النص المصدرء بل 
ينحصر دوره فى الحكم على ما إذا كان النص الهدف وظيفيا وفقا لسياق الترجمة أم 
لا. وهناء تصرح رايس يما يلى: 
)١(‏ انظر: (12! :م 21512]100ةكا 5ئزأ :1977) ووزعج1 


(؟) نفس المرجع السابق: ص .١1١4‏ 
(؟) قارن: 1996 20:0 
(؛) انظر: (1971:105) ؤواعظ]1 
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«من الواضح احتمال تبرير جميع أنماط الترجمة المذكورة فى ظل ظروف 
معينة. فالترجمة سطر بسطر ١655108‏ 1261112685 فد تبدو ملائمة إلى 
حد كبير فى البحث اللغوى المقارن؛ فى حين تعد الترجمة التى تراعى 
أصول القواعد النحوية 521512105 81311111181 وسيلة جيدة من وسائل 
تعلم اللغة الأجنبية: إلا أن الترجمة بالخبرة 25190408ةءا 1635260 تؤتى 
ثمارها عند الاستعانة بوسائل مختلفة لنعبّر من خلالها عن المعانى 
الواردة صراحةٌ فى لغات مختلفة. كما أن تفيير وظيفة نص ماء بوصفها 
عنصرا لفظيا داخل عملية تواصل كاملة؛ قد يعد من الحلول المشروعة, 
ومع ذلك فإذا تُْظر إلى الترجمة على أنها غاية فى ذاتهاء بمعتى الرغبة 
فى توسيع دائرة العملية التواصلية أحادية اللغة الأساسية لتشمل المتلقين 
بلغة أخرى؛ حينئن تتسم بأنها أداء تواصلى متكامل خال من أيّة إضافات من 
خارج النص (من ملاحظات وشروح ... إلخ.) يساهم بدوره فى استلهام 
المعنى المعرفى والشكل اللغوى والوظيفة التوصيلية لنص اللغة المصدر(١).‏ 


ويرى كل من رايس وفيرمير فى كتابهما عام 19484., أن كاترينا رايس طرحت فكرتها 
الخاصة بخلق تعادل بين أتماط النص وطريقة الترجمة بوصفها «نظرية خاصة» 50661112 
8605 لكى تتواءم مع إطار النظرية العامة للترجمة!") هه))ةأكمةت ,06 معطا لدتعمعع 
لفيرمير. وفى هذا الصددء فإن ثمّة تغيرًا قد يطرأ على وضع «فئتها الوظيفية». ويما 
أن التعادل الوظيفى لم يعد ينظر إليه على أنه هدف الترجمة المنشودء فإن عملية 
المعايير الجامعة المانعة وتوافرها للاختيارات المنهجية. كما أن عملية تصنيف النص 
القصيد :تاق نسي لط تفن خافن كلما تحديف اله اذا كانت الوكنفة المتشووة 
للنص الهدف تتطلب إنتاج معادل نصى 01017816526 6112[1] ممائل للنص المصدر. 
ومثل هذه الحالات يشار إليها باسم «الترئجمات القائمة على التواصل» أو «بالمحاكاة,(؟) 
110001 عند رايس وفيرمير(؟). 
)١(‏ انظر: 1989:1145 [1977]) ووأءكآ1 
)1١(‏ انظر: الفصل الثالث أدناه لمزيد من التفاصيل. 


(؟) انظر: 1984:8919) تعع2ء7 يت وواء ]1 
(8) انظر: (1984:891) 7ع1/61716 
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هانزج. فيرمير: النظرية الغرضية وما يعدها 

لمد حاول هانز ج. فيرمير بطرق شتى سد الثغرة بين الترجمة تنظيرا وتطبيقاء طقد 
أخذ على عاتقه دراسة اللغويات العامة(') ثم دراسات الترجمة بعد تدريبه كمترجم على 
يد كاترينا رايس؛ حيث بدت رغبته الجادة فى الابتعاد عن نظرية الترجمة اللفوية 
والاستقلال عنها وفق ما ورد فى بحث له نشر عام 19177, وتجلت تلك الرغبة تماما فى 
بحث آخر بعنوان «وضع إطار لنظرية ترجمة عامة» عام .1918 ويفصح فيرمير عن 
موقفه العام كما يلى: 


«لن يفى علم اللغة وحده بالغرض المنشود. أولا؛ لأن الترجمة ليست - فى 
الأساس- عملية لغوية: ثانيا؛ لأن علم اللغة لم يطرح حتى الآن الحلول 
الصحيحة لمشكلاتنا؛ فلنبحث إِذَنْ فى مكان آخر!"). 
وذكر فيرمير فى كتابه(") أن الترجمة (بما فى ذلك الترجمة الشفوية) تعد نمطا من 
أنماط النقل 25165ةتا 04 ملا التى تَتَقّل من خلاله علامات التواصل اللفظية وغير 
اللفظية من لغة إلى أخرى؛ (وقد تشمل الأنماط الأخرى صورا متعددة للنقلء: ومنها 
على سبيل لكان نقل الصورة إلى موسيقى أو التصميم المعمارى إلى مينى)؛ 
والترجمة أيضا تعتبر نمطا من الفعل البشرىء وتمشيا مع نظرية الفعل(!؟)» فإن فيرمير 
يعرف الفعل البشرى بأنه سلوك مقصود وهادف منوط بموفف محدد؛ وهو فى الوقت 
نفسه جزء منه لأنه يهيمن عليه(*). وبما أن أى موقف يعد جزءا لا يتجزأ من الثقافة 
التى تحتويه؛ فإن أى تقييم لموقف ماء بما يتضمنه هذا الموقف من عناصر لفظية أو 
غير لفظية. يعتمد على وضعه داخل منظومته الثقافية. وبدا هذا جليا فى الشرح الذى 
قدمه فيرمير بنفسه: 
«هَب أنه طُلب منا مراقبة هندى منن لحظة استيقاظه فى الصباحء فنراه 
ينهض من فراشه ليغتسلء ثم يفسل أسنانه بالفرشاة وينظف فاه؛ ثم 
يرتدى ملابسه ويصلىء ثم يحتسى كويا من الشاىء إلخ. وإذا طلبنا منه أن 
يقدم وصفا دقيقا لسلوكه سيذكر كلمة «عُسّل» (القى تعنى ://هط 
)١(‏ انظر: (1972) ع6 77معء17 
(؟) انظر: (19872:29) تععرروء/١‏ 
(؟) انظر: (49:ط1983 [1978)) تععمى7؟ 


() قارن: (1978) 5هعمق8 :(1977) مأعططعظ ب(1968) طعا رم 
(5) انظر: (19836:49 [1978]) ,ممع لا 
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بالإنجليزية) وربما نسى كوب الشاى. وهب أننا الآن نراقب الروتين اليومى 
لألمانى» سنلاحظ الشىء نفسه على الرغم من وجود بعض الاختلافات 
التى تتمثل فى الطريقة التى يغفتسل بها كل منهما وارتدائه لملابسه؛ كما 
أنه سيتناول إقطاره أيضا (وربما يفسل أسنانه بعدها). وإذا سثل عن 
سلوكه فلن ينسى أبدا ذكر عبارة «الخبز المزيّد والقهوة». ولكن لا يطرأ 
على ذهنه غسل أسنانه. وعلى الرغم من أن أوصاف هذين الشخصين 
تبين أنهما ينتميان لثقافات مختلفة نوعا ماء فإنهما متكافئان ثقافياء 
علاوة على أن كليهما يمثل نمطا سلوكيا طبيعيا يتماشى مع نفس 
«الوظيفة» المنوطة بالمنظومة الثقافية لكل منهماء!'). 
ويتضح مما سبق أن الترجمة لا يمكن النظر إليها بوصفها نقلا متكافئا -0)-026 
1511 086 بين اللغفات. وفى إطار هذه النظرية الشاملة للتواصل الإنسائى. فإن 
نظرية الترجمة لا يمكن النظر إليها بوصفها نظرية لغوية بمفردها رغم ما بها من 
تعقيدات. وما نحتاجه حقا هو نظرية ثقافية 056]ألاه 01 11601 تفسر لنا خصوصية 
مواقف التواصل 51]012]1025 015013101112211976» 01 '[14311ععم5 والعلاقة القائمة بين 
العناصر اللفظية وغير اللفظية لأى موقف. 
ووفما لمدخل فيرميرء فإن الترجمة تعتبر صورة من صور فعل الترجمة التى تعتمد 
على النص المصدرء الذى بدوره ربما يتكون من عناصر لفظية أو غير لفظية أو من 
كليهما معا (مثل الرسومات التوضيحية؛ والخُطّطء والجداول ... إلخ.): بالإضافة إلى 
أن صور فعل الترجمة الأخرى قد تتضمن أفعالا تكون على شاكلة تلك التى يؤديها 
الاستشارى حينما يدلى بمعلومات. وهذا الإطار العام شرح كما يلى: 
«إن أى صورة من صور فعل الترجمة: ومنها حتما الترجمة ذاتهاء قد 
تدرك على أنها فعل 201108 كما يوحى الاسم. «ومن المعروف» أن لكل 
فعل هدفا وغرضا ما؛ [...] فكلمة 5/0205 مصطلح فنى خاص بهدف 
الترجمة أو غرضهاء [...] بالإضافة إلى أن أى فعل يؤدى (حتما) إلى 
نتيجة:؛ أو (يولد) موقما أو حدثا جديداء وربما إلى غاية جديدة2("). 
وهذا يفسر لنا سبب تسمية فيرمير لنظريته ب «النظرية الغرضية» 31/072051/[160716, 
أى نظرية الفعل الهادف. وفى ثنايا هذه النظرية: نتناول أحد أهم العوامل التى تحدد 
هدف ترجمة ماء ألا وهو المخّاطّب 200565566 بوصفه المتلقى المنشود أو جمهور 
)١(‏ انظر: 19896:1731) تععممء 17 
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النص الهدف المحيط إحاطة كلية بثقافته وتوقعاته واحتياجاته التواصلية. فكل ترجمة 
تهدف إلى مخاطية فئة معينة من الجمهور إذ إن كلمة «يترجم» تعنى «إنتاج نص فى 
محيط هادف من أجل غرض هادف ومتلق بعينه فى ظل ظروف هادفة,(١).‏ 

ونلاحظ أن العبارة التى اقتبسناها من فيرمير لا تشير من قريب أو بعيد إلى النص 
المصدر الذى يحتل مكانة دنيا فى النظرية الفرضية عنه فى النظريات الأخرى التى تعتمد 
على التعادل. وعلى النقيضء تعلن رايس أن النص المصدر هو مقياس كل شىء فى الترجمة(, 
إلا أن فيرمير ينظر إليه بوصفه مجرد «عرض للمعلومات» 106051036100 01 :0]186؛ ويرى أنه 
نص يتحول بصورة جزئية أو كلية إلى «عرض للمعلومات» مستهدفا جمهورا بعينه(). 

وقد طُورت النظرية الغرضية لكونها لبنة الأساس لنظرية عامة فى الترجمة قادرة 
على احتواء التنظريات التى تستهدف لغات وثقافات محددة. ونجد فى كتاب رايس 
وفيرمير الذى نُشر عام 1584 أن مفهوم كاترينا رايس الخاص بالعلاقة القائمة بين 
نمط النص ومنهج الترجمة ارتقى وبلغ الذروة بوصفه نظرية خاصة داخل لبنة الأساس 
لنظرية فيرمير العامة. ومن المثير للدهشة أن الجزء الأول من الكتاب (وهو نظرية فيرمير 
الأساسية) والجزء الثانى (وهو نظريات رايس الخاصة) لا يمثلان وحدة متجانسة. 

وستلقى نظرة شاملة على المفاهيم الأساسية للنظرية الفرضية فيما بعد. أما شغلنا 
الشاغل ها هنا فهو إلقاء الضوء على أهم الإسهامات التى أدت إلى تطوير النظرية الوظيفية. 
يوستا هولتس - مانتارى ونظرية فعل الترجمة 

وتتطرق يوستا هولتس-مانتارى» وهى مترجمة ألمانية مخضرمة من أصل فتلندى» 
وياحثة فى دراسات الترجمة ومحاضرة للمترجمين المهنيين الواعدين: إلى الموضوع 
باستفاضة بخلاف فيرمير. ففى نظريتها ومنهجية «فعل الترجمة» 6©5:أءع15121015:ه17 
1 التى طرحت فى كتاب لها نشر لأول مرة عام 1941 وأعيد نشره على نطاق 
واسع ف عام 184 محاول تفاذى استخدام عصطاع «الترجمة» ينعتاة الصازم؛ وهذا 
يجعلها فى حل من المفاهيم والتوقعات التقليدية المرتبطة بالكلمة. وتعتمد هذه 
النظرية على معايير نظرية الفعل(؛) بهدف تناول جميع أشكال وصور النقل القائم بين 
الثقافات 825165 [52نا[لا1216:0: ومنها تلك التى لا تخلو من أى نص من نصوص المصدر 


آ١/ءررتععع‎ )19872:29( انظر:‎ )١( 

(9) انظر: (198823:70) وواع؟1 

(؟) قارن: (1982) وععممء/ا 

(:) انظر: 1977 «أعططع]1 1968 أطوع انالا رم 
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أو الهدف. كما أنها تفضل الحديث عن «وسائط نقل الرسائل» 510111655مةه) 70655386 
والتى تتكون عادةٌ من مادة نصية تصاحبها وسائل إعلامية أخرى. منهاء على سبيل 
المثال» الصور والأصوات وحركات الجسم. 

وتعرّف الترجمة - وفقا للنموذج الذى طرحته هولتس- مانتارى؛ بأنها «ضعل مركب 
يُخصص لإنجاز هدف بعينه,('). أما المصطلح العام لهذه الظاهرة يسمى ب «فعل الترجمة» 
الذى يُعنى بنقل رسائل الخبراء 615م6 عبر الحواجز الثقافية واللفوية من خلال وسائط 
نقل الرسائل المناسبة؛ فالمترجم شخص له باع فى إنتاج وسائط الإرسال المناسبة لعملية 
الاتصال القائم بين الثقافات أو عبرهاء أو كما تسميها هولتس - مانتارى ب «التعاون» 
معبرة عن ذلك كما يلى: 

«وفعل الترجمة هو عملية إنتاج وسيط من نوع خاص لنقل الرسائل واستخدامها فى 
أنظمة الفعل الثانوية بهدف التنسيق بين سبل التعاون الفعلية والتواصلية»(20.)9) 

وثُولى هولتس- مانتارى مظاهر فعل عملية الترجمة أهميةٌ خاصة من خلال تحليل 
أدوار المشاركين فى العملية ذاتها (وهم صاحب المبادرة؛ والمترجم. والمسْتّخدم أو 
المنتفع؛ ومتلقى الرسالة) والظروف المحيطة بالموقف والتى تتخللها أنشطتهم (ومنها 
الزمان: والمكان؛ والوسيط). ومن أحد أبرز اهتماماتها هو مكانة المترجم فى عالم 
تحكمه سياسة تقسيم العمل. كما تؤكد مفاهيمها المنوطة بالتدريب المهنى على أهمية 
دور المترجمين بوصفهم خبراء متخصصين فى مجالهم؛ وهى ظاهرة سنعالجها 
بالتفصيل فى الفصل التالى. 

وقد ركزت دراسات هولتس - مانتارى الحديثة على نظم الاتصال والتحكم الحيوية 
5 للكشف عن الظروف التى مكنت أفراد امن البشر بوصفها كائنات 
اجتماعية من «التواصل والانسجام فيما بينهم» بهدف التعاون(؛), بالإضافة إلى أن من 
مهام وظائف المخ القدرة على إنتاج أو تصميم وسائط وظيفية لنقل الرسائل؛ وهو 
الأمر الذى يجب تداركه ووضعه فى الاعتبار فى أثناء تدريب مصممى النص 
المحتّكين(*) 5 إ6) 611م6 ولن نتطرق إلى هذا المدخل فى دراستنا الحالية 
لأنه يختص بمجال دراسات الترجمة المعرفية واللغوية النفسية. 


1012-1811 عت‎ ١/ انظر: (1985:4) وع6 لك‎ )١( 
(؟) انظر: (1984:17) أتقااصة11012-1‎ 

)١(‏ ترجمتها نورد عن الألمانية إلى الإنجليزية. 

(؟) انظر: (1988:39) أعقااصة1012-81] 

(5) انظر: (1993:30442) أعقخاعة101-14] 
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النهج الوظيفى فى تدريب المترجم 

بادئ ذى بّدْءء إن للنظرية الفرضية ونظرية فعل الترجمة تأثيرا مهما وملحوظا على 
النهج الوظيفى المتّبع فى تدريب المترجمين. ولقد اشترك كل من هانز ج. هونيج 
8 .0 181325 ويول كوسمول 1610155123111 28101 فى تدريب المترجم فى قسم 
اللغويات التطبيقية والعلوم الثقافية بمدينة جرمرزهايم (65226556111) جامعة ماينز 
بألمانيا): وكان لكتابهماء ٠‏ بعنوا ان «استراتيجية الترجمة» ونجاءىرءطنا عل مأوءاه”ا3 
الذى نشر عام ٠ ١9587‏ الممبق فى تناول هذا الموضوع حيث اعتمد منهجهماء الذى 
أشارا من خلاله إلى نجاح الاستراتيجيات الوظيفية فى إيجاد حلول مناسبة لمشكلات 
الترجمة؛ على نظرية التواصل المنوط بها كل من الفعل والثقافة. وعلى الرغم من أن 
الأمثلة التى استعانا بها فى الشرح مأخوذة من ترجمة ألمانية إلى الإنجليزية فإن 
المشكلات التى طرحاها للمناقشة لم تكن خاصة باللغة وحدهاء ولكنها شائعة وريما 
قد تظهر فى أى موقف من مواقف الترجمة مع اختلافات طفيفة نتيجة للتراكيب 
اللغوية والأعراف الثقافية. ومن أحد المبادئ الأساسية التى دافع عنها كل من هونيج 
وكوسمول هو «مسلّمة درجة الدقة المطلوبة:!١)‏ التى تتماشى مع المسلَّمات الحوارية 
5 001761521101131 الشهيرة لجريس 01106 عام 14170: وهما يلما مقتضى 
الحال/المناسبة والكم 0118215 200 ع26ة/9ء161 01 218:211215؛ وتقول: «حاول فقط 
إعادة إنتاج هذه الخاصية الدلالية أو الخصائص التى تتسم بأنها ذات علاقة داخل 
سياق مطروح فيما يتعلق بالوظيفة المنشودة من ترجمتك,'). ولكل من هونيج 
وكوسمول إسهامات كثيرة فى مجال تدريب المترجم الوظيفى. 

وفى الدراسات التى تُشرت حديثا ركز كل من هونيج وكوسمول بشدة على المناهج 
التجريبية لعلم اللغة النفسى لتحليل العمليات العقلية والمعرفية (بروتوكولات التفكير 
بصو ت عال 5 1010[ش-كل1115) لفهم عملية الإبداع بصورة أفضل”(") وكذلك 
لفهم شخصية المترجه!؛). 

وهناك خاصية شائعة الاستخدام ومتعارف عليها بين أوساط الباحثين الشغوفين 
بالوظيفية ممن اشتركوا فى عملية تدريب المترجم؛ بخلاف المنظّرين اللغويين: وهى 
)١(‏ انظر: ©1982:5846) 5203101كنك1 © قأمة11 
)١(‏ انظر: (1995:92) 5018101كناك1 


(") انظر: (1995 ع 1993) 550110!1ناك1 
(2) انظر: (1995 2 1993) 10015 
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أنهم حاولوا التركيز على جوانب الترجمة الثقافية أو المقاميّة بمنأى عن اللغة؛ مع 
التأكيد على الطبيعة الخاصة بدقة الترجمة مقابل المهارة اللغوية. 

وكان فى مخيلتى: بصفتى مترجما مدريا ومخضرما قام بتدريس الترجمة بمعهد 
الترجمة التحريرية والشفوية يجامعة هايد لبيرج, جوانب أخرى للترجمة مستقلة عن 
اللغة عند الاستفاضة فى شرح «نموذج تحليل النصوص الموجهة فى الترجمة:ء!'). الذى 
يشمل تحليل جوانب فعل التواصل داخل النص وخارجه. بهدف تعريف ماهية العناصر 
وثيقة الصلة بالوظيفة فى كل من النص المصدر الموجود والنص الهدف المأمول وها 
لتعريفات ملخص مهمة الترجمة؛ وبمقارنة الغرض 5/20505 مع وظائف النص المصدر 
قبل الشروع فى الترجمة:؛ نجد أنه يتعين على المترجمين تحديد المشكلات المتوقع 
مواجهتها فى أثناء عملية الترجمة. فضلا عن ابتكار استراتيجية كلية لحلها2"). 

وسنذكر أسماء بعض الباحثين فى الترجمة ممن أغراهم بريق الوظيفية وتأثروا بها 


81010 )]1988[ 1991( انظر:‎ )١( 
(؟) قارن: (19962) 0رملم‎ 
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الفصل الثاتى 
الترجمة ونظرية الفعل 
إليك مجموعة قليلة من الأمثلة: 

أ- جلست الأسرة على مائدة الإفطار. وبدت علامات الدهشة والانفعال على وجه 
بن 8ع8. البالغ من العمر عامين: مشيرًا بيده إلى والده الذى يمضغ الخبز المحمص؛ 
متمتما: «داداء مم مم مم» إززز (» فيندهش والده. متسائلا: «ماذا يقول5» فترد الأم, 
قائلةٌ: «قد أَكَلْتَ ذيابة!» 

ب - فتاة برتغالية تريد شغل وظيفة فى ألمانيا وتطلب من السيد تى 1: وهو 
مترجم محترفه أن يترجم لها التقارير المدرسية إلى الألمانية لتقديمها إلى صاحب 
العمل المرتقب. فيترجم لها الدرجات ترجمة حرفية. حيث ترجم عبارة دغ ١‏ 5ع97/2105» 
البرتغالية إلى «؛ ١‏ 29/616 الألمانية والتى تعنى ١5«‏ درجة». مستعينا بحاشية يشير فيها 
أن ٠١‏ تعنى أعلى درجة فى حين أن ٠١‏ تعنى «راسب» وفقًا لنظام تقدير الدرجات 
البرتغالى(١).‏ 

ج - وفى ختام فعاليات المؤتمرء ألقى رئيسه كلمته بالإنجليزية: 
0غ 121136105 تاناملا 01 لقة اللعطاء)5)2 1نا0/ل 107 ,51022 1115]65 ,نا0ئ( 16ت 1 
(')”.لصئا وى عط عمقعام نامل 11ز3ا رمد>ا )8/115 ,11017 ,ععووع2 
فنقلها المترجم الشفوى إلى الألمانية كما يلى: 
طع22 20118 [متظ عذل عن لصا عمنصة امع مدعل عناء بهده1ك5 نع ,علصقط معاء1 1 
9( منوووع 2:0 عرع1[ :اذا أعلأعمعع أروكالآ ناج معأعطعءقه كله .ءءدد5عصدء 1 
)١(‏ هذا المثال مقتبس بتصرف انظر: .(19898:43 ) 1ع 17 


(1) «أشكرك, سيد سلووان على كلمتك وعلى دعوتك لتينيس. والآن أرجو من السيد كاو التحلى باللطف». 
(المترجم) 


41 


ونلاحظ أن ممثل جمعية رجال الأعمال الأمريكية أبقى على عيارة دهة510 +1161» 
فى حين خوطب السيد كاو ٠‏ القادم من جامعة تورونتو 1020060 01 /(]2196251لآا, 
بوصفه ”1930 220165501 جرع13"(١).‏ 


د- تعيش الأستاذة جونز 10565: وهى مترجمة محترفة؛ فى إسبانيا رغم أن لغتها 
الأولى هى الإنجليزية؛ لأن قبل قدومها إلى إسبانيا كانت تعيش فى سنغافورة لعدة 
سنوات. وذات يوم طلب متها السنيور فولانو 1113230 أن تسدى له معروفا وتكتب له 
خطابا تجاريا باللغة الإنجليزية لكى يرسله إلى مؤسسة ما فى سنفافورة: ونظرًا لأنه لا 
يجيد الإنجليزية كتبه بالإسبانية. فهل تستطيع مدام جونز ترجمة الخطاب إلى الإنجليزية؟ 
أم هل يفَضل كتابته بالصينية؟ فناقشت مدام جونز الموضوع باختصار مع السنيور فولانو, 
ودونت الأسماء والعناوين الخاصة به وبشركته بسنغافورة. وطلبت منه أن يحضر لها مسودة 
الخطاب الر, سمىء واتفما على الموعد المحدد وطريقة الدفع وخلافه(). 

ه- سأل سائح ألمانى يميم بلندن سيدة ودودة: بشوشة: طليقة الوجه. فى منتصف 
العمر: ”157 16ء21ع21م00ة21 عل 3/0 ماعع 53 عند 516 معمدةء! رعناذة عزق معو ذل أن هسام" 
فهزت كتفهاء معانة عدم فهمها ما قاله لها؛ لأنها لا تتحدث الألمانية» فاقترب أحد 
المارة ممن يجيدون الألمانية لمساعدتهاء قائلا: «إنه يسألك عن كيفية الذهاب إلى 
المتحف القومى. وسأخبره أنا عن الطريق» ثم استدار نحو السائح شارحا له بالألمانية 
الأتوبيس الذى يجب أن يستمله ومحطة النزول. فشكره الألمانى: قائلا له: ”ععلمة2]" 
(أى «شكرا لك»)؛ ولكنه ألحن عندما أبدى شكره للسيدة الصامتة, قائلا لها: علهةك" 
"ناملا بدلا من “ناملا علهةط] “ أى «شكرًا لك»)؛ ثم توجه تلقاء الوصف المشار إليه به. 

وهنا يتضح لنا أن كل مثال من الأمثلة السابقة يصف موقف ما لفردين أو أكشر لا 
يستطيعون التواصل والتفاهم المباشر فيما بينهم بسيب الحواجز اللغوية. الأمر الذى 
تطلب وجود وسيط 101651260139 لإزالة هذه الحواجز. ونجد فى الأمثلة كلهاء 
باستثناء المثال رقم (أ)» أن المشاركين فى الحوار ينتمون لثقافات مختلفة أو 
مجتمعات لغوية مختلفة. ويمكن أن نطلق على الوسيط لقب «المترجم» (وهنا أطلق 
هذا اللقتب كمصطلح عام يشمل جميع المترجمين الشفويين). وفى المثال (ب: ج. د)ء 
نجد أن الوسطاء أناس محترفون, أما فى المثال رقم (ه) فالوسيط مترجم غير 
محتك أو مترجم «بالسليقة». 

)١(‏ هذا المثال مقتبس يتصرف انظر: (1995:423 ) 20161 لأداعة2 
(1) الأمثلة مقتبسة يتصرف انظر: (19898:38) +ععمممء17 
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وفى الفصول التالية سنلقى نظرة على أنماط أو أشكال التواصل عير الحواجز 
اللفوية والثقافية: وكذلك الوكلاء المشاركين فى عملية التواصل فيما بين ثقافتين. 
فضلا عن المواقف التى تتخللها هذه العملية. 
الترجمة بوصفها شكلا من أشكال تفاعل الترجمة 

وتُعرَّف مواقف التواصل بأنها الوسط الذى يتفاعل فيه الناس؛ وأمًا التواصل فهو 
عملية تفاعل فيما بين الأشخاص تتضمن مجموعة متنوعة من الأفعال. ممايتيح 
لنظرية الفعل إمكان تفسير بعض جوانب الترجمة المختلفة('). 

ويعرّف الفعل بأنه عملية الحدث «الذى يقع عن قصد (بنية مبيتة) ويصاحبه تفير 
ما يطرأ على العالم (أى الطبيعة) أو يحول دونهء!"). ومن ثم يمكن تعريف الفعل بأنه 
«تفير أو تحول من حالة لأخرى2"). وتصبح نظرية الفعل نظرية تفاعل إذا أمكن 
تعميمها وتطبيقها على الحالات التى تضم اثنين أو أكثر من الفاعلين. 

ويوصف التفاعل البشرى بأنه تغير يطرأ على الوضع العام بطريقة إرادية ذو تأثير 
ملحوظ يظهر أثره على فردين أو أكثر من الناس أو الفاعلين. ويشار إلى التفاعل 
ويوصف ب «التواصلى» عندما تتوسطه إشازات 5 تمع إراديًا بواسطة قاعل 28612 
واحدء عادةٌ ما يشار إليه ب «المرسل». وتوجه نحو فاعل آخرء يشار إليه ب «المُخَاطّبِ» 
أو «المتلقى» (وسيتم التمييز بين هذه المصطلحات فيما يلى). 

وتقع التفاعلات التواصلية فى أوساط محددة زمانيًا ومكانيا. وهذا يعنى أن لكل 
وسط أبعاده التاريخية والثقافية التى تلائم سلوك الوكلاء اللفظى وغير اللفظى ومدى 
معرفة كل منهما الآخر وتوقعاتهم لبعضهم بعضا وتقبلهم للوسط ذاته ووجهة نظر كل 
منهما حيال الآخر وحيال العالم الخارجى. وإذا نظرنا إلى مجتمع ثقافى معين؛ نجد 
ثمّة تداخلا بين أوساط كل من المرسل والمتلقى بوجه عام وبدرجة كافية لحدوث 
التواصل فيما بينهما (باستثناء الحالات الخاصة:؛ ومنها المثال (أ) الذى ورد ذكره 
آنفا). وعندما تختلف تقافات المرسل والمتلقى. تختلف الأوساط تباعا؛ مما يتطلب 
استدعاء وسيط يمكّنهم من التواصل عبر حواجز الزمان والمكان. 

ويساهم المترجمون فى حدوث عملية التواصل بين أفراد المجتمعات الثقافية 
المختلفة؛ ا الشفرة الموجودة بين المواقف التى تضم 
اختلافات شتى فى أنماط السلوك اللفظى وغير اللفظى وفى جانب التوقعات 


101 قارن: (ء1989) مللقطتمة ز(د1988) لعولز :رد1986) عععصمء/ ر(1984) أعقاأمقالط-2‎ )١( 
انظر: (1968:38) اطع :ملا‎ )١( 
(؟) قارن: (1963:28) أطعاء/الا موا‎ 
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والمعارف ووجهات النظرء. وهى اختلافات تحول بين تواصل المرسل والمتلقى فيما 
بينهم بفاعلية. وكما رأينا فى المثال (ه) أعلاه عندما ساعد أحد المارة السائح 
الألمانى وقدم له يد العون» واتضح لنا أن دور المترجم بوصفه وسيطا لا ينحصر دائمًا 
فى الترجمة الحرفية بأى وسيلة. والحق يقال؛ إن للمترجمين أدوارًا أخرى لا تقتصر 
فحسب على مجرد الترجمة للنصوصء وهذا ما لمسناه عن قرب فى المثال (د) حيث 
ريما أبدت الأستاذة جونز النصح للسنيور فولانو وأشارت عليه بترجمة خطابه إلى 
الصينية بمساعدة أحد زملائهاء وهو السيد وانج 208//ا, الذى يقطن بالشارع: وأدركتٌ 
فى الفترة التى أمضتها فى سنغافورة أن بعض أهل هذه اليلدة أحيانًا لا يجيد التحدث 
بالإنجليزية بطلاقة فى بعض الشركات الصغيرة: التى يريد السنيور فولانو أن 
يراسلها. فعندما أشارت عليه بهذه النصيحة؛ فهى حينئذ تقوم بدور المترجم؛ حتى 
وإن لم تقم بترجمة أى نص بالفعل. ولتفسير هذا الاختلاف علينا أن نفرق بين «فعل 
الترجمة» (الكم الفعلى الذى ينجزه المترجم) وبين «الترجمة» 222512108 (ما يفعله 
المترجم إزاء ترجمة النصوص). 

و«الترجمة» بمفهومها الضيق تتضمن دائمًا استخدام بعض أنواع النتصوص المصدر 
فى حين أن «فعل الترجمة» قد يتضمن أشياء أخرىء منها إبداء النصح. وريما التحذير 
من التواصل أو المضى كُدّما فى المسار المتيع. علاوة على أن فعل الترجمة قد يقوم 
على تنفيذه «المستشار الثقافى:!'), وفد يشتمل على مهام كاتب فنى متعدد الثقافات(؟) 
كما يتضح لنا فى الموقف التالى: 

مثال: تلقى مترجم إرشادات تشغيل ماكينة: مكتوبة بإنجليزية مملوءة بالأخطاء. 
لترجمتها إلى الألمانية؛ وبدلا من ترجمة النص المصدر الحافل بالأخطاء, قام المترجم 
باستشارة مهندس حول كيفية تشغيل الماكينة ثم كتب بعدها هذه الإرشادات 
بالألمانية(؟). 

وباستحضار هذه الاعتبارات الأساسية معا ووضعها نصب أعيننا؛ فإن الشكل رقم 
)١(‏ يبين العلاقات الوطيدة بين مفاهيم «الفعل» و «التفاعل» و «فعل الترجمة» 
و«الترجمة». وينتظر من شبكة المفاهيم هذه تقديم شرح وتفسير لجل خصائص 
الترجمة المهمة بوصفها تفاعلا. 
)١(‏ انظر: 1989:10516 عللامة 1990 300 تدهم 


(؟) أنظر: (1990:27) زعع270ع7؟ يل 1173211لتمر 
(؟) قارن: (1991:27 [1988]) 0.ه11 


غير مقصود مقصود (- فعل) 
أحادى الاتجاه ثنائى الاتجاه (- فعل) 
شخص - شخص) ١ ١‏ شخص -شىء 
بر 
تواصلى لا تواصلى 


فى الثقافة ذاتها فيما بين ثقافتين 


فى وجود وسيط دون وسيط 


فى وجود نص مصدر 


الكتابة التقنية عبر الثقافات 
ترجمة 


مي مرو 


شفوى (- 12]61016]128) 2 تحريرى 
شكل رقم :)١(‏ الترجمة بوصفها شكلا من أشكال التواصل القائم بين تقافتين 
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ونرى أن هذا المدخل يتطلب بصفة أساسية التنظر إلى الترجمة بوصفها تفاعلا 
لفظيًا إراديًا إلى حد ما بين أشخاص من ثقافتين مختلفتين قوامه النص الأصلى١(!١).‏ 
وسنلقى نظرة متأنية على هذه الخصائص التعريفية فى الفصول التالية. 
الترجمة يوصفها تفاعلا مقصودا 

عندما نتحدث عن مفهوم المقصودية فى التفاعل؛ فإننا نسلّم جدلا أن ثمّة اختيارا 
إزاء القيام بالفعل بطريقة أو بأخرى, أو إزاء الإاحجام عن أدائه بطريقة معينة أو 
الامتتاع عنه على الإطلاق( 0 . ويعرف فيرمير مفهوم الفعل كما يلى: اولك يندم 
السلوك فعلا فإنه يمعين على الشخص الذى يسلكه (مع استعداده لذلك) إبداء سريب 
مسلكه يهده الطريقة دون سواهاء!("). 


ويؤكد فيرمير بشدة حقيقة أخرى, وهى أن حالة السكون أو انعدام الفعل 188ا3 201 
تعتبر أيضا شكلا من أشكال الفعل إذا تواترت فى موقف يتضمن حدثا مرئيا يمكن 
'وصفه. وهذا الرأى يتوافق تمامًا مع ما يقوله شاتزلويك 178/2]212:0101 عن السلوك. وهو: 
«ليس هناك نفى أو إنكار للسلوك. وبعبارة أخرى, يستحيل التزام السكون 
والإقلاع عن الفعل بطريقة أو بأخرى؛ لأنك سواء فعلت شيئًا أو أقلعت 
عنهء وسواء تكلمت أو صّمّت؛ ففى جميع الحالات سينبئَ سلوكك عن 
شىء ماء وسيؤثر فيهم (أى المتلقين) أى ستتواصل (حتمًا) معهم. ولا 
يملك اللآخرون سوى التجاوب معك. وبالتالى؛ سيت واصلون فى 
المقابل؛!؟) .(5) 


وعتدما تقول إن الترجمة تفاعل مقصود. فإننا نعنى يذلك أنه يراد بها فى المقام 
الأول والأخير إحداث تغيير كى الوضع القائم (وأضعف الإيمان: على سبيل المثال: 
عجز بعض الأفراد عن التواصل مع بعضهم البعضن): . وقد تكون هناك مقاصد وسرائر 
أخرى ذات طبيعة ع حازمة. مثل إخيار المخاطيين الهدرف بشىء ما يود مُرسل 
النص الأصلى الإفصاح عنه 
اببب-نب ابا سس الح 
)١(‏ قارن: (19896:173) وععمممء/7؟1 
(؟) قارن: (19862:220) تععاممء 1١7‏ 
(؟) انظر: (19896:176) زععمء7ا 
(2) انظر: (1972:51) .21 اء عاء بواجا 
(6) ترجمتها نورد عن الألمانية إلى الإنجليزية. 
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وكب يرتبط مفهوم القصدية ارتياطًا وثيقًا بالمترجم أو - إن صح القول +بالعحصن 
صاحب الميادرة الو 0 الترجمة. وقد يتوافق مراد الترجمة مع مراد مُرسل 
النص الأصلى أو مد منتج النص إبّان إنتاج النص المصدر وريما ل 


ويؤكد فيرمير مرةٌ ثانيهٌ أن هذا المفهوم قد لا يشير إلى فعل أو حدث مقصود فى 
ذاته. ولكن يشار إليه أو يفسر كذلك من قبل بعض المشاركين أو أى قيم آخر(). 
وأشارت مرجريت أمان 3382ئدط إلى أن مثل هذه التفسيرات قد تختلف تماما عن 
مراد الشخص الذى يقوم بالفعل ذاته("). 
الترجمة بوصفها تفاعلا فيما بين الأشخاص 

وهناك وظائف أو أدوار خاصة منوطة بالأشخاص المشاركين فى عملية التفاعل 
والتى تترابط فيما بينها من خلال شبكة معقدة من العلاقات المتبادلة تقتضى تحليلها 
بالتفصيل لفك طلاسمهاء وسنبداً بالتمثيل التخطيطى لعملية الترجمة. 

وفى نطاق الممارسة المهنية للتواصل فيما بين ثقافتين؛ قلّما يستهل المترجم 
مهمته ويشرع فيها طواعية, إلا بعد استدعائه من قيل العميل للقيام بها. وفى هذا 
السياق: قد تسمى العميل ب «صاحب المبادرة». وهو الشخص الذى يحتاج إلى نص 
خاص لفرض خاص لمتلق ما فى الثقافة الهدف. الذى يطلب من المترجم ترجمة نص 
أو بعض المعلومات أو كليّهما ممًا لينقلها المُرسل إلى المتلقى وفقًا لظروف ثقافة 
المصدر. وقد تضم عملية الشرجنة: فى اضيق معانيها. العملاء الأسناسيين: أو تشثمل 
على أدوار كل من صاحب المبادرة والمترجم. ويشارك فقط منتج النص المصدر فى 
هذه العملية بطريق غير مباشر. بصفته مسئولا عن خصائص النص المصدر فحسب. 
مع ضرورة وضع جمهور المتلقين لكل من النصوص المصدر والهدف. فيما يتعلق 
بأدوارهم كمخاطبين: فى الحسبان ومراعاة مدى الارتباط بينهم وبين أغراض النصين 
الفرتقيية: 

ويمكن إدراج الأدوار الأخرى أو تضمينها فى طى هذا التمودج: وتضيف هولتس - 
مانتارى: على سبيل المثال» عنصرى «مصدر التكليف» و«المستّخدم النهائى» للنص 
الهدف. وسنلقى الآن نظرة شاملة على هذه الأدوار. 


)١(‏ انظر: 1990:5117 :19862:220) مععمرع/ا 
(؟) انظر: (19896:31) 48101113118 
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أدوار صاحب المبادرة ومصدر التكليف 
ويتسم صاحب المبادرة؛ جماعةٌ كان أو مؤسسة؛ بوصفه منّ يعطى إشارة البدء فى 
عملية الترجمة ويحدد مسارها من خلال تحديد الغرض المنشود للنص الهدف(١).‏ 
مثال: إذا أراد طالب برتغالى أن يدرس بإحدى الجامعات الألمانية؛ فعليه تقديم 
تقارير مدرسية ة بالألمانية بموجحب القانون الألمانى. وبالتالى؛ فإن السلطة التشريعية 
بألمانيا تعتبر هى صاحبة المبادرة (كمؤسسة) إزاء عملية الترجمة(). 


وكات هولتس - مانتارى بين «صاحب المبادرة» 8603663865 الذى يحتاج بالفعل 
إلى النص الهدف. وبين «مصدر التكليف١(")‏ ©8865 الذى يطلب من المترجم 
إنتاج نص هدف لفغرض ما ولمخاطب بعينه!؟), وقد يتحكم الأخير فى إنتاج التنص 
الهدف بأن يطلبه بصيغة نصية معينة أو فيما يتعلق بترجمة المصطلحات الفنية 
الخاصة به. 


وقد يقوم أى فرد من الشركاء بدور صاحب المبادرة فى عملية الترجمة؛ ويحتاج كل 
من مؤلف النص المصدر ومتلقى النص الهدف المرتقب أو مصدر التكليف إلى ترجمة 
النص المصدر لأسباب مختلفة ولأغراض متباينة. 
دور المترجم 

ويعتبر دور المترجم من الأدوار المهمة والحاسمة فى عملية الترجمة, فالمترجم - 
على ما يبدو لنا- هو الخبير فى فعل التر ومن ثم فلا بد أن يكون مسئولا عن كل 
من إتمام المهمة المكلف بها وكدذلك ضمان مآل عملية الترجمة. حتى وإن 57 وكلاء 
آخرين بيعض المهام الأخر: ىء مثل التنسيق 4055020128 والتصميم الطباعى!*) 123/0 
وفى سياق عملية الترجمة:؛ يتلقى المترجم فى البداية كلا من ملخص مهمة الترجمة 
عاط ه21 أكمدن (تعليمات مصدر التكليف) والنص المصدرء وبعد الاتفاق مع مصدر 
التكليف بشأن الشروط المنوطة بالعمل؛ يقوم المترجم بإنتاج نص هادف بمعنى أنه يفى 
بمتطلبات مهمة الترجمة!'). ووذمًا لفيرمير؛ فإن مهمة المترجم تتمثل فى القيام ب: 
)١(‏ قارن: (1991:8 [1988)]) 2/070 
(؟) هذا المثال مقتبس يتصرف انظر: (198623:274) جع106نع ا 
(؟) انظر: (1984:1092) أعقااصة11012-14 
(؟) أانظر: (19863:2/4) عععممع7ا 


(5) فارن: (19895:174) بععجرعهء7ا 
)١(‏ قارن: (19892:64) بتعمممء/ا 
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© تحليل مدى فبول مهمة الترجمة ونجاحها من الجوانب القانونية والاقتصادية 
والأيدولوجية؛ 

© التأكد من الحاجة الماسة إلى الترجمة؛ 

© تحديد الأنشطة المطلوبة لإتمام المهمة؛ 

© إتمام فعل الترجمة الذى قّد ينشأ عنه نص هدفء, أو نيذة مختصرة عن النص 
المصدرء أو فى حالات خاصة: إبداء النصح للعميل يعدم ترجمة النص المصدر 


الأن الترجمة لن تفى بالغرض المنشود("). 
دور منتج النص المصدر 


يقوم منتج النص الأصلى بإنتاج نص يفى بالغرض المنوط به فى عملية الترجمة. 
وقد تنحصر بواعث هذه العملية فى الحاجة إلى نص بعينه أو لأسباب أخرى ليست لها 
علافة بالترجمة؛ وفى الحالة الأخيرة: نجد أن منتج النص الأصلى لو يفتبن وكيلة 
مباشرًا فى فعل الترجمة. 

وتمرق نوردء بصفتها متمرسة فى مجال التواصل التحريرى:؛ بين المرسل ومنتج 
النص١(") ٠‏ فمرسل النص هو شخص» جماعة كان أو مؤسسة؛ يستخدم القفص بغرض نقل 
رسالة معيئة . أما منتج النص فهو شخص مسكول بالفعل عن أيّة اختيارات لغوية أو أسلوبية 
موجودة فى النص الذى يفصح عن مقاصد المرسل التواصلية. وعلى الرغم من أن كلا 
الدورين غاليًا ما يقوم بهما شخص واحد (كما فى الأعمال الأدبية: والمقررات 
التعليمية, أو تعليقات الأخبار). فإن الفارق بينهما - كما بينته نورد- ييرز للعيان حال 
لدو التعيير عن جره المُرسل بدقة فى النصء حينئذٍ وقريهةا الصددء يعتبر المترجم هو 
منتج نص الثقاقة الهدف لتوليه مهام التعبير عن مقاصد مرسل الثقافة المصدر التواصلية. 

ومتلقى اانص الهدف المنشود هو مخاطب الترجمة:؛ ومن ثم فهو عنصر فعال 
وحاسم فى عملية إنتاج التص الهدق7(). وبالتالى؛ ينبغى أن يكون هذا التعريف جزءًا 
من مهمة الترجمة. وهو ما سنشرحه بإيجاز فيما يلى. 

وقد نجد أن هناك فارفًا بين المخاطّب والمتلقى: فالمخاطّب هو المتلقى المرتقب 
الذى يراه منتج النص فى مخيلته: أما المتلقى فهو الشخصء جماعة كان أو مؤسسة. 
الذى يقرأ النص أو يستمع إليه بالفعل بعد إنتاجه. 

)١(‏ قارن: 1984:109) أعقاامةط- جاه 2155 :(19862:276) مععميء لا 


(')انظر: (1991:421 [1988]) 11010 
(؟) انظر: (1984:111) 1311أمة11012-11 
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وأورد رايس وفيرمير(') أن بؤرة اهتمام المترجمء الذى ينبغى أن يصر على تلقى 
أكبر قدر ممكن من التفاصيل من مصدر التكليف('): تنصب على المعلومات الخاصة 
بمخاطّب النص الهدف (فيما يتعلق بالخلفية الاجتماعية والثقافية والتوقعات المحتملة 
دور مستّخدم النص الهدف 

وتصف هولتس - مانتارى(”) مستّخدم النص الهدف (240غ1]/مم4. بأنه الشخص 
الذى يستخدم النص الهدف فى نهاية المطاف. ومنهاء على سبيل المثالء المواد 
الدراسية فى عمليات التدريب أو مصادر المعلومات أو وسائل الإعلان(!). 

ومن الجدير بالذكرء أن أدوار المشاركين المختلفة فى العملية ذاتها قد يقوم بها 
شخص واحد كما تبين فى الأمثلة التالية: 
إدراجها صضصمن قائمة المنشورات. فى هذه الحالة يعتبر المترجم هو صاحب الميادرة 
ومصدر التكليف والمترجم فى الوقت نفسه(2). 

مثال “إذا طلب من تروفيمدون المات'فن الطب إلقاء كلمة فى مو تمر دولى لغته 
الرسمية الإتجليزية» فكتب مسودة المحاضرة بالألمانية: وقام مترجم بترجمتها إلى 
الإنجليزية. ثم قرأها البروفيسور فى المؤتمر. فى هذه الحالة؛ يعتير البروفيسور هو 
منتج النص المصدر وصاحب المبادرة ومستخدم النص الهدف فى الوقت نفس١<(").‏ 

وفيما يتعلق بمفهومنا عن التواصلء فهو عملية تتخللها علامات أو إشارات 51805 
فى صورة دلوك لفظى أو غير لفظلى يمل مفهوما أو معنى من قبل المنتج أو المتلقى 
أو كليهماء ولا بشتر, ط تمائل هذا المعنى وتطابقه مع كل من المتتج والمتلقى فى آن 
واحد(") فأى نمط من أنماط السلوك (ولو ايتسامة أو الصمت لبرهّة) قد يحمل فى 
ا (س) من قبل المنتج: وعند ترجمته يصبح له معنى آخرء 

ليه بالعلامة (ص) من قبل المتلقى؛ ٠حتى‏ المواقف العارضة يمكن تفسيرها 

0 هادقة ذات معنى؛ إلا أنها قد تمر أمام المُخاطّب مرور الكرام ولا يدرك كُنهها. 


(غ) انظر: (1984:101) تععمرمعء7 يت ووزع ]1 

(؟) نظر: (1991:9 [1988]) ل:0ل2 

(؟) انظر: (1984:111) أتقااصمة11012-81 

(غ) انظر: (19862:278) تععتء/1 

(6) هذا المثال مقتيس انظر: (198683:279) 1/5166 
(5) هذا المثال مقتيس انظر: (1991:6 [1988]) 21010 
(7) قارن: (19862:1021) تععترعء 17 
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كما أن استخدام العلامات أو الإشار ات يعد أمرًا غائيًا لهعنوه1معاعا, بمعتى أنه 
يطمح إلى هدف بعينه. ولكى يتحقق هذا الهدف المنشودء فإنه يتعين على المنتج 
والمتلقى الاتفاق بشأن معنى الإشارة المستخدمة؛ لأن الإشارات عرفية أو 
اصطلاحية؛ ومن ثم فهى خاصية ثقافية. 
مثال: عادة ما يريك الألمان الكلمة اليونانية ”704“ المقابلة لكلمة ”وعنا" 
بالإنجليزية؛ وهى تشبه الصيفة العامية الدارجة ”66“ لصيفة النفى الألمانية 
:61" وما يزيد الأمر سوءًا هو أن اليونانيين يومئون بالرأس (لأعلى ولأسفل), 
وَمَمْتَاها المتواهقة عنما يعنون #الرفض». وبعن اتتقصاء العف وجرنا أن كمد 
اختلافا بين دلالة الإيماءات فى مختلف الثقافات. فعلى سييل المثال؛ المعنى الذى 
تتضمنه الإيماءة اليونانية (وهى تحريك الرأس لأعلى ولأسفل عند الموافقة كه أي القبول) 
ليس هو معناها نفسه بالألمانية: فعند التعبير عن الموافقة بالألمانية تتنحنى الرأس 
لأسفل من وضع مركزى تخيلى: فى حين أن التعبير عن الرفض عند اليونانى يتمثل فى 
هزة طفيفة للرأس لأعلى. ويبين هذا المثال محاولتنا إزاء تفسير الإشارات وفقًا 
لقواعد السلوك الخاصة بنا. 
وعند الشروع فى الترجمة؛ من الطبيعى أن يقوم المترجم بإنتاج إشارات للجمهور الهدف 
(المتلقى). ولكى ثفهم هذه الترجمة؛ ينبغى معرفة معنى الإشارات الواردة فيهاء فلو أن المترجم 
استخدم إشارات مأخوذة من المخزون الثقافى المصدر 121610137 16ناأأما5010506-0 
التى قد يشوبها سوء فهم من قبل جمهور الثقافة الهدف. حينئذ يوصى بتفسيرها فى 
الترجمة (انظر الفصل الرابع فيما يتعلق باستراتيجيات الترجمة الوثائقية). 
الترجمة يوصفها فعلا قيما بين ثقافتين 
المثال المذكور أعلاه يبين أن الترجمة نتاج مواقف ملموسة ومعروفة يشترك فيها 
أفراد من مختلف الثقافات؛ واللغفة جزء جوهرى وأساسى من الثقافة. وخاصةٌ إذا 
عرّفت الثقافة بأنها «مجموع المعارف والمهارات والمدارك:('). واستنيط هذا المعنى 
الشامل للمصطلح العالم الأمريكى وارد ج. جودينف طق ناومءع0000 .11 5:0 /لا, 
المتخصص فى علم الأجناس 'إ6]120108, كما يلى: 
«وكما يتراءى لى: فثقافة المجتمع تتألف من كل ما يتعين على الفرد 
معرفته أو الإيمان به؛ ثم العمل بمقتضاه بطريقة تتوافق مع أبنائها 
والالتزام به فى أى دور يرتضونه لأى فرد منهم. فالثقافة. بوصفها كل ما 
)١(‏ انظر: (1988:40) لإامر10]-1ا5 
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يتعين على المجتمع تعلمه بخلاف تراثهم البيولوجى؛ يجب أن تتألف من 
محصلة التعليم الختامية. وهى: المعرفة: بكل ما فى المصطلح من معنى 
عام وشامل. وبهذا التعريفء. نلاحظ أن الثقافة ليست ظاهرة مادية 
ملموسة؛ ولا تالت من أشياء؛ أواثامت؛ أو سلوك: أو مشاعر فحسب: 
بل هى منظومة متكاملة من كل ما سبق محفورة فى أذهان أبنائهاء جبلوا 
عليها وتعاهدوها فى سلوكياتهم: قتأصلت فيهم!). 
وتجلت قيمة هذا التعريف فى اعتباره بداية عامة لوضع مداخل وظيفية فى 
الترجمة"). ويعتبر جورينج 08151385 أول من أدخلها فى دراسة التواصل عبر 
الثقافات مع إدخال بعض التعديلات الطفيفة لكى تناسب قضايا الترجمة: وأكد على 
حقيقة مفادها أن الفرد حر فى المواقف الثقافية: وتتجلى مظاهر هذه الحرية فى إما 
أن ينسجم ويتماشى مع أنماط السلوك المقبولة فى الثقافة الأخرى. وإما أن يتحمل 
عواقب السلوك المنافى للتوقعات الثقافية(؟). 
وتعرّف الثقافة بأنها «منظومة مركّبة» 5[/5]672 *16م2020 يمكن تقسيمها إلى ثلاثة 
أقسام: الأول عتنا[ناء3:2م ويعنى ثقَافة المجتمع وما يحكمه من عادات وتقاليد 
ومعاييرء وهى تسرى على المجتمع بأسره؛ والشانى 01361010056 يعنى ثقاقة 
الجماعة وما يحكمها من عادات وتقاليد ومعابيير. وهى تسرى على جماعة بعينها فى 
المجتمع؛ مثل جماعة النادى؛ أو الشركات؛ أو الكيانات الإقليمية 6201]165 [568103؛ 
والثالث 56نا]1نا10106 يعنى ثقافة الفرد بمفرده مقارنة بثقافة الآخرين!*). 
ومع ذلك: يصعب تمامًا تحديد الحدود الفاصلة بين النظم الثقافية الرئيسة أو النظم 
الثمقافية الثانوية: فالثقافة لا يمكن مساواتها بيساطة بالتطاق اللغوى 2562 132811286: 
فالسلوك اللفوى؛ على سبيل المثال؛ للأسكتلنديين والإنجليز على حد سواء يختلف فى 
بعض المواقف ويتشابه فى البعض الآخر, وأيضا على الرغم من قرب الجوار بين 
الهولنديين والألمان فإنهما يختلفان فى اللفة ويتفقان فى منظومة القيم. أما فى 
)١(‏ انظر: (1964:36) تأع0ا000060 18/3620 
)١(‏ انظر: 1993:36 81010 :19896:39 2308اهة :19862:178 تععرمىع 17 
(؟) انظر: (1978:10) قماعطة0 
(:) انظر: (19896:391) 410112212 ؛ ولمطالعة المزيد انظر: -015 8قأكلة1/1' (2005) .320 ])كتتط ,20:0 
1 بمت[1 01 ومأغدأكسةء1 عط هآ 05م5!0 200 ب#اتلقمملأعسسظط عالطلوؤوعععم ذوع 


.0 :(3) 50 2اع54 ,'5ا«ع1 ويمكنك الاطلاع على الم قال ذاته بزيارة الموقع التاألى: 
لم2 1602 50/13/01 ماع11 نالاع تلع 011.01 داع بنابرا برا 
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المجتمعات الحديثة متعددة الثقافات؛ فإننا لا نستطيع الجزم بأن مدينة أو شارع ما 
يمثل ثقافة فردية متجانسة:. وياستقراء أفكار مايكل أجار تةعك أع8/1003: عالم 
الأنثرويولوجيا بأمريكا الشمالية؛ والذى يعمل «باحشا ممارسا للتعدد الثقافى» فى 
المكسيك. قدمت مدخلا أكثر مرونة('). وبعد المطالعة النقدية للتعريفات 
الأنثرويولوجية التقليدية للثقافة (مثل تلك التى قدمها كروبر وكلاكهون 22 :12066 
(1966) صسطمطاءن لآ أو هوفيستيد (1980) 11015606): نجد أنها نظرت إلى 
«الثقافة» بوصفها موضوعا قيد البحث عَزْل مكانياء ولأجار :483 رأى مختلف حيال 
مفهوم الثقافة على النحو التالى: ١‏ 
«الثقافة هى من صنيع الباحث الممارس للتعدد الثقافى 31كنا[نا12160 
01010 وهى أشبه بقصة يسردها ليفسر بها الاختلافات التى 
تنشأ عنها الانقسامات. وليست بشىء (مادى) يمتلكه الناس. بل هى كل 
ما يملا الفراغات بينهم؛ وهى أيضا ليست وصفا حصريا وشاملا لأى 
شىء: بل إنها تركز على الاختلافات التى يمكن أن تتفاوت من مهمةٍ 
لأخرى. ومن مجموعة لأخرى<("). 
ولتأكيد مدى الترابط بين اللغة والثقافة. تحدث أجار عن «ثقافة اللغةه عتدملناءقناعهة1 
بوصفها كينونة مستقلة أو فردية . ووفقًا لما رآهء فإن حد الثقافة يتميز «بمواضع 
ثرية» كأهامم لعل نتمثل فى اختلافات السلوك التى ينشأ عنها تفاوت فى الثقافات أو تهاوى 
عملية التواصل بين مجتمعين بينهما اتصال. وفى هذا الصددء يقول أجار: 
«عندما تشرع فى تعلم لغة جديدة؛ فهناك ثمّة أشياء يسهل تعلمها. 
فينصب تركيزك كله حينكذ .على تعلم بعض الألفاظ أو المفردات 
والقواعد النخوية الجديدة فى ظل ممارسة مهارتى الاستماع والحديث. 
أمّا غيرها من الأشياء, تجدها أكثر صعوية, ولكن يمكن التغلب على 
الاختلافات اللفوية مع بذل قليل من الجهد: ناهيك عن بعض الأشياء 
التى تطرأ فجأة فتثقل كاهلك بالصعاب ومزيد من التعقيد وتحول بينك 
وبين التزود بالموارد التى تعينك على فهم العالم. وهذه الأشياء-بدءًا من 
الألفاظء ثم أفعال الكلام: وانتهاء بالمفاهيم الأساسية الخاصة بكيف 
تسير الأذور هن العالم - تعب بمواضع كريد با'ا: 
)١(‏ انظر: (1993:2019) 23010 


(") انظر: (1992:11) عدوم 
(؟) انظر: (1964:36) :ووم 
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وهذا يعنى أنه يتعين على المترجم استيعاب المواضع الثريّة ذات الصلة بمهمة 
الترجمة الخاصة بين المجموعات الرئيسة أو المجموعات الثانوية حيال أى من حواجز 
ثقافة اللغة. 
الترجمة بوصفها فعل معالجة التصوص 

لقد رأينا فيما سبق تعريف الترحجمة بوصفها فعلا مرهونا «بنوعية النص». وهى 
عبارة ذات مفهوم واسع وشاملء؛ يتألف من عناصر لفظية وأخرى غير لفظية؛ ومفاتيح 
إرشادية للموقف 5عناأه 5101210821: ومعلومات «خفية» أو مفترضة. كما أن تفاوت 
نسبة استخدام عناصر النصوص اللفظية إلى الأخرى غير اللفظية: فى ثنايا نمط 
خاص من المواقفء يعد من الأمور ذات الصبغة والخاصية الثقافية. وهذا يعنى أنه 
فى الوقت الذى يستخدم فيه أبناء ثقافة ما ألفاظًا (مثل عبارة «شكرًا لك») كجزء من 
نص بعينه. يفضل أبناء ثقافة أخرى استخدام حركة أو إيماءة (مثل التصفيق) للتعبير 
عن الرسالة نفسهاء أو ريبما للاحجام عن إظهار أى سلوك خاص على الإطلاق (مع 
عدم اعتبار ذلك سلوكا غير مهدّب). 

ويختلف دور النص المصدر فى المداخل الوظيفية كليةٌ عن النظريات اللغفوية 
السابقة التى تعتمد على التعادل» حيث تأثر كثيرًا يفكرة فيرمير الخاصة «بخلع النص 
المصدر وتجريده من العرش» .06111302612681 وبالتالى؛ لم يعد النص المصدر 
المعيار المهم لقرارات المترجم. بل إنه غُيض من فيض من مصادر المعلومات 
المتعددة المستخدمة بواسطة المترجم. 

ومثل أى نصء قد يُعدّ النص المستخدم كمصدر فى فعل الترجمة «عرضًا 
للمعلوماتء!') .10405502108 04 0166 ووقفقًا لهذا العرضء فإن أيا من المتلقين (ومن 
بينهم المترجم) يختار الموضوعات التى يعتبرها شيقة ومفيدة أو ملائمة للأغراض 
المنشودة. وعند الشروع فى الترجمة؛ فإن نقاط المعلومات المختارة أو المنتقاة نتقل 
إلى الشقافة الهدف باستخدام أسلوب العرض الذى يراه المترجم مناسبًا للفرض 
المطروح. ووفقًا لمصطاحات فيرميرء تعتبر الترجمة عرضا جديدا للمعلومات فى 
الثقافة الهدف حيال بعض المعلومات المطروحة فى الثقافة واللغة المصدر("؟). 

كما سنناقش المظاهر الخاصة بدور النصوص المصدر ومجالها فى ثنايا الفصول التالية. 


(5) انظر: (1984:7251) مععدءل/ا عت 5ولع 1 
)١(‏ انظر: (1984:76) وعع22ء7 ع دواع ]1 
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الفصل الثالث 
الجوانب الأساسية للنظرية الغرضية 

إن العرض الموجز لنظرية الفعل فى الفصل السابق يعتبر حجر الأساس لنظرية الترجمة 
العامة التى وضعها هانز ج. فيرمير والتى أسماها «النظرية الغرضية» .510051760716 
وبالإضافة إلى ما سبقت الإشارة إليه من أعمال('). فقد شرحت هذه النظرية 
بالتفصيل فى الكتاب الذى ألفه فيرمير ورايس معًا عام , 1984 ويتناول الجزء الأول 
من هذا الكتاب (1-١؟1١)‏ نظرية فيرمير العامة أو «الأساسية» التى تتوافق مع تقاليد 
وأعراف الترجمة المتنوعة فى فصل لرايس بعنوان «النظريات الخاصة» -١77(‏ 115). 
وليس هناك تباين يذكر بين هذين الفصلين؛ لأن رايس حاولت تعديل مدخلها المقيد 
بالنص؛ والذى يعتمد فى الأساس على نظرية التعادلء على غرار مدخل فيرمير 
الموجه نحو الفعل. 

وفى الفقرات التالية, سنحاول إلقاء نظرة متأنية على بعض المفاهيم الأساسية 
المطروحة فى هذا الكتاب. مع التأكيد على الملاقة القائمة بين النظرية العامة 
لفيرمير والنظريات الخاصة لرايس. وستتتاول الأقسام الثلاثة الأولى مفاهيم فيرمير 
الخاصة بالفرض 5/0005 وترايط المعنى 005676206 والثقافة عتنا!آلا©: فى حين أن 
الفصلين المتبقيين يلقيان الضوء على مقاهيم رايس الخاصة بالدقة مقابل مفهوم 
التعادل ودور التصنيف النوعى لأتماط النصوص [0900108-]*6) فى ظل إطار المدخل 
الوظيفى للترجمة. 


)١(‏ انظر: 19862 ,1983 ,1978 مععمممء/1 
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الغرض والهدف والغاية والمراد والوظيفة وملخص مهمة الترجمة 

وكلمة 520205 هى كلمة يوئانية تعنى «الغرض». ووفقًا للنظرية الغرضية 25/0505/1:20716 
وهى النظرية التى تستخدم مفهوم الغرض فى الترجمة: فإن المبدأ الأساسى لتحديد 
أيِّة عملية للترجمة هو الغرض من قعل الترجمة الشامل؛ وهو المبدأ الذى يتماشى مع 
مبدأ المقصودية بوصفه جزءًا من تعريف أى فعل. 

والجزم بأن هذا الفعل غائيًا أو غرضيا يعنى افتراض وجود إرادة حرة واختيار بين 
نمطين محتملين على الأقل من السلوك تكون المفاضلة بينهما من خلال الحكم على 
مدى نجاحه فى تحقيق الهدف أو الفرض المنشود. وذهب فيرمير إلى ما يلى؛ مستعيئًا 
بمقتطفات من ترجمة هابل 110506611 لكتاب شيشرون 010650 بعنوان «الاكتشاف» 
6 ه12 «إن الأسباب الحقيقية الكامنة وراء الأفعال يمكن قولبتها دائمًا وفقًا 
للأهداف أو الفايات!١).‏ وفى هذا الكتاب (الجزء 18-0-7).: يتناول شيشرون تعريمًا 
للأفعال إزاء الحديث عن حالات «تم التغاضى فيها عن بعض المساوئ أو المزايا فى 
سبيل الحصول على مزايا أجل أو تفادى مساوئ أقل»27). 

ويمكننا التمييز بين ثلاثة أنواع محتملة للغرض فى مجال الترجمة؛ وهى: الفرض 
العام ©5205نام 8626521 المنشود من قبل المترجم فى عملية الترجمة (ريما «ليقتات 
منه»)؛ وغرض التواصل 1150056 0012111105110311976 المنشود من قبل النص المستهدف 
16 31864 فى الموقف المستهدف 5103108 3586 (ربما «لإرشاد القارئ»). والغقرض 
المنشود من قبل استراتيجية الترجمة الخاصة أو إجراءاتها (على سبيل المثال» 
«الترجمة الحرفية لإظهار الخصائص أو الفرائد البنيوية للغة المصدر»)(). ومع ذلك» 
فإن مصطلح الغرض عادة ما يشير إلى غرض النص المستهدف. 

وفضلا عن مصطلح الغرض 540005: استخدم فيرمير كلمات أخرى ذات صلة مثل 
الهدف 3120 والغرض 20150056 والقصد 1262108 والوظيفة 220260108 إلا أننا نجد ثمة 
فارق بين الهدف 3 والفرض 0056تنام فى عمل لفيرميرا؟) كما يلى: 

© ويعرف «الهدف» 2113 بأنه المحصلة النهائية التى يطمح إلى تحقيقها الفاعل 

28624 بواسطة الفعل(*). على سبيل المثال: قد يتعلم شخص ما اللغة الصينية 
ليقرأ 0م-1”31 1آ فى النص الأصلى!(١).‏ 

17 انظر: (19896:176) مع716مء‎ )١( 
1١7 مقتبسة انظر: (19896:176) عععمممع‎ )1١( 
17 (؟) قارن: (19898:100) وععجمء‎ 
1/ (؛؟) انظر: (1990:9317) أعع ممع‎ 


(5) قارن: (19860:239) 5ععمء 1/7 
(5) انظر: (19893:93) عععترمء/ا 
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© ويعرّف «الغرضء» 6056تتام بأنه مرحلة مؤقتة ضمن عملية تحقيق الهدف. ومن ثم 
فإن الهدف والغرض مفاهيم وثيقة الصلة ببيعضها بعضا. على سبيل المثال» قد 
يخرج شخص ما ليشترى كتايًا فى قواعد اللغة الباسكية (غرض رقم )١‏ بهدف 
تعلمها (غرض رقم 7) حتى يتمكن من ترجمة قصص قصيرة مكتوبة بهذه اللغة 
(غرض رقم ؟) لكى ينشر الأدب الباسكى فى المجتمعات التى تتحدث بلغات أخرى 
(هذا هو الهدف)1). 


© ويشير مفهوم «الوظيفة» إلى ما يعنيه النص أو ما المقصود بالنص من وجهة نظر 
المتلقى. أما الهدف فهو الغرض الذى من أجله نحتاج النص("). 
© ويعرّف «القصد» بأنه «دمخطط الفعل المنوط بالهدف؛(') 06 1382م 2110-01162]60 
1 من جانب كل من المرسل والمتلقى: من خلال الاستعانة بوسيلة مناسبة 
لإنتاج النص أو لفهمه!؟). وبالتالى؛ فإن مصطلح القصد يوازى وظيغة الفعل!") . 
عط كه لمتأعطنا؟ 
ولكى نتفادى هذا الخلط فى المفاهيمء اقترحث وجود فارق بين القصدء الذى 
يحدده المرسل لتحقيق غرض معين من خلال النص؛ وبين الوظيف(١)‏ . وبالتالى؛ فإن 
أفضل المقاصد لا تقتض تقتضى بالضرورة الحصول على أدق النتائج, وَخَاصة فى الحالات 
التى تختلف فيها موافف المُرسل والمتلقى بطريقة ماده سكن وتماشيا مع نموذج 
التفاعل المقيد بالنص 18]652)108 501120-):6), يتلقى المخاطب النص فى إطار 
وظيفة معينة: استنادًا إلى توقعاته الخاصة واحتياجاته وخيدراته السابقة وفى ظل 
الظروف المحيطة بالموقف ذاته. وفى المواقف المثالية. يجد المرسل ضالته. وهى 
الحالة التى يتماهى فيها المراد والوظيفة معا. 
ويؤتى هذا الفارق ثماره فى الترجمة؛ ويقوم على خدمتهاء نظرا لانتماء كل من 
المرسل والمتلقى بصفة جوهرية إلى خلفيات ثقافية وأوساظ موقفية مختلفة. وبسيب 
هذا التباين الواضح بين كل من المُرسل والمتلقى؛ فلا بد من تحليل المراد والوظيفة 
من زاويتين مختلفتين. 


)02( هذا المثال مقتبس بتصرف انظر: (19893:94) 17601666 
)١(‏ قارن: (19890:95) تععمممء لا 

فيه انظر: (1983:41 [1978]) ععء72مء7ا 

(:) قارن: (19862:414) تععترمع7ا 

)0( انظر: (1984:98) 7ععمء 7‏ ؤواع1 

(1) انظر: 1991:4716 [1988]) 21010 
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وناقش فير مير بإيجاز التقردة بق 1 مت ميته اليكم: ولكنه 8 يؤيدو(١).‏ وككافدة” عامة, 
مترا ترادفة1؟), مصنمًا | إياها ‏ ضمن مظلة مفهوم الفرض العام. 


والقاعدة الأولية لأى ترجمة هى «قاعدة الغرض». ومفادها أن فعل الترجمة يحدده 
الفرض المنشود د متها؛ ؛ وبصيعة أخرى «الغاية تبرر الوسيلة»(). ٠‏ ويمشرح فيرمير هذه 
القاعدة بالطريقة التالية: 


«كل نص يُنتّج لغرض معين يتبغى أن يخدم هذا الفرض. ومن ثم؛ فإن 
قاعدة الفرض تقرأ كما يلى: ترجم/ ترجم شفوى/ تكلّم/ اكتب بطريقة 
تمكن نُصّك/ أو ترجمتك من توظيفها فى الموقف المناسب من قيّل أناسٍ 
بعينهم: وكما يحلو لهمء!؟).(0) 
وتتسم معظم أفعال الترجمة بتتوع الأغراض, التى قد يرتيط بعضها بيعض فى إطار 
نظام هرمى الشكل؛ الأمر الذى يوجب على المترجم أن يكون قادرًا على تبرير اختياره 
لغرض ما دون غيره فى الموقف المطروح للترجمة. 
والهدف من هذه القاعدة هو إمكانية تقديم حلول للمشكلات الأزلية القائمة بين 
الترجمة الحرة 120108كهدتا ء6:6, والترجمة الأمينة ه3]15اكهدتا اناطائة, والتعادل 
الدينامى ع©1172162ا0ء ةمال والتعادل الصورى 72160606 لايع 10021 والمترجم 
الشفوى الأمين أو أكر من الطرفين . .. إلخ. وما تعنيه هذه القاعدة هو أن الفرض 
المنوط بترجمة ما قد يقتضى إما ترجمة «حرة» أو أخرى «دقيقة». أو عوان بين ذلك. 
وفق الغرض المنشود منها. أما مالا تعنيه هو أن سمات الترجمة الجيدة توافق وتتماشى دائمًا 
مع سلوك الثقافة المستهدفة أو توقعاتها. إلا أن هذا اي 


وربما ينشأً سوء ء الفهم هذا عن قاعدة أخرى لاحقة, والتى تؤكد - وبطريقة 
اجتماعية - أنه يمكن وصف الغفرض «بأنه متغير وفقًا كيم . وهذا يعنى أن 
المتلقى أو المُخاطّب هو العامل الأساسى فى تحديد غرض النص المستهدف. أما الذى 


)١(‏ فارن: (19892:944) مععرععء7ا 

(؟) قارن: (1984:96) رمعل عل ووزع2 
(؟) انظر: (1984:101) عععصرع7 عه ووزع. 
(غ) انظر: (19892:20) وععممع/ا 

(4) ترجمة نورد من الألمانية إلى الإنجليزية. 
(3) انظر: (1984:101) وععريع /؟ يك ووزع 2 
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لا تعنيه. هو أنها تستثنى جميع الترجمات المتعلقة بفقه اللغة أو الترجمات الحرفية أو 
حتى الترجمات القائمة على ترجمة كلمة بكلمة . وهناك حالات أخرى متعددة يحتاج 
فيها المتلقى (أو العميل أو المستخدم) إلى الترجمة الحرفية بعينها دون غيرها . وهذا 
ما يحدث بالضبطء على سبيل المثال» عند ترجمة وثيقة زواج أو رخصة قيادة أو 
النصوص القانونية الأجنيية لفرض المضاهاة أو عند تناول مقتطفات مباشرة فى 
تقارير الصحف. ويَعرفها فيرمير كما يلى: 

«ويقتضى مفهوم الفرض ضرورة إتمام الترجمة بوعى ويدقة تامة فيما 

يخص النص المستهدف. ولا تفصح النظرية عن ماهية هذا المبدأ الذى 

يجب تحديده فى كل حالة خاصة على حدةء!١).‏ 


والسؤال الذى يطرح نفسه الآنء هو: من الذى يقرر ماهية هذا المبدأ؟ والإجابة 
واضحة إلى حد ما كما ذكرنا أعلاه؛ ولأن الترجمة تتم بطريقة طبيعية من خلال 
«المهمة» 355182684 المنوطة بالعمل؛ فالعميل يحتاج أولا إلى نص يفى بفرض معينٍ 
لديه؛ ثم يستدعى المترجم للقيام بعمله؛ والقيام ثانية بدور صاحب المبادرة فى عملية 
الترجمة. وفى الحالات المثلى يساهم العميل بتقديم قدر كاف من التفاصيل قدر 
المستطاع بشأن القرض المنشودء مسلطًا الضوء على المخاطّبين. والأجواء الزمانية 
والمكانية. والمناسبة التى دعت إلى ذلك؛ ووسيلة التواصل المنشود. والوظيفة المنوطة 
بالنصئ. وتشكل هذه المعلومات فى فتجيلها ملخص] اهبحا لمهمة الترحمة: 


وهنا يجب علينا توضيح الغموض الذى يعترى بعض مشكلات الترجمة:؛ فقد نترجم 
الكلمة الألمانية 01528ا5853ا2ا 56156( حرفيًا إلى 10155102 2)102[كصقعا أو -ةأكمقئ 
11616 102) التى تعنى «مهمة الترجمة». ويستخدم باحثو الترجمة الوظيفية (من 
الألمان فى الغالب). ممن يكتبون باللغة الإنجليزية أو فى الأبحاث المترجمة إلى 
الإنجليزية: كلا المصطلحين. وعلى الجانب الآخر, يُفضل فيرمير(') استخدام مصطلح 
التكليف 601212155108: أما بوشهاكر(") #عءاءقططء28 وكوسمول[؛) 160535112101 يفضلان 
الحديث عن المهمة .35518212681 ولم يقتصر هذا على ما سبقء. بل استحدثت نورد 
مصطلحا تالفاء ألا وهو: تعليمات مهمة الترجمة 5همأعنماكما همه اكصدئ 
)١(‏ انظر: (19896:182) عع ممء17 
)١(‏ انظر: (ا1989) عععتممء/1 


(*) انظر: (1995:34) ععاعقططاعة2 
() انظر: (355[121« )ع 1995:7) [5212101كناكءآ 
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«ملأنها تركز على الجانب التعليمى!!'). ورغم كل هذه المسميات والمصطلحات. فإن 
جانيت فريزر 152565 ]131316 استخدمت فى دراسة حديثشة لها مصطلح عمل 
المهمة!(؟) أعارطء : الذى يبدو أنه يعبر جيدًا عما تعنيه كلينة كع سلجا كط 
وفى هذا الصدد. يُقَارّن المترجم بالمحامى الذى يتلقى المعلومات الأساسية والتعليمات 
أو الإرشادات؛ ولكنه حر (يوصفه الخبير المسئول) فى تنفيذها وفق ما يراه مناسيًا . 
وفى الكتاب الحالىء سنستخدم مصطلح لمن مهمة الترجمة م021 صمل أكمدن 
متى أمكن ذلك. 
وتحدد مهمة الترجمة نمط الترجمة المطلوب. ولهذاء فإن صاحب الميادرة أو 
الشخص الذى يتينى هذا الدور (وريما يكون المترجم نفسه) هو الذى يحدد بالفعل 
الفرض من الترجمة حتى وإن لم تفصح المهمة المنوط بها عنه صراحةٌ. أو عن 
تفاصيل بعض شروط العملية. 
وقد يتم التفاوض بشأن الغرض بين العميل والمترجم؛ وخاصة فى ظل وجود أفكار 
مغلوطة وزائفة لدى العميل حول نوعية النص الذى يوافق مقتضى الحال الذى نحن 
بصدده. ولا يساور العملاء أى قلق أو خوف حيال تخويل المترجم مهمة ترجمة 
واضحة. وعلى الرغم من عدم تمرسهم فى التواصل فيما بين الثقافات, فإنه ينيب 
عنهم أيضًا فى بعض الأحيان أن المهمة الجيدة قد تؤدى بالفعل إلى ترجمة جيدة. 
ويلاحظ أن مهمة الترجمة لا توجه دفّة المترجم إزاء كيفية التعامل مع وظيفته أو 
إزاء استراتيجية الترجمة المستخدمة أو نمط الترجمة المختار؛ لأن مثل هذه القرارات 
تمع بالكلية على عاتق المترجم وتعتمد على مدى كفاءته. وإذا نشب خلاف بين العميل 
والمترجم بشأن تحديد نوعية النص المستهدف الذى سيخدم الغرض المنشود بطريقة 
أفضلء حينئذ قد يرفض المترجم المهمة الموكلة إليه (ويجاهد) أو يرفض تحمل أىّ 
مسئولية إزاء وظيفة النص المستهدفء ويرضخ بكل بساطة لما يطلبه العميل. 
وفى حالات كشيرة. نجد أن المترجم المحنّك أو ذا الخيرة قادر على استنباط 
الغرض من موقف عملية الترجمة ذاته. ويرى فيرمير ما يلى: 
«وما لم يشر إلى غير ذلك؛ فمن المفترض فى ثقافتنا أن المقالة الفنية 
حول بعض الاكتشافات الفلكية -على سبيل المثال- تترجم بوصفها مقالة 
فنية موجهة للمتخصصين فى علم الفلك [...] وعلى غرار ذلكء إذا ارايت 


11010 )]1988[ 1991:8, 2016 3( انظر:‎ )١( 
انظر: (1995:73) جع135‎ )9( 
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شركة ما ترجمة خطاب تجارى 160165 5115111655 فمن المَسَسَلم به 
استخدامه (وعليه. وفى معظم الحالات: يتحتم على المترجم الإلمام التام 
بأسلوب الشركة الداخلى ... إلخ):('). 
وهذا ما سأسميه «مهمة عرفية/تقليدية» ]25518212062 2011761110231 طالما أنها 
تعتمد على الادّعاء العام القائل إن هناك أنماطا معينة من النصوص تترجم بطريقة 
سلسة وفق أنماط معينة من الترجمة فى مجتمع ثقافى معين فى حقبة زمنية معينة. 
كما عدت كادزينا رايس أن عملية الربط بين نمط النصوص وطريقة الترجمة 
المتّبعة7؟) د تعتمد تماما على مثل هذا الادّعاء. 
وهذا يقودنا حتمًا إلى تناول جانب آخر خاص من جوانب النظرية الفرضية, ألا 
وهو العلاقة بين التصوص المصدر والهدف فى إطار وظيفى. 
ترابط المعنى بين النصوص وداخل الخص الواحد 
وفمًا لمصطاحات النظرية الفرضية؛ فإن مدى نجاح مهمة الترجمة وقابليتها 
للتطبيق على أرض الواقع مرهون بظروف ثقافة الهدف وليس بثقافة المصدر. وإذا كنا 
قد اعرفنا الترجمة بأنها فعل يتضمن نص مصدرء فإن هذا المصدر عادةٌ ما 'يكون 
جزءا من مهمة الترجمة. ووذقًا لمصطلحات نظرية الفعل فإن الوكلاء (ومنهم المرسل 
والمتلقى وصاحب المبادرة والمترجم) يلعبون أهم الأدوار. وأنه من المثير للجدل تناول 
الحديث عن «النص المصدر» دون الاقتصار على كلمات اللفغة المصدر وألفاظها أو 
أبنية الجمل وتراكيبها. كما أن معنى نص ما أو وقليفته لا تكمن فى الإشارات اللغوية: 
والتى لا يمكن تحديدها ببساطة من قبل أى فرد يعرف الرمز أو الشفرة, فالنص يعد 
هادا وذا معنى من قبل متلقيه ولمتلقيه أيضاء ويستنبط المتلقون (أو حتى نفس 
المتلقى فى حقب زمنية متغايرة) معان شتى ومختلفة من نفس المادة اللفوية 
التطزوحة قن النض: ويعيازة الخرى» تقول أيضنًا إن تنددية خلقى «النضن» الواحن ريما 
ترجع إلى تعدد المتلقين("). 
ويتسم هذا المفهوم الدينامى لمعنى النصوص ووظيفتها بالشيوع والألفة بدرجة 
كافية فى النظريات الحدينة للتلقى الأديى أو لجماليات التلقى علتاعطاكقكده)مء162, 
ويلخّصه فيرمير قائلا إن أى نص ما هو إلا عبارة عن «عرض للمعلومات»!؟). التى 
يستقى المتلقى منه ما يروق له. وبتطييق هذا المفهوم فى الترجمة: تجزم بأن النص 
(') انظر: (1971,1976) ؤوواع1 


(؟) قارن: (19926:91) 2100 
(؟) قارن: (1982) عععمء/ا 
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المستهدف عبارة عن عرض للمعلومات التى يصوغها المترجم فى ثقافة الهدف ولغته 
يشأن عرض المعلومات التى يصوغها شخص آخر فى ثقاقة المصدر ولغتهط١).‏ 

ولا يتيح هذا المفهوم لنا الحديث عن معنى النص المصدر المنقول إلى المتلقى 
الهدف. وتحت مظلة مهمة الترجمة والعمل بمقتضاها. ينتقى قى المترجم نقاطًا معينة من 
عرض المعلومات الخاصة باللفة المصدر (والتى استهدفت فى الأساس مخاطبى الثقافة 
المصدر) ويعالجها بهدف صياغة جديدة لهذه المعلومات فى اللغة المستهدفة؛ والتى من 
بينها يستطيع مخاطبو الثقافة الهدف انتقاء ما يرونه مناسب ويوافق مقتضى أحوالهم 
وظروفهم . ووذقًا لهذه المصطلحاتء فإن عملية الترجمة د تعد أمرًا لا يمكن رده إلى أصله. 

أمافيما 0 مي بكوم ملكي التكاف 
0 «ترابط المعنى داخل لسري 200 121]»ز136: الأمر الذى يتطلب من 
المتلقى أن يكون قادرًا على فهمه واستيعابه. شريطة أن يحمل فى طيه معنى هادف 
فى الموقف التواصلى والثقافى الذى يتخلله التلقى("). ومقياس نجاح التفاعل 
التواصلى هو وصف المتلقى له بأنه مترابط المعنى بدرجة كافية تتماشى مع مقتضى 
حاله. وفى هذا الصدد.ء إن القاعدة الأخرى المهمة للنظرية الغرضية. وهى «ترابط 
المعنى» 1016 012656176©, تشترط قبول الترجمة: بمعنى أنها متماسكة ومطابقة لمقتضى 
حال المتلقى(؟): وعيارة «متماسك مع» مرادقة لعيارة «جزء من» مقتضى حال المتلقى!؟). 

ويما أن الترجمة هى عرض للمعلومات بشأن عرض سابق للمعلومات؛ فمن المتوقع 
أنها تحمل فى طيها نوع من العلاقة مع التص المصدر الممائل. ويسمى فيرمير هذه 
العلاقة ب «ترابط المعنى به بين النصوص» 05656266» 121651670031 أو «الأمانة» لإإنآع50: 
والتى صيعت تحت ممق آخرء يشار إليه ب «قاعدة الأمانة:(١)‏ 11 11011 ومرة 
أخرىء. وكما هو الحال فى قاعدة الغرضء فإن أهم ما فى الموضوع هو ضرورة وجود 
ترابط تتاصى بين النص المصدر والتص المستهدف. على أن يعتمد شكل هذا الترابط 
على كل من تأويل المترجم للنص المصدر وعلى الغرض من الترجمة, وتتمثل إحدى 
)١(‏ قارن: (1984:6711) تععدمء7 يك وواع] 
)١(‏ انظر: (1984:109145) عععتترء/؟ ع ووزع1 
(") قارن: (1993:34) ععلء ةطاءعةم 
(؟) أنظر: (1984:113) تعع تع / يت دوزع 1 


(5) قارن: (1983:54 [1978]) عععرممء/ا 
(5) انظر: (1984:114) عععمد /ا > ووزع5 
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صور هذا الترابط الممكنة فى المحاكاة الأمينة للنص المصدر إلى أقصى حد ؛ وهذا 
منحى الترجمة الأدبية. وأشار فيرمير إلى ذلك قيما يلى: 
«ويرجح القول إن الالتزام بميدأ «الأمانة» حيال النص المصدر قد يتطلب 
ترجمة؛ على سبيل المثال. موضوع ما فى الصحف «تمامًا كما كان فى 
النص الأصلى». إلا أن هذا أيضًا يعد هدمًا فى ذاته. إنه فى الأساس 
الهدف الذى طمح إليه جَلَّ المترجمين الأدبيين على نحو تقليدىء!'). 
كما أن الترابط التناصى يتبع ترابط النص الداخلى؛ وكلاهما يتبع قاعدة الغرض. 
وإذا تطلب الغرض تغيير الوظيفة: حينئذ لم يعد الترابط النتناصى مع النص المصدر 
هو التستارج بل سيكو السسيارعهو مدي استفاء الغرض أو كفايته '[036او206 أو موائمته(") 
5 1 01 أما إذا تطلب الغرض تتافر النص الداخلى ع01165276ع12 125266081 
(كما هو الحال فى المسرح العبثى أو مسرح اللامعقول 265150 16) 01 163]67)): فقد 
معيار ترابط النص الداخلى شرعيته. 
ويلاحظ أن مفهوم الغرض هو مفهوم قابل للتطبيق: ليس فقط على مستوى جميع 
النصوصء ولكن أيضًا على أجزاء منها أو «داخل النصوص» 6:05]-12: ومنها الأمثلة 
والحواشى أو الاستشهادات(): وقد يختلف الغرض أو الفرض الثانوى 0005غ6-51ناة 
لهذه الوحدات الصغرى عن ذلك الخاص بأجزاء أخرى أو بالنص ككل. 
مفهوم الثقافة والخصوصية الثقافية 
ويعتمد مفهوم فيرمير للثقافة على تعريف جورينج 11128أ0) والذى يعتمد بدوره على 
المقهوم الذئ:افكيس من جودينف 0006201483) فى الفصل السابق(؟). وإليك هذا التعريف: 
«الثقافة هى كل ما يتعين على الفرد معرقته وإتقانه أو تلمسه ليقرر مدى 
توافق نمط معين من أنماط السلوك لدى بعض أبناء المجتمع فى 
أدوارهم المتنوعة مع التوقعات والآمال العامة من عدمه؛ فضلا عن 
التعايش فى هذا المجتمع وذقًا للتوقعات العامة, إلا أن هذا يتطلب إعداد 
الفرد إعدادًا يؤهله لتحمل عواقب أو نتائج السلوك المرفوضء(").(0) 
)١(‏ انظر: (19896:1791) مععرء/ا 
(') انظر: (1984:139) ئعع77ء/ا ل وواع]1 
)١(‏ انظر: (1991:102 [1988)) 0:هلة 
(؟) قارن: (19862:178) مععممء/ا 
(06) انظر: (1978:10) عمقمطة0 
(1) ترجمه نورد من الألمانية إلى الإنجليزية. 
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ويؤكد فيرمير خصائص التعريف التالية: خصائصه الدينامية (مؤكدًا على الفعل 
والسلوك البشرى).: وشموليته (النظر إلى الثقافة بوصفها منظومة مركبة تحدد أى فعل 
أو سلوك بشرىء ومنها اللغة). وفى الحقيقة:؛ قد يعتبر هذا التعريف اللبنة الأولى 
لمدخل وصفى وتفسيرى أو توجيهى للخصوصية الثقافية(!). كما أن تعريف فيرمير 
الخاص يركز على الأعراف والتقاليد بوصفها خصائص الثقافة الأساسية. ويرى 
الثقافة وكأنها «منظومة كاملة من الأعراف والتقاليد التى يتعين على الفرد- بوصفه 
من أبناء مجتمعه - الإحاطة بها إما لمحاكاة «غيره» - أو «لمخالفتهم» 2'). 


وعليهء فإن أى ظاهرة ثقافية لها وضع أو مكانة فى منظومة القيم المركية تعتبر 
«ذات قيمة». وكل فرد يمثل عنصر مهم فى منظومة من الإحداثيات المكانية والزمانية. 
وعند قبول هذاء فإن الفعل العابر للثقافات أو التواصل عبر الحواجز الثقافية يجب أن 
يراعى الاختلافات الثقافية فيما يتعلق بالسلوك والتقييم والمواقف التواصلية("). 
وسَمّيت الخصائص الثقافية بمصطلح «26806ل10ن0:(؛) الذى يعنى أى ظاهرة اجتماعية 
لثقافة ماء ولتكن 36: على سبيل المثال: يراها أبناء هذه الثقافة مطابقة لمقتضى الحال: 
والتى تحتفظ بخصائصها وسماتها وخاصة عند مقارتتها يظاهرة اجتماعية أخرى 
مماثئلة لها فى ثقافة أخرى. ولتكن .لا وهنا كلمة «ممائلة» 205650020108 تعنى أنه 
يمكن مقارنة الظاهرتين بيبعضهما البعض فى ظل ظروف خاصة ومحددة (0). ونجد 
أنهما قد يختلفان من حيث الشكلء ولكنهما متماثلتان من حيث الوظيفة (ومنها وسائكل 
المواصلات: وهى القطارات والسيارات والدراجات. فرغم اختلافها فى الشكل فإنها 
تؤدى نفس المهام)!') أو العكس صحيح (ومنهاء على سبيل المثال؛ «احتساء القهوة» فى 
إنجلترا فى الصياح «ع0116© 1316 10]» مقابل ”2216 102 012031" فى إسبائيا بعد 
العشاء مقابل ”5عكلهأتاءء1346" فى ألمانيا فى الظهيرة؛ فرغم اختلافها من حيث 
الوظيفة «الصباح والعشاء والظهيرة» فإنها تتماثل من حيث الشكل)(). 
)١(‏ قارن: (19862:179) مععمممعء17 
(؟) انظر: (19873:28) تع6لممء/1 
(؟) قارن: (19906:29) تععممء17 
(؛) انظر: (19832:8) تععممع/ا 
(6) قارن: (1990:137) 1لا عن رع عر 1/7 


(1) ترجمتي (المترجم) للأصل بتصرف للإيضاح. 
(؛) ترجمتي (المترجم) للأصل بتصرف للإيضاح. 
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تعد ظاهرة الخصوصية الثقافية من إحدى الظواهر التى تتخذ شكل أو وظيفة 
خاصة فقط فى إحدى الثقافتين موضع المقارنة. وهذا لا يعنى اقتصار هذه الظاهرة 
على هذه الثقافة بعينها. كما يمكن ملاحظة نفس الظاهرة وتتبعها فى ثقافات أخرى 
يكلف ما تحن بضددهها: 

والترجمة تعنى مقارنة الثقافات ببعضها البعضء والمترجمون ينقلون ظواهر الثقافة 
المصدر فى ضوء معرفتهم بخصوصيات هذه الثقافة, إِما من الداخل أو الخارج؛ سواءً 
كانت الترجمة من أو إلى لغة المترجم الأم وثقافته. ويمكن إدارك هويّة الثقافة الأخرى 
الأجنبية بمجرد مقارنتها بثقافتنا الخاصة:ء ثقافة التثقيف!١)‏ 15211008 للاعدة: وقد لا 
تكون هناك وجهة نظر أو رأى حيادى فى عقد المقارنة: وكل ما نراه مختلفًا عن 
ثقافتنا يعد من خصوصيات الثقافة الأخرى. كما أن مفاهيم ثقافتنا تكون بمثابة 
المعيار الرئيسى لإدراك أوجه الاختلاف فى ثقافة الغير. ومن ثم, نود التركيز على 
الظواهر إِما المختلفة عن ثقافتنا الخاصة (عند توقع وجود تشابه) أو المتشابهة معها 
(عند توقع وجود اختلاف). 

ولو اقتصر كل فعل على ثقافة بعينهاء لسرى ذلك على الترجمة أيضًا. وقد نفترض 
وجود مفاهيم ثقافية متعددة لما يشكل عملية الترجمة أو فعل الترجمة: وهى النقطة 
التى ستناقش فى الفصل التالى. 
الكفاية/استيفاء الغرض والتعادل 

وعند عرض المعلومات. يضع مؤلف النص المصدر الاهتسامات والتوقعات 
والمعرفة المفترضة والضوابط المرتبطة بالموقف الخاص بالمخاطّبين من ثقافة 
المصدر نصب عينيه. وإذا أنتج النص المصدر على وجه التحديد لأغراض خاصة 
بالترجمة؛ فهذا يفترض وجود نوعية معينة من المخّاطّبين فى ثقافة المصدر فى 
مخيلة المؤلف. ومن البديهى وجود بعض القصور لدى منتجى نص الثقافة المصدر 
بشأن المعرفة اللازمة بالثقافة الهدف؛ لأنه لو لم يكن الأمر كذلكء لأمكنهم تأليف 
النص الهدف أنفسهم باللغة الهدف98"). 

وفى الترجمة. يعد المترجم بمثابة المتلقى الحقيقى للنص المصدر. حيث يشرع فى 
إخبار الجمهور الآخر المشارك فى موقف ما وفق شروط الثقافة الهدف لإعادة عرض 
المعلومات المطروحة فى النص المصدرء ويطرح لجمهوره الجديد النص المستهدف. 


)١(‏ قارن: (1987:119) 106لا 
)١(‏ قارن: (19896:175) مععمرمء7ا 
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مستعينا فى نسجه بافتراضات خاصة باحتياجاتهم وتوقعاتهم وخبراتهم السابقة؛ إلخ. 
وتختلف هذه الافتراضات تمامًا عن تلك التى صاغها ونسجها المؤلف الأصلى؛ لأن 
مَحاطبى كلهن التصن الأضلى والتفن المستهدقف يتثمون لققافات ومجتمعات القوية 
مختلفة. مما يعنى أن المترجم لا يستطيع أن يقدم نفس القدر ونفس النوع من 
المعلومات التى يطرحها منتج النص المصدرء إذن ما يقوم به المترجم هو عرض 
للمعلومات المطروحة بشكل آخر وفى ثوب جديد(). 

وهذا الرأى الخاص بمهمة المترجم يتحدىء وبطريق مباشرء مفهوم التعادل 
التقليدى بوصفه سمة جوهرية 168]056 20115]1]1011976© للترجمة:؛ ولكن هل هذا ينفى 
التعادل بالكلية؟ وقد تكمن الإجابة القاطعة على هذا السؤال فى عمل رأيسء وبعد 
مناقشة العديد من تعريفات التعادل؛ لا تزال رايس متمسكة بهذا المفهومء ولكنها 
تجعله تابعًا لاستيفاء الغرض١(")‏ ./إ©806012 

. ونلاحظ هنا أن مفهوم رايس عن «استيفاء الغرض» هو المفهوم المقابل 

لاستخدامات المصطلح الأخرى. فعلى سبيل المثال. نجد أن تورى '59نا10 يشير إلى 
أن «الالتزام يمعايير المصدر يحدد كفاية الترجمة مضاهاةً بالنص المصدرء("). كما أنه 
يستشهد أيضًا بالتعريف التالى لإيفن - ذوهار :87602-20835 «فالترجمة 
الكافية 222512]108] 206011216 هى الترجمة التى تستوعب العلاقات النصية للنص 
المصدر فى اللفة الهدف مع عدم الإخلال بنظامها اللغوى [الأساسى],(؟)(0) 

وعلى غرار مفهوم الكفاية بالألمانية )أ©40301021: فإن الكفاية تعنى الحكم على 
جودة مستوى معينء كما هو الحال فى عبارة «أتمنى أن تَثّبت كناءتك فى الوظيفة». 
وهذا هو المعنى الذى تعنيه وتستخدمه رايس. وفى إطار النظرية الفرضية: فإن «الكفاية» 
تشير إلى خصائص النص الهدف فيما يتعلق بملخص مهمة الترجمة ه40ةاكمةن 
5165: أى أن الترجمة ينيفى أن تكون «كافية» لمتطلبات مهمة الترجمة. وفى هذا 
يتضح أنه مفهوم دينامى ذو صلة بعملية فعل الترجمة: مشيرا إلى «انتقاء الإشارات 
المنوطة بالهدف والتى تعتبر مناسبة للفرض التواصلى والواردة فى مهمة الترجمة 
2551612101 211012 [قصةعء!") . 
)١(‏ قارن: (1984:123) #ععممة 7 ع وواء 2 
)١(‏ انظر: (1984:12414) مععدرء7 2 وواع. 
(5) انظر: (1995:56) /5نا10" 
() انظر: (1975:43) 1160-2601131 


(6) ترجمة تورى من العبرية إلى الإنجليزية. 
(1) انظر: (1989:163 [1983)) 5وأء26 
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ودلتعادل»؛ من ناحية أخرى. هو مفهوم استاتيكى يتسم بالجمود موجه نحو دراسة 
التتيجة لوصف «قيمة التواصل المماثلة» بين نصين: أو. على مستويات أقلء: بين كلمات 
وعبارات وجمل وتراكيب نحوية ... إلخ. وفى هذا الصددء فإن مفهوم «القيمة» يشير 
إلى المعنى وظلال المعانى الأسلوبية أو تأثير التواصل. ودٌميّز رايس بين مفهوم التعادل 
المستخدم فى علم اللغة المقارن: والذى يقوم على دراسة البناء اللفوى الذهنى 
5 ومفهوم التعادل النصى 6010117816566 6<]10181) المستخدم فى دراسات الترجمة: 
والذى يركز على عملية الكلاه!') .2016م فالتوجيه نحو الكلام 0متالمامعة0-ءام7هم 
يعنى أنه يتعين على المترجم مراعاة الطريقة التى تستخدم بها الإشارات اللنوية من 
قبل فاعلى عملية التواصل فى المواقف المقيدة بالثقافة 51001201085 70انامط-ع01أنا© 
ووضعها فى الاعتبار. فالتعادل على مستوى الكلمة؛ على سبيل المثال: لا يتضمن تعادلا 
نصيًاء كما أن التعادل على مستوى النص لا ينشأ عنه تعادلا نصيًا أو نحويًا بطريقة تلقائية. 
كما أن غرض الترجمة يساهم فى تحديد نمط التعادل المطلوب لترجمة تتسم بالكفاية. 
مثال: بالنسبة للترجمة كلمة بكلمة: يعتمد الفرض فيها على إعادة إنتاج أمين 
لمفردات النص المصدر وبنائه. ويختار المترجم. مرة تلو الأخرى. مفردات اللفة 
المستهدفة وبنائه. تتطابق تمامًا مع تلك الخاصة باللغة المصدر وبالأخص فيما يتعلق 
بالمعنى والأسلوب. لو أمكن. وهذه هى الترجمة الكافية, والتى تتطلب التعادل على 
مستوى المفردات واليناء النحوى فقط("؟). 
وبالنسبة لرايسء فإن المفهوم العام )2076 8606116 هو الكفاية وليس التعادل؛ إلا أن 
الأخير ريما يكون أحد الأهداف المحتملة فى عملية الترجمة: ولكنه لا يعتبر معيار الترجمة 
الصحيح والأوحد("), بالإضافة إلى أن التعادل لا يعد بأى حال من الأحوال نوع من المعايير 
العامة لتعريف الجودة؛ والذى ورد فى تعريفه ضمن تعريفات كولر 1501165: ومنها: 
«ويمكن النظر إلى الترجمة على أنها محصلة فعل إعادة معالجة 
النصوص. والتى من خلالها ينقّل نص اللغة المصدر إلى نص اللفة 
الهدف. وهناك علاقة بين النص الناتج فى اللغة " (نص اللفة الهدف) 
والنص المصدر فى اللفة ١‏ (نص اللفة المصدر). والتى يمكن تسميتها 
بعلاقة الترجمة أو التعادل!!؟). 
)0( أنظر: نفس المرجع السايق. 
)١(‏ قارن: (1989:162 [1983)]) 5واع8 


(؟) فارن: (1984:146) تعع مع /ا ه دواع 
(؛) انظر: (1995:196) 101162 
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ففى النظرية الفرضية, نجد أن التعادل يتناسب مع الغرض الذى يتطلب من النص 
الهدف إشباع نفس وظيفة/وظائف التواصل مثلما يفعل النص المصدرء ومن ثم 
الحفاظ على «ثبات الوظيفة بين النص المصدر والهدف!١').‏ وبعبارة أخرىء, قد 
أختزل مفهوم التعادل إلى ما يسمّى ب «التعادل الوظيفى» على مستوى النص لما تسميه 
رايس ب «الترجمة التواصلية». وتطرح رايس(") المثال التالى: 

النص المصدر: هل تستحق الحياة العيش فيهاة - هذا يتوقف على الشخص الذى يحياها! 
الأصل الإنجليزى: ج10 عط مومه دلمعمعل غ1 - توسمتحن! طعرم عا 15 
الترجمة الفرنسية: !(©)101 ع0 006501082 عصنا أوع'0) - (عصاعم 12 علاع- 730 ,ع1 هآ 
الثر. جمة الألمانية: .26 دعامعء برءاعآ معل هو أومقط كد - تع دكمعمء1 معطمآ كل )15 

ويعتبر نص الترجمة الفرنسية والألمانية معادلا وظيفيًا للأصل الإنجليزى. 
وبالتالى؛.فهو مناسب لإتمام نفس وظيفة التواصل (من خلال التلاعب بالألفاظ) فى 
المجتمع الثقاقى الخاص بكل منهما. وتعتمد التورية نام على الخصائص البنيوية لكل 
لغة؛ فنرى ميثلا الجناس [1201002[/12 فى كلمة 11761" (التى تعنى بالإنجليزية 
«لعائش,اأو «الكبد»). والتمائل الصوتى '[5012م20110 بين 2/64 (التى تعنى «الإيمان») 
و616/ التى تعنى «الكيد») بالفرنسيةء وكذلك التمائل اللفظى بين 6565*674 (التى 
تعنى «أنها تستحق العيش فيها») و 1686/6716 (التى تعنى «صحة الكبد») بالألمانية. 
ومن ثم فالتعادل هنا ليس على مستوى الكلمة. 
دور تصنيفات النصوص ْ 

وبعد عملية «خلع النص المصدر وتجريده من سلطاته» 060108760 والنظر إليه 
على أنه مجرد «عرض للمعلومات» أو «مادة المترجم الخام»!*)؛ فقد يندهش البعض 
عندما يكتشف أن إحدى النظريات الخاصة والواردة فى كتاب رايس وفيرمير عام 
84 هى نظرية كاترينا رايس لأنماط النصوص. وهذا يستوجب التقدير والإشادة يمفهوم نمط 
الترجمة الخاص لرايس والمشار إليه ب «الترجمة التواصلية». ومدى ارتباطها بمفهوم التعادل. 

ووفقنًا لرايس. فإن التصنيف النوعى للنصوص 16711/00108165 يساعد المترجم على 
تحديد مستويات هرمية التعادل المناسبة والمطلوبة لاستيفاء غرض معين فى الترجمة(*). 
)١(‏ قارن: (1984:140) بععمء ١7‏ ع وواع] 
(1) راجع مفهوم الأمانة أو التماسك التناصى لفيرمير الوارد آنفا. 
(؟) انظر: (1989:166 [1983]) دواع 


(5) انظر: (19876:541) عع16مء 17 
)0( قارن: (1984:156) تععدرء 7 ع د5وزع] 
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وعلى غرار كثير من اللغويين الألمان وباحثى الترجمة, تميز رايس١(')‏ بين نمطين من 
تصنيفات التنصوص التى ظهرت صمن مستويات مختلفة من التجريد ف ا 6 
فمن ناحية, صنّفت أنماط النصوص 65ما) 164 وفتنًا لوظيفة التواصل السائدة (وهى. 
وبصفة أسأسية: الإخبازية 2مك والتعبيرية 62056551906 والإنشائية .0613)006) 
ومن ناحية أخرى, صلقت أثنماط النصوص الأدبية 1101 12 وفمًا للخصائص أو 
الأعراف اللغوية (ومنها المراجع والمحاضرات والهجاء أو الاعلانات). 
كما أن تصنيف رايس النوعى للنصوص: والذى نشر لأول مرة عام 1944-197/4: 
يعتمد على «نموذج القياس المنطقى» !12006 0188202 لوظائف اللغة: الذى اقترحه 
عالم النفس الألمانى كارل بوهلر 8165 15351 عام 4 وستُلخّص هذه الدراسة 
بإيجاز فى ثنايا الفقرات التالية("). 
وفى نصوص الأخبارء تتمثل الوظيفة الرئيسة لها فى اطلاع القارئ بما يحدث على 
أرض الواقع من أحداث وظواهر. ويخضع اختيار الأنماط اللفوية والأسلوبية لهذه 
الوظيفة؛ وبما أن التصنيف النوعى يتسم بالشمولية والكلية, فإنه ينطبق على ثقافة كل 
من المصدر والهدف. ففى عملية الترجمة التى تتسم النصوص (المصدر والهدف) 
فيها بالنمط الإخبارى: فإنه ينعين على المترجم محاولة إعادة تمثيل صحيح وكامل 
لمحتوى النص المصدر تحكمه., وذمًا للخيارات الأسلوبية, معايير اللغة الهدف وثمافتها 
السائدة والمهيمنة. ووفمًا لما أوردته رايس فى دراسة حديثة لها بشأن التصنيف 
النوعى وأشارت إليه. فقد تضمن النمط الإإخبارى «مقامات الَلفُو الاجتماعي(؟) 
الخالص 205351121261005 3]10م لإآعكنام؛ والذى تنعدم فيه تماما قيمة الخبر الفعلية 
وتصل إلى الصفر؛ لأن الرسالة هى عملية التواصل الاجتماعى ذاتهء!؛). 
)١(‏ انظر: (1989:105 [1977]) وواع1 
(7) لمزيد من التفاصيل انظر: (19966:8211) 27010 
(؟) «نوع من المقامات الاجتماعية. يمكن أن نسميه مقامات الْلقُّو الاجتماعى أو كما يسميّه مالينوفسكى 
111102 2116م يتبادل الناس فيها الكلام ولكنهم لا يقصدون به أكثر من شغل الوقت وحلّ موقف 
اجتماعى لولا هذا اللغو لكان فيه حرج. . والكلام الذى يقال فى هذا المقام ليس مقصوداً لذاته. فقد يكون 
موضوعه الطقس أو السياسة أو أى موضوع عام آخره (اللفة العربية معناها ومبناهاء, تمّام حسين. دار 
الثقافة. المغرب. 1594. ص15 ؟7). ومصطلح الدكتور تمام مناسبا تماما؛ ؛ لآن كلمة مِالْلفُو المراد بها 
«النطق», وهو ما يوافق كلمة لام حيث ورد فيلسان العرب (مادة لنأ) ما يلي: «واللفو: النطق. يقال: 
هذه لُفْتهم التى يُلفُون بها أى يُنُطشُون». . وقد ترجمها الدكتور عنائى ب «إقامة الصلهء (نظرية الترجمة 
الحديثة. ص516؟١).‏ إلا أن الترجمة أوسع وأشمل من المصطلح ذاته. ولا تحدد وسيط إقامة الصلة الذيقد 
يكون وسط كتتابى أو كلامي. ولكن كلمة هام تعنى «استخدام الكلام (0(1ع©50©2) بهدف التفاعل 
الاجتماعى بوجه عام دون الاقتصار على معنى بعينه» (قاموس أكسفورد الوجيز)؛ كما أن هذه الكلمة يرجع 


أصلها الاشتقاقى إلى الكلمة اليونانية 0112]05: والتيتعنى «المنطوق» (5001668) (المترجم). 
(؛) انظر: (1989:108 [1977]) 5و1 
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وفى النصوص التعبيرية» يسود العنصر الجمالى الجانب الإخبارى وتكون له الغَلّية. 
كما تساهم الخيارات الأسلوبية. التى ينسج خيوطها المؤلفء فى إثراء معنى النص 
بجانب التأثير الجمالى الذى يخلفه لدى القارئ فى عملية الترجمة. وإذا كان النص 
الهدف يتتمى لنفس فئة المصدرء بخلاف ما نراه فى مطبوعات الشعر ثثنائية اللغة, 
فإنه يتعين على مترجم النص التعبيرى محاولة إنتاج تأثير أسلوبى مماثل. وفى هذه 
الحالة. تسترشد الخيارات الأسلوبية فى الترجمة بخيارات النص المصدر بمسار 
طبيعى دون تكلف. 

وفى النصوص الإنشائية. يخضع كل من المضمون والشكل لتأثير عناصر خارج 
اللفة الذى كلف النص بإنجازه. كما أن ترجمة النصوص الإنشائية (فى المصدر) إلى 
نصوص إنشائية (فى الهدف) تحكمها غاية أشمل وأعم لإحداث نفس رد الفعل أو 
التأثير لدى الجمهورء الأمر الذى قد ينشأ عنه تغيير فى المضمون والخصائص 
الأسلوبية للأصل أو لكليهما معا. 

وفى أعمالها الأولى حول التصنيف النوعى للنصوص والترجمة: أرست رايس سبل 
دعائم علاقة الترابط بين نمط النص ومنهج الترجمة. وفى إطار النظرية الغرضية, 


بين النص المصدر والهدف. كما أن تعليقات رايس حول العلاقات المتباينة بين المضمون 
والشكل والتأثير فى أنماط النصوص الثلاثة ربما يأتى بالنفع ويظهر أثره فى الحالات 
التى تتطلب إجراء تعديل وظيفى: خاصة إذا كان ينظر إلى أى نوع من النصوص الهدف 
على أنه تمثيل حقيقى لنمط خاص من أنماط النصوص. وقد تشحذ تصنيفات أنماط 
النصوص همم المترجم وتحثه على استيعاب المؤشرات اللفوية 11811655 5)12أناع2أ1 
لوظيفة التواصل ووحدات الترجمة الوظيفية. 

ومن المفترض احتواء كل نمط من أنماط النصوص على أنواع مختلفة من 
النصوص الأدبية (مثل الرسائل). والتى لا تقتصر بالضرورة على نمط نصى واحد؛ 
فالرسالة الغرامية. على سبيل المثال؛ قد تنتمى للنمط التعبيرى: أما الخطاب التجارى 
قد ينتمى للنمط الإخبارى: فى حين أن رسائل الاستفاثة قد تنتمى للنمط الإنشائى. 
ويما أن أنواع النصوص الأدبية تتفرد بخصائص تقليدية فيما بينهاء فقد تلعب عملية 
تصنيفها دورا مهما فى الترجمة الوظيفية. وسنناقش أهمية التقاليد والأعراف 
بالتفصيل فى الفصل التالى. 
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الفصل الرابع 
الوظيفية فى تدريب المترجم 

صَاحَبْ تطور المداخل الوظيفية توجه عارم نحو تدريب المترجم: الذى لا يزال أحد 
المجالات الرئيسة التى تتجلى فيها معالم نفعية هذه المداخل. وعند قيام الطلاب 
بمناقشة الترجمات المقترحة ومحاولة تقييمهاء يؤكد المحاضرون على ضرورة وجود 
ضابط أو معيار ع2:05]101ل[؛ لأنه ليس لديهم سوى عبارة «حسنا! إنه يتوقف على ...» 
عند إبداء قرار حاسم أمام من اختيارين أو أكثر. وعادةٌ ما يتتامى إلى علم 
المحاضرين: الذين خضعوا للتدريب كمترجمين أو ممن مارسوا العمل فى أوساط 
مهنية مختلفة: أن السياقات المتعددة تتطلب حلولا مختلفة للترجمة؛ على أن يكون 
لديهم وعى بديهى بالوظيفية التى تنحصر حاجتهم إليها فى تسليط الضوء على العوامل 
التى تحدد ماهية قرار المترجم إزاء أى موقف. 

وفى دراستها للنصوص المراد ترجمتهاء انطلقت رايس من افتراضية مفادها أن 
العامل الحاسم فى الترجمة هو وظيفة التواصل المهيمنة للنص المصدر. وهذا يعتى 
أنه ما من سبيل لترجمة أى نص بعينه. ينتمى إلى نمط نصى معين: إلا بطريقة واحدة 
تتمثل فى إيجاد «المُعادل». وتشير ممارسة الترجمة المهنية إلى أن مبدأ رايس 
الأمناسى لا يَمكن اعتباره قاعدة غامة.:وفى كلل هذا القضون قد يتكنبث المحاضرون 
بعيارة «إنه يتوقف على ... », بالقطع ليس فى جميع الحالات؛ ولكن بالتاكيد عند القيام 
يقرجية التسسومن البتخصصة تناف 

ولا غرو فى استخدام وظيفة التواصل المنشودة للنص المستهدف كمنارة يهتدى بها 
قن كولية المروكية كد يدفعنا هذا إلى الجزم: قائلين: «لتكن قراراتك فى الترجمة 
نابعة من الرغية فى تحقيق الوظيفة المنشودة». مما يرسى أساسا لقاعدة مفيدة 
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ومثمرة فى عملية الترجمة, إلا أن الترجمات الفعلية المنبثقة عن تلك القرارات قد 
تختلف جزئيا أو كلياء ما دام فى إمكان هذه القاعدة تبرير استراتيجيات الترجمة 
القديمة قدم تلك التى اقترحها شيشرون وجيروم أو لوثر. 

ومن الواضح أنه لا يمكن استخدام «قاعدة الوظيفة» أو تطبيقها عمليا فى المواقف 
داخل المحاضرات. إلا إذا أحطنا بكافة العوامل المختلفة والكامنة فيها. وفى هذا 
الفصل؛ سنقوم بشرح ماذا نقصد ب «وظائف التواصل»» وكيفية التعرف عليها فى نص 
ما. كما سنرى كيف يمكن تصنيف الترجمات وفقا للوظائف المرتقب تنفيدها. 
وسنناقش أيضاء ولكن بإيجازء دور الضوابط والمعايير فى الترجمة الوظيفيةء وبعد 
استقصاء هذه الاعتيارات الأساسية وتمحيصها جيداء ستسلط الضوء على عملية 
تدريب المترجم ذاتهاء متسائلين: كيف يمكن ترشيد عملية اكتساب مهارة الترجمة 
وإتقانها من خلال ملخّصات مهمات الترجمة المناسبة وتحليل التص المصدر والمدخل 
المنهجى لمشكلات الترجمة؟ كما سينصب اهتمامنا أيضا على وحدات الترجمة التى 
يتعين على المترجم التركيز عليها وأخذها مأخذ الجد. كل هذا سيمكننا من تعريف 
أخطاء الترجمة وتصنيفهاء وكذلك تقييم كفاية الترجمات بوصفها نصوصا ‏ 
نموذج وظائف النصوص المنوطة بالترجمة 

وتمثل نماذج وظيفة النصوص المتنوعة نقاط البداية فى عملية تدريب المترجم؛ 
ولا يعدو الهدف من طرح النموذج المقترح هنا عن كونه مجرد مثال. ونتمثل مزاياه 
الرئيسة فى بساطة طرحه فى المحاضرات؛ فضلا عن تركيزه بشدة على عملية 
الترجمة. ويقترب نموذجنا هنا من نموذج القياس المنطقى لكارل بوهلر عام 1554 
والذى كان بدوره بمثابة حجر الأساس لدراسة التصنيف النوعى للنصوص لرايس» 
والذى افترح بوهلر من خلاله ثلاث وظائف رئيسة, وهى: الإحالية والتعبيرية والدعوية 
(والدّعويّة تعنى استخدام اللغة بهدف دعوة المتلقى وتحفيزه على عمل شىء ما يتوافق 
مع الوظيفة «الدّاعية للعمل» لرايس). وهنا سنضيف وظيفة رابعة غير واردة بنموذج 
بوهلر. وهى وظيفة الَّلفُو الاجتماعى ]08م والتى استلهمناها من نموذج الوظائف 
اللفوية لرومان ياكبسون 13100508 101132 فى عام 1970 وتتقسم هذه الأنماط 
الأربعة إلى وظائف ثانوية متعددة. وسنقوم بتعريفها اللآن بمزيد من التوصيف جنبا إلى 
جنب مع الوظائف الثانوية ولكن بشىء من الإيجاز مع التركيز على الوسيلة التى 
طرحت من خلالها فى النصوص فضلا عن علاقتها بمشكلات معينة فى الترجمة. 
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الوظيفة الإحالية فى الترجمة 

وتتضمن الوظيفة الإحالية لمقولة ما 0016523866 إحالة المتلقى إلى أحداث وظواهر 
ترتبط يعالم حقيقى أو مجازى. وقد أمكن تحليل هذه الظاهرة وفمًا لطبيعة الحدث 
المنشود أو المحال إليه )عع :: الذى ربما يحيل المتلقى إلى حقيقة أو حالة مبهمة 
(ومنهاء على سبيل المثال؛ الحادث المرورى): حينئذ تكمن وظيفة النص الأساسية فى 
إخبار القارئ وإمداده بالمعلومات اللازمة. وإذا كآن المحال إليه عبارة عن لفة أو 
استخدام خاص للغة: حينئذ تكون وظيفة النص «ميتا لغوية» (أى تتحدث عن اللغة)؛ 
أما إذا كان المحال إليه عبارة عن التعريف بكيفية إصلاح الغسالة أو تعليب الفواكه, 
حينئن تكون وظيفة النص توجيهيه؛ وإذا كان المحال إليه مجال كلى يتعلم منه المتلقى 
(على مُسبيل المثال؛ الجغرافيا). حينئن تكون الوظيفة تعليمية. وبالطبع فإن هذا 
التصنيف لا يعتبر تصنيفا شاملا أو حصريا. 
مثال: توجيهات لتعليب الفواكه 

-١‏ ضع برطمانا نظيفا فى وعاء كبير من الماء المغلى؛ 

؟- علّب البرطمان بالفاكهة بإحكام عن آخره. ثم زوده بسدادة بواسطة قطعة 

قماش ملفوفة واضغط عليها براحة اليد لضمان إحكام عملية التعليب؛ 

؟- املء البرطمان بالماء المغلى أو العصير بمقدار ١/؛‏ بوصة من أعلى. 

ويعبر عن الوظيفة الإحالية فى الأساس من خلال القيمة الدلالية للألفظ فى 
النص» مع افتراض وجود نوع من الألفة بين هذه الإحالات الخاصة وبين المتلقى؛ إلا 
أنه لم و عنها صراحة. 

وتعنى الوظيفة الإحالية بالموضوعات الحقيقية أو المجازية فى عالمنا. ولكى 
يتسنى ذلك: فإنه يتعين على المتلقى أن يكون قادرا على ربط الرسالة المنشودة 
بنموذجها داخل العالم الخاص الذى يحتويها. وبما أن الأطر العالمية تحدد من خلال 
رؤى وأعراف ثقافية؛ فد ينشا أ عن ذلك تفسير متلقى الثقافة المصدر للوظيفة 
الإحالية بطريقة تختلف عن تفسير متلقى الثقافة الهدف. وهذا يساهم بدوره فى بزو 
مشكلات كبرى فى الترجمة. 

ومن الواضح أن الوظيفة الإحالية تعتمد على إمكانية فهمٍ النصء وتنبثق عنها 
المشكلات حال غياب أرضية مشتركة بين قرَاء النص الأصلى وقراء النص المستهدف 
إزاء الأحداث والظواهر المشار إليهاء ومنها على سبيل المثال؛ ما يتعلق بحقائق 
الثقافة المصدر أو المجسدات الطبيعية 162112. 
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مثال: يصف صحفى أمريكى خبرته الأولى إزاء تعلمه اللفة الصينية: قائلا: 
«فالماندرين: لهجة أتازعها نزاعاء لها أربع نغمات 0265): فالأولى يصحب نطقها ... 
نير مرتفع. أما النفمة الثانية ترتفع عندما تنتابنى فكرة الذهاب للشاطئ 
والخوض فى مياه ولاية مين عمنه1/1. والنغمة الثالثة تنخفض وترتفع. أما الرايعة 
فهى مثل لعبة البادمنتون (تنس الريشة) 0008ذد:020 بكرة الشطكوك (من المطاط) 
كاعمع6 1 أناطةء تحلق عاليا فى الجو ثم تسقط على الأرض». 

ويعترى الجملة المكتوبة بخط غامق الفموض لشخص لا يعرف أن مياه ولاية مين 
مياه ثلجية. ورغم ذلك. فوصف النقمة الرابعة واضح تماما ومفهوم حتى لشخص قد لا 
يعرف ماذا يعتى الشطكوك نظرا لاستخدام المؤلف عبارات فيها تكرار («تحلق عاليا 


فى الجو ثم تسقط على الأرض»). 
الوظيفة التعبيرية فى الترجمة 


وبخلاف التصنيف النوعى للنصوص لرايسء تتجلى قصور الوظيفة التعبيرية على 
الجوانب الجمالية للنصوص الأدبية أو الشعرية. وهذه الوظيفة. المطروحة فى النموذج 
الخاص بى؛ تشير إلى موقف المرسل تجاه أحداث العالم وظواهره. ويمكن تقسيمها 
وفقا لما يُعبّرعنه فإذا عبّر المُرسل عن مشاعر أو أحاسيس فردية (كما هو الحال 
فى صيغ التعجب). فهذا يعنى أننا بصدد الحديث عن وظيفة ثانوية وجدانية 196ا0ماع 
0 -طناة: أما إذا تناول الطرء ح تقييم 6921131103 (ومنهاء على سبيل المشال: 
القرارات الحكومية), فالوظيفة الثانوية تتسم بأنها تقييمية .67210201576 وتعتير التورية 
الساخرة '[05:آمن الوظائف الثانوية الأخرى. وقد يحتوى النص الواحد على مجموعة 
عديدة من الوظائف الرئيسة أو الثانوية. 

مثال: ففى عنوان رواية 00:26 وم 6 72 دموت لطيف جداء لسيمون 
دى بوفوار كام 'انادء8 06 51110116 فالصفة 40106. والتى تعنى «لطيف» تعير عن 
عاطفة مرت بها أو خاضتها المحتضرة. والترجمة الإنجليزية للعنوان: وهى 7/690 8 
1( (كه8؛ تُعبّر عن نوع من التقييم: وفقا لوجهة نظر الطبيب. أما ترجمة العنوان 
الألمانية له. وهى 100 50716 2:1 تجمع بين الجانبين؛ لأن كلمة //54/1 ربما تعنى 
«طيف» 51661 من وجهة نظر المحتضرة: وريما تعنى «سهل أو غير مؤلم» لاكة6 أو 
5 من وجهة نظر أخرى. 
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وتوجّه الوظيفة التعبيرية نحو المّرسل الذى تعتمد آراؤه أو اتجهاته - فيما يتعلق 
بالمحال إليهم 5 على منظومة القيم 5[/51657 781106 المألوفة لدى كل من 
المُرسل والمتلقى. وفى النمط القياسى للتفاعل فيما بين ثقافتين؛ ينتمى المرسيل 
لثقافة المصدرء أما المتلقى فلثقافة الهدف. وبالتالى. فإن خضوع هذه المنظومة 
للقواعد والتقاليد الثقافية يفسر اختلاف منظومة القيم الخاصة بمؤلف النص المصدر 
عن تلك الخاصة بمتلقى الثقافة الهدف. 


وهذا يعنى أن الوظيفة التعبيرية المُعبّر عنها فى النص المصدر يجب تفسيرها فى ضوء 
منظومة القيم الخاصة بالثقافة المصدر. أما إذا عبّر عنها بوضوح (ربما من خلال استخدام 
صفات تقييمية أو وجدانية كما فى المثال التالى: !تقلطا عاطاتتتمط ,)225 28 625 
(القطط فظيعة بشعة!))؛ سيفهم القرّاء الرسالة حتى وإن لم يتفقواء ولكن إذا طّرح 
التقييم بطريقة خفية كما فى الجملة التالية: '”م00055)6 عطا 02 دايالللك 5 ]02 3م" 
(جلست قطة عل عد الباب): فقد يشكل ذلك صعوبة ة على القراء إزاء فهم منظومة 
القيم التى تعتمد عليها العبارة (هل يعتبر وجود القطة على العتبة شيئا إيجابيا أم 
سلبياة). فكثير من الصفات والخصال تحمل ظلال معانى مختلفة فى ثقافتين 
مختلفتين كما هو الحال فى القوالب النمطية القومية 5©5/ا5]65601 |22]10518: فلو قال 
ألمانى هذه العبارة: .654 ن30/]ء نوا76 356 6652085" (الألمان مهرة جدا) ربما تسل 
عن تقييم إيجابى؛ وربما لا تكون إيجابية بالمرة إذا قالها مواطن إسبانى. 


مثال: ففى الهندء على سبيل المثال؛ إذا أراد رجل التعبير عن إعجابه بجمال 
زوجته قارن عيونها بعيون البقر. أما فى ألمانياء فلن تسر المرأة إذا أبدى زوجها 
إعجابه بنفس الطريقة. 
الوظيفة الدعويّة فى الترجمة 

وفى إطار توجيه استجابة المتلقى أو تحفيزه على القيام بعمل ماء فإن الوظيفة 
الدعويّة هو1]ءصدة 6112]196مم3 (أو ما يسمية ياكبسون دداقع إرادى» 6002)[96) 
تهدف إلى حته على الاستجابية بطريقة معينة. قإذا استعنا بمثال لشرح وإيضاح 
فرضية أو مسلّمة ماء حينكن نخاطب خبرة القارئ أو خلفياته السابقة: ومن ثم يكون 
رد الفعل المنشود ناشئا عن إدراك مسبق لأشياء معروفة. وعند إقناع شخص ما القيام 
بعمل شىء ما أو المشاركة بوجهة نظر معينة؛ عندئذ نخاطب إحساسه ورغباته 
الخفية. أما عند إقناع شخص ما بشراء منتج معين؛ عندئذ فإننا نخاطب احتياجاته 
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الحقيقية أو المجازية. من خلال وصف خصائص المنتج التى يفترض أن لها رصيدا 
من القيم الإيجابية فى منظومة القيم الخاصة بالمتلقى. وإذا أردنا تعليم شخص ماء 
عندئذ فإننا نخاطب مدى تقبله للمبادئ الأخلاقية والخلقية. 

كما أن مؤشرا ات الوظيفة الدعويّة المباشرة هى فى الأصل مجموعة من الخصائص 
تكمن فى صورة أسئلة طلبية أو بلاغية. . ومن ثم؛ فإنها قد دُوْدى بطريق غير مباشر من 
خلال الاستعاتة بالأساليب اللفوية أو الأسلوبية التى تتضمن وظيفة إحالية أو تعبيرية, 
ومنهاء على سبيل المثال. صيغ التفضيل والصفات أو الأسماء التى تعبر عن قيم إيجابية. 
وهذه الوظيفة تنطبق على اللغة الشعرية التى تخاطب الإحساس الجمالى لدى القراء. 
مثال على الوظيفة الدعوية المباشرة 

«إذا كنت مواطنا أمريكيا تعيش فى الخارج وفى حاجة إلى تتبع مكالماتك: فإن ذلك 
يتطلب حصولك على بطاقة إيه تى اند تى». 
مثال على الوظيفة الدعوية غير المباشرة 

90 أنتون بيرج 86185 2108م المقيم بكوينهاجن: فى الدتمارك: من أشهر صتّاع 


الشيكولاتة منذ عام 1484: ذاع صيته نتيجة استخدامه الحصرى والشامل لأرفع 
المواد الخام المتوفرةء فضلا عن رقابة الجودة الصارمة وطرق التعبئة الآمنة». 
مثال على الوظيفة الدعوية الشعرية 

وتتبلور هذه الوظيفة بوضوح إمّا فى عناوين الكتب الشعرية كما هو الحال فى 
العنوان التالى 1221 1050::'5ع120:1 1 1/4414 «8721 أو فى تلميحات النصوص 
الداخلية كما هو الحال فى رواية 176:6 77/114107 1116 51004 17017 لإتش إى. بيتس 
١0ص‏ .ك1 

وتُوجه الوظيفة الدّعويّة نحو المتلقى وتخاطبه؛ إنها أشبه بلعبة رمى السهام نحو 
منتصف اللوحة لتسجيل هدف جيد . وبما أن النص المصدر يخاطب سرعة تأثر قارئ 
الثقافة المصدر وخبراته: فإن وظيفة الترجمة الدعويّة تصيح رهن استجابة الهدف 
الآخر. وهذا يعنى أن هذه الوظيفة تتعطل عن عملها إذا عجز المتلقى عن التعاون. 
وتتجلى هذه الوظيفة بوضوح فى الأمثلة, والتلميحات الميتا نَصيّة (أى التى تلمح إلى ما 
وراء النص) 211151025 71686131 والاستعمارات 10618818055 أو المقارنات (كما فى 
حالات الوظيفة الدعويّة الشعرية المذكورة ة عالية). 
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مثال: وعند تتبع الصعوبات التى واجهها الصحفى الأمريكى إزاء نطقه الكلمات 
الصينية نجده يعقد مقارنة: قائلا: «والأصوات التى أتعلم نطقها تذكرنى بألعاب الأطفال؛ 
ومنها الصفير بفم مملوء ببسكويت مملح أو كأداء يمين الولاء ءعءهذاعء1اى 01 عول»216 بقم 
به حلوى المكسرات 21556816[ الضاغطة على الفك». 

ولا يقتصر الهدف من ذكر المثال الوارد أعلاه على إعلام القرَاء بالألعاب التى 
يلعبها الأطفال الأمريكيون, بل أيضا تمكين القراء من تخيل ما يشعر به المؤلف وما 
يعانيه فى المحاضرات. والنقطة المهمة هى شعوره يأنه مضطر للتصفير أو لتلاوة 
نص معروف بفم مملوء بشىء يحول بينه وبين فعل ذلك. فقارئ الثقافة الهدف الذى لم 
يتناول البسكويت المملح من قبل لن يعى هذه النقطة جيداء كما أن المتلقى الذى لا 
يعرف متن «يمين الولاء» لن يسره ذلك . 
وظيفة اللغو الاجتماعى فى الترجمة 

وتهدف هذه الوظيفة إلى إرساء دعائم التواصل بين المُرسل والمتلقى أو الإبقاء 
عليها أو إنهائها .كما أنها تعتمد على عرفية '(20076201008116 الوسائل اللفوية وغير 
اللفوية ووسائل الاتصال شبه اللغوية 56ا5أنا3581108م المستخدمة فى موقف معين؛ 
مثل الأحاديث الموجزة الخاصة بالطقس أو الأقوال المأثورة التقليدية المستخدمة 
كوسيلة افتتاحية فى ثنايا نصوص دليل السائح. 

مثال: هناك قائمة لفندق قام بتحريرها مكتب سياحى بالمدينة الألمانية بريمين 
0 بتصدرها قول مأثور: 
عت مع 1أه أعطج2آ .1زم تاطء1:م 5 ها أع52 ,متهم القلطءة 50 بأعناعط طعأد ممصم عل/ا1 
”تملعو طعناقتتطعط عاذ ذااعه1] جعدع 1ل انحط رأكة0 رعع1! بمعصط1 

والهدف هنا بيساطة هو إشاعة جو يسوده المرح والألفة ة. ولو وجد قول مأثور مقابل 
فى الثقافة الهدف (كما هو الحال فى الفرنسية 'أء#عنامء ع5 هه باذ[ 508 )121 ده عتسسمت") 
لاستخدمه المترجم كبديل. أما الترجمة الإنجليزية لا تفى بالفرض المطلوب؛ وهى: 
«هناك مثل يقول: «تخيل عواقب عملك» ده 116 )12105 نامز 50 معط عنا0'ز 113/66 011ل[ كلل؛ 
لذا فنأمل أن هذه القائمة الفندقية توفر لك سبل الراحة للإقامة فى بريمين». 

عدم التزام ام الشكل بالتقاليد ممعم؟ 06 /3غ02766)102211عانا يستقطب العين ويجعلنا 
نفكر فى السبب الخاص الذى دقع المؤلف لقول شىء بهذه الطريقة . فعبارة التواصل 
الاجتماعى التى هى مجرد «عرض اتصال» اع0212© 06 01162 ريما تتسورياتيا إحالية 
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أو تمجيرية أودعونة إذا كان شكلها لا يتوافق مع توقعات المتلقى للسلوك التقليدى. 
وتعتمد هذه الوظيفة بشكل كبير على مدى التزام شكلها بالتقاليد. فكلما خضع الشكل 
اللفوى للتقاليد قل إدراكنا لها. وقد تكمن المشكلة فى أن الشكل التقليدى فى ثقافة ما 
يعتبر غير تقليدى فى الثقافة الأخرى. 

وهناك خاصية أخرى لعبارات التواصل الاجتماعية وهى أنها غالبا ما تقوم على 
تعريف لنوع العلاقة القائمة بين المرسل والمتلقى (رسمية/غير رسمية, متماثلة/ غير 
متماظة)؛ وهنا يتجلى الدور المهم لمدى التزام الشكل بالتقاليد. 

مثال: وإثر الانزلاق فى جحر الأرنب. تخيلت أليس 41106 نفسها أنها خارجة من 
الجانب الآخر من الكرة الأر ضية. مخاطبة سيدة مجهولة: قائلة: «معذرة! هل هذه 
تيوزيلندا أم أستراليا؟». ففى النمساء قد يتمثل الشكل التقليدى للخطاب فى هذا 
المقام كما يلى: ”211687تاكنات ص رءل00 عع كناء]! مذ تغط طعز مط ,ندا عونلقمع ,ع8" 
أو حتى ”...عتصة2 ءمءز! بعناز8" أما فى ألمانياء لن تستخدم فتاة صغيرة فى مسن 
أليس أى.شكل مباشر من الخطاب على الإطلاق مع إجراء ثمّة تعديل فى سمات 
الأسلوب المهذب 118165 011]60655م كما يلى: 

اعتذار+ فعل مساعد + دعم 110021 سؤال غير مباشر ,عا]لط 516 معى 1ل انتطءئ)مظ 
"...53862 15أل2 ع5 معصدقع1 

(والتى تعنى حرفيا «أستميحك عذرا! هلا أخبرتينى بإذا ما كانت.. »). وهذا المثل 
يبين أن الخصوصية الثقافية قد تظهر داخل مجال لغوى واحد. 

وباستثناء مقامات اللَدُو الاجتماعى, قَلّما تكون هناك نصوصا أحادية الوظيفة 
01211021 ؛ لأن هناك هرمية الوظائف التى يمكن التعرف عليها من خلال 
تحليل مؤشرات الوظيفة اللفظية أو غير اللفظية. 
التصنيف النوعى الوظيفى للترجمات 

وكما رأينا فيما سبقء أن وظائف التواصل المختلفة تتطلب استراتيجيات ترجمة 
مختلفة. وإذا كان غرض الترجمة هو الحفاظ على ثبات وظيفة النص؛ فإن هذا 
يقتضى تطويع خصائص الوظيفة ومعالمها وفقا لمعايير الثقافة الهدف. ومن ناحية 
أخرى؛ فإن خصائص وظيفة الثقافة المصدر التى أعيد إنتاجها كاملةٌ فى النص 
المستهدف قد تحث المتلقى المستهدف على إسناد وظيفة جديدة للنص المستهدف. 
.وإذا كان النص المصدر نصا دعوياء فهذا يتطلب أن يكون النص المستهدف داعيا 
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للعمل؛ وإذا كان النص المصدر يشير إلى شىء مألوف لدى قرائه. فقد يشير النص 
المستهدف: فى المقابل: إلى شىء غير مألوف. وإذا كان النص المصدر يرسى دعائم الاتصال " 
بطريقة تقليدية: فقد يضفى النص المستهدف, فى المقابل: طابع تغريبى على المتلقى. 

مثال: تُستَهلَ بعض كتب دليل السياح فى ألمانيا بنبذة عن مميزات مدينة ميونخ 
عنصن بقول مأثور: ”1128 دعل طاعتنال )عع ءاء1آ" (والذى يعنى حرفيا «الحب 

يخترق المعدة»). من المفترض أن هذا القول المأثور يعيد إنتاج خبرة معروفة على 

نطاق واسع . وبالتالى؛ فإن الجملة لا تحمل فى طيها أى قيمة إخبارية للقرّاء الألمان: 
بل هى مجرد عبارة استهلالية تقليدية. وفى الترجمة الفرئسية؛ نجد أن وظيفة 
التواصل الاجتماعى تحولت إلى وظيفة أخرى إخبارية: -5]0ع'1 25 ددا "تنامتقة' 1" 
”...ع لشسقحصمة له عطنةء 10م صلا عمستكة ,2232 (والتى تعنى حرفيا «الحاية يخترق 
المعدة». كما فى المثل الألمانى). وفى اللغات الإسبانية والبرتفالية, قد صنفت 
. الترجمة الحرفية للمثل الألمانى بأنها «قول معروف وشائع». وهذا يضفى صفة الغرابة 
على القارئ الإسبانى والبرتغالى ويجعل منهم غرباء؛ لأنهما لم يسمعا بهذا القول 
المأثتور من قبل؛ ويبدو مبهم لهم. ومن ثم؛ تفتقد الترجمات إلى ترابط المعنى فى 
النص لهؤلاء المتلقين. 

ولا تعنى الوظيفية استبدال مياه ولاية مين 8/2186 الثلجية بمياه مضيق نرويجى؛ 
ولا أن تصبح عيون البقر عيون غزال أو عيون أى حيوان آخر مفضل فى الثقافة 
الهدف. والوظيفية ببساطة تعنى أن يكون المترجم على دراية ووعى تام بهذه الجوانئب 
والمظاهر وأخذها فى الاعتبار عند اتخاذ القرارات. 

ويمكن تحليل وظيفة الترجمة من منظور مزدوج: مع التركيز على: (أ) العلاقة بين 
النص المستهدف وجمهوره (والتى يمكن تعريفها وفقا لنفس المصطلحات فى ضوء ما 
يريط النص الأصلى بقرائه)؛ و(ب) العلاقة بين النص المستهدف والنص الأصلى 
الممائل. ومن ناحية أخرىء فإن الترجمة هى نص وظيفته خدمة المتلقى الهدف. أو 
نص يحمل وظيفة تواصلء بالإضافة إلى أن الترجمة هى نوع من إعادة تمثيل للثقاقة الهدف 
أو استبدال لنص الثقافة المصدر. وبالتالى؛ فهى منوطة بأداء وظائف مختلفة تتعلق بالنص. 

ولقد حاول عدد لا بأس به من باحثى الترجمة منهجة هذه الاعتبارات من خلال 
تأسيس دراسة لتصنيف أنماط الترجمات. وسأذكر هنا ثلاثة مداخل ذات توجه 
وظيفى واضح 
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الترجمات الجلية والخفية 

وتو از بين الترجمات الخفية أو المستترة 0019/616: والتى تظل فيها وظيفة 
النص المصدر بكرا لم تمس: ؛ وثابتة لا تتغير فى الثقافة الهدفء ولكنها تطمح إلى نيل 
مكانة الأصل فى الثقافة الهدف. ويين الترجمات الجليّة أو الصريحة 07616 أو الملحوظة 
121 التى لها وظيفة من المستوى الثانى 02ناءصنة أعلا000-1ع56: والتى لا 
ان ينا المتلقى الهدف يطريق مباشر. ولكنه يعى جيدا أن النص مترجم. 
واستمرارا لتطوير مفهوم للترجمة: الذى يعتمد على التعادل: ربطت هاوس أنماط 
ترجماتها بطبيعة النص المصدر كما يلى: 

«فضفى الترجمة الجليّة (الصريحة)» يرتبط النص المصدر بمجتمع اللفة المصدر 
وثقافته بطريقة خاصة؛ حيث يوجه النص المصدر لمخاطية متلقى اللغة المصدر على 
وجه الخصوص, ولكنه يحمّل بما هو أبعد من مجتمع اللغة المصدر... أما الترجمة 
الخفيّة (المستترة)» فهى ترجمة لا ييا النص المصدر لمخاطبة جمهور الثقافة 
الهدف. أى أنها لا ترتبط بصفة خاصة بمجتمع اللغة المصدر وثقافته,("). 
أنماط الترجمة القائمة على مفاهيم النص 

وتريط رايس(") بين كل من مفهوم النص ونمط الترجمة وغرض الترجمة. وتؤكد أن 
نمط الترجمة (مثل الترجمة كلمةٌ بكلمة والترجمة الحرفية أو 0 
(2)108أقصهن لعصصدء1 قد 0 استخدامه فى ظل ظروف خاصة لغرض خاص من 
أغراض الترجمة. ومن ثم لا تخفى رايس اقتناعها التام بأن نمط «الترجمةٍ التواصلية» 
هو النمط المثالى الحالى للترجمات؛ وتطمح إلى نص هدف -باعتباره المعادل التام 
للأصل على المتسوى النحوى والدلالى والمقامى- ذو شكل لغوى لا يغرر بالأصل 
المترجم ويؤدى نفس أغراض التواصل المنوطة به تماما مثل التى يؤديها الأصل(؛). 

وقد تبثى فيرمير رأى رايس تحت عنوان «الترجمة بوصفها محاكاةء(*) -1:30518: 
111110 5 1011 وصنف شكل المحاكاة: والتى تعتبر «تقليدية فى نطاق ثقافتنا 
اليوم:!'). بوصفها المفهوم الأضيق للترجمة. وفى هذا الصددء يستشهد بتعليقات تورى 
النقدية حول هذه الظاهرة: قائلا: 
(؟) انظر: (1977:188,194) 11050 
(؟) انظر: (1984:13440) عععصرعل؟ ع دواع :(1989:115 [1977]) ووزع ىر 
(؟) قارن: (1984:135) تععومع ل عه ووزعه 


(6) انظر: (1984:8811) بععمرء/ا ع ووأع2 
(1) انظر المصدر السابق: ((8.896) 
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«ولكن عندما ننظر بإمعان وترو فى نظريات الترجمة الحالية؛ يتضح لنا 
على الفور أنها لا تحتوى فقط على مفهوم قابلية الترجمة 01 200101 
لإاللاطة)2كسدناء و 28 فى الحقيقة تختزل «الترجمة» إلى «قايلة 
للترجمة» ... علاوة على ذلك: تقتصر هذه المفاهيم على صورة محدودة 
من مفهوم قابلية الترجمة العام؛ لأنها تحتكم دائما إلى شروط كفاية 
محددة يفترض أنها الأنسب إن لم تكن الوحيدة!١).‏ 
الترجمة الوثائقية مقايل الترجمة الهادفة 
ومن منطلق محاولات الريط أو الجمع بين الاعتبارات المطروحة من قبل هاوس 
وزاسن:ظهدرت دراسة كدج يهمة لحصتيت القرجية تمكمية فى الغالب على 
المصطلحات الوظيفية('), حيث تتجلى فيها بوضوح معالم التمييز بين وظيفة عملية 
الترجمة ووظيفة النص المستهدف الناتج عن هذه العملية. 
وفى هذا الصددء نجد أن هناك نمطين أساسيين من عمليات الترحمة: يهدف 
الأول منها إلى إنتاج وثيقة 0060101152624 (بمواصفمات محددة) بهدف التفاعل التواصلى 
فى اللغة الهدف والذى يتواصل من خلاله مرسل الثقافة المصدر مع جمهور الثقافة 
المكدز بواسيطة النضن المصشان وكقنا لطروف الذقافة المصدر. ويهدف النمط الثانى 
إلى إنتاج هادف للتفاعل التواصلى الجديد فى اللغة الهدف بين مرسل الثقافة المصدر 
وجمهور الثقافة الهدفء باستخدام (جوانب محددة) من النص المصدر كنموذج. وبهذاء 
فإننا نميّز بين الترجمات «الوثائقية» و«الهادفة,(). 
أنماط الترجمة الوثائقية 
وتتلخص محصلة عملية الترجمة الوثائقية فى إنتاج نص شارح للنص الأصلى [3ناا«12)2]6 
وظيفة «المستوى الثانوى» لهاوس). وبالتالى؛ فإن النص المستهدف فى هذا المقام 
يكون عبارة عن إنتاج نص من نص آخر أو من نص يدور حول جانب واحد أو جوانب 
محددة لتمن آخر: :وهناك أتماط متفودة للتوحعمة الوكائقية: حطيفها تركز غلن جوائب 
النض العصدر التخطافة: 
وإذا كانت الترحمة الوثائقية تركز على الخصائص الصرفية أو المعجمية أو النحوية 
لمنظومة اللغة المصماار الموجودة فى النص المضدر: فإن هذا ريما يستدرجنا للحديث 
عن الترجمة كلمةً يكلمة أو سطرا بسطر. ويستخدم هذا النوع من الترجمة فى علم 
اللغة المقارن أو فى الموسوعات اللغوية حيث يكمن الهدف الأساسى فى عرض 
الخصائص البنائية للغة من خلال الأخرى. 


(؟) انظر: (1991:721 [1988]) ,(1989) :هلم 
)2( انظر: (ء1997) 21010 
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جمة الفقهية | ترجمة ذو طابع 
(المتصلة بفقه اللفة) أتفريبى 67011212128 


شكل رقم :١‏ الترجمات الوثائقية 
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مثال: 
5 105 3 1086 ,2208ئ2ء 13 لل 351 12508200 
/ة [حم-كده5 عطا (0) لععاكة-عطو/عط ,رلعط عط صا 50 عماءع8 
ظل طريح الفراشء فطلب من أزواج بناته 
,1650ل عل 020 تامف ملعك معدعال ع1 عنان 
ول 120136 01 2121011121 لمتقتاعه مااع -01010/لا-لاعطا مسلط أقطا 
أن يعطوه قدرا من المال. 
62 18 دء 02112005» ,120قتاآه؟ قتعناط ع0 ززممعتعاط عنان 10 
.322 للعططا عط مذ غخصع ممه ,الت لممع 4ه 10ل -لزعطا طعتطب 
قلبوا الطلب عن طيب خاطر بضمان الميراث. 
(مقتيسة بتصرف من معجم اللغات لفيشر :١911١(‏ 60؟) (ب!أءعه«م3 «م/نعدمط «عراء#15) 
إذا كان الهدف من الترجمة الوثائقية هو إعادة إنتاج كلمات الأصل متمشثلا فى 
إعادة صياغة التراكيب النحوية والاصطلاحية ع1010113]1 للمفردات وفقا لقواعد 
اللفة الهدف. حينئنذ نسمى هذه الترجمة ترجمة حرفية 32512108 [11]618 أو ترجمة 
تراعى قواعد النحو .5320512]102] 8131111135 وبصرف النظر عن الرتبة اللغوية (اسم/ 
فعل/ حرف). فقد يستخدم هذا النوع من الترجمة غالبا فى: )١(‏ الكلام المنقول عن 
الساسة الأجانب فى الصحف, أو (7) فى ترجمة الاستشهادات الحرفية فى الأعمال 
الأدبية» أو (؟) يتجلى فى ترجمة مناهج الترجمة كلمةٌ بكلمة» أو (4) فى دراسات ما 
بين الثقافات, والتى تشير إلى لفة ليست مألوفة للقراء. والمثال التالى يعيد إنتاج 
عند تمرير شىء ما إلى شخص آخر. وفى حواشى ما بين السطور. أعيد تمثيل 
العناصر الوظيفية بواسطة عمليات لفوية شارحة ع5]1الما206)]2[1118 5500 01 21١50‏ 
ضمير المتكلم/المخاطب المفردء 2/80 - أداة النفى) 
ستملمعطاج 0ع 114 “1 سانا 


ممقط 166 256 علزع 860ل( 150 
(') لصقط اأع1 عط طنته (ناملز 1)10) عاأع 2 أمم 100 


لن أعطيكها باليد اليسرى. 
)١(‏ انظر: (1994:445) 1118م 
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وإذا كانت الترجمة الوثائقية تتمثل فى إعادة إنتاج النص المصدر بطريقة حرفية, 
ولكنها تتضمن شروحا ضرورية خاصة بالثقافة المصدر أو بعض مميزات اللغة 
المصدر فى الحواشى. فإننا بصدد الحديث عن الترجمة المعتمدة على فقه اللفة 

102 أكهععا لوءاع11010ام أو الترجمة بالخبرة .82512108 1631260 ويستخدم هذا 
الشكل مرارا وتكرارا فى ترجمة النصوص القديمة (مثل هوميروس 1107768) وترجمة 
الكتاب المقدس أو الترجمات من ثقافات مختلفة. وفى المثال التالى المأخوذ عن 
الترجمة الإنجليزية لرواية إندونئيسية معاصرة: حيث شرحت أسماء الشخصيات 
التاريخية أو الحقائق الخاصة بالثقافة المصدر فى تبت أو مُسَرّد فى نهاية الكتاب. 
ضقء 1" .طعذة 1008 قلط 1لا ع2 عنأك نهنا ,5310 أقمط نإل ',...عنام 5 "11" :عاص نمدا 
08 15 علطا ,لامتصتره لإتر مز عباط 0ل نعط نإدب عط علمنطا عأممعم رطب لسصمؤدمعلمن 

.2650 20 18735 101001268050 لق ا1نا5 بقأعةعلة5ناك صل عتعط لالتصعة عط طازيبج عتهطة 1 

[:تتةودوم1ع عط 2 آ] 

عطا أقمتهعة ع7 لإ[مط ممعلز-237 2 0ع1 هلابز ععصتهم عوعمة 397[ ,70معء6 معز * 
0 320 1825 وعم اع اأعاناط 

/[5 تتقأ5ع12002 عط تسم 0عغ2 امهنا ,كلعتطع نجوعء11 126 ,12373 امنا مد31 .8./ا) 
(1991 ت2تتقعلة[ معان .14 كقتمط1" 


مثال: «أدهشنى من يضيّفنى بصيحة عالية, قائلا: حقا... أدركُ الآن لماذا ينقاد 
الناس وراء أفكارهم؛ ولكن فى رأيى؛ الذى تشاركنى فيه العائلة هنا فى سيراكارتة: أن 
السلطان دييونيجورو 10100268050 لم يكن بطلا». 
[ورد فى المسرد: ] 
* ديبونيجورو: أمير من جاوة (جزيرة بإندونيسيا)ء قاد الحرب المقدسة على مدار خمسة أعوام 
ضد الهولنديين فى القترة ما بين 1١875١ - 1١85©‏ 
(واى. بى. مانجونويجايا. طيور الحبّاك 78/6207661505 186, ترجمها عن الإندونيسية توماس إم. 
هانتر. جاكارتا .)14951١‏ 
إذا حافظت الترجمة الوثائقية لنص روائى على ثبات حبكة القصة فى الثقافة 
المصدرء حينئذ يتولد انطباع بالغرابة أو اتساع الهوة الثقافية لدى الجمهور الهدف. 
وحينئذ نكون بصدد الحديث عن ترجمة التغريب 056180121828/أو إضفاء طابع أجنبى 
0 والترجمة الوثائقية تغير من وظيفة النص المصدر التواصلية. فعلى 
سبيل المثال؛ تتحول الوظيفة الدعويّة فى النص المصدر (ومنهاء تذكير القرّاء بعالمهم 
الخاص) إلى إخبارية للقراء الهدف (أى تسليط الضوء على الثقافة المصدر). 
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مثال: وصف جابردييل جارسيا ماركيز 2عنايىة]/1 035018 0202161 لقرية كولومبية, 
تدعى ماكوندو 80200800 يلقى قبول لدى القراء الكولومبيين نظرا لمقارية الوصف 
ومطابقته لمقتضى الحال؛ ومن ثم الإفصاح عن مقاصد المؤلف الخفية (الدعويّة). 
ويعجز النص عن الاحتفاظ بنفس الوظيفة لدى القراء الأوروبيين ممن يقرأون النص 
بوصفه مصدرا للمعلومات المطروحة بشأن بلدة أجنبية. حينئذ يحدث نوع من تعطيل 
الاتصال التوصيلى المباشر بين المؤلف والجمهور الهدف, الذى يتبنى دور المراقب 

ليصفغفى إلى محادثة تجرى بين طرفين من الغرياء. وهذا ليس خطأ 
المترجم (على الرغم من تسمية البعض لهم «بالخونة» 531]055)): وهذا أمر حتمى لأى 
ترجمة أدبية. 

أنماط الترجمة الهادفةه 

ومحصلة الترجمة الهادفة تتلخص فى إنتاج نص قد يؤدى وظائف النص الأصلى 
نفسها. وإذا توافقت وظيفة النص المستهدف مع وظيفة النص المصدرء فإن هذا يعنى 
أننا نتتحدث عن ترجمة مماثلة وظيفيا .5825120100) 2010281نق ألاوء وفى حالة وجود 
تباين بين وظائف النص المصدر والهدف. فإن هذا يعنى إنتاج ترجمة مغايرة وظيفيا 

.1102 2010021ن26)6201 وإذا توافق المقام (الأدبى) للنص الهدف داخل 
مجموعة نصوص ونام:00 )16 الثقافة الهدف مع المقام (الأدبى) للأصل داخل 
مجموعة نصوص الثقافة المصدرء فإن هذا يعنى أننا بصدد الحديث عن ترجمة 
متماثلة .582519100 101201080105 وسنشرح كل نوع من هذه الأنواع الثلاثة فيما يلى. 

وتتمثل لخر جمات الممائلة وظيفيا 153:5131005]) 10221 ساكتناوء فى التصوص 
التقنية وكتيّيات استخدام أجهزة الكمبيوتر والنصوص المقاميّة الأخرى: فضلا عن 
إرشادات التشغيل ووصفات الأكلات ودليل السياح والمعلومات الخاصة بالمنتجات. 
وتتوافق هذه المجالات مع ما تسميه رايس ب «الترجمة التواصلية» حيث لا ينتاب 
المتلقى أى شعور بأنه أمام ترجمة. ورغم ذلك. ليس هناك قاعدة عامة تنص على 
ضرورة تروتيية جميع النصوص الفنية أو التقنية بطريقة هادفة .'ا51102601811أكم1 
وغاليا ما تنتفع مثل هذه الترجمات بالصيغ القياسية 505200135 532032501260 أو 
الكليشيهات (القوألب الثابتة) .685ط116© 
مثال: ترجمات ممائثلة وظيفيا لصيغ الأمر 
غأع 760 الات 
ابصادء 0ل 


ممنوع الدخول! امء "0 عودء] 106 
35ت 100طاام 
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هادفة حيال التفاعل التواصلى للثقافة الهدف وتصاغ وفقا 
للتفاعل التواصلى للثقافة المصدر 

إحالية/ تعبيرية/ ذعوية/ تواصلية اجتماعية/ ووظائف 
ثانوية أو ا معأ 


تمط | نمط الترجمة / 0 الهادقة 


المصدر للجمهور 
المصدر 


إرشادات التشغيل درحالات جاليفر» 
للأطفال 5'5ع111197© 
11 


شكل *: الترجمات الهادفقة 

ويستعان بالترجمة المغايرة وظيفيا فى حالة عدم إمكانية الحفاظ على وظيفة أو 
وظائف النص الأصلى ككل أو بنفس نسق التسلسل الهرمى لدواعى البعد الثقافى أو 
الزمنى أو كليهما معا. وعلى سبيل المثال؛ عند ترجمة كتاب «رحلات جاليفر» داءنه(1 و '«روبط ]اا 
لجوناثان سويفت )57/11 10221118312 أو رواية «دون كيشوت» 011012 10011 لسيرفانتس 
65 يبيوصفها كتبا للأطفال. استبدلت الوظيفة الهجائية 22]108ن؟ 520111281 
(الدعويّة). والتى أصبحت فى حيص بيص أو فى خبر كان بالنسبة لمعظم القراء المعاصرين 
ممن ليس لديهم صلة بالنص الأصلى.: فضلا عن إحالة القارئ إلى قصة روائية ممتعة 
فى موطن أو بيئة غعردبة .5©]]128 0)1<© وبالمثل يحاول «التعادل الدينامى» لنايدا 

أيضا إحلال الوظيفة الإحالية بالوظيفة الدعوية كما سنرى فى المثال التالى: 
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مثال: قيام المترجم النمساوى إيبارهارد بيتشيناكا هعلمنطءئاء2 لمقطءط8, الذى 
أعاد صياغة مسرحية «حراس الملاهى الليلية» 801006155 لجون جوديير 12أ10 
7 للإنتاج المسرحى بفيينا تحت عنوان 15لا +187(مع 11أعه 31 ©إ2: من خلال 
تطويع جميع التلميحات الخاصة «بالطبقة العاملة من البريطانيين فى المسرحية» إلى 


تلميحات خاصة بالطبقة العاملة من الفينيسيين: أى أنه غير الوظيفة الإحالية 
للمسرحية لصالح الوظيفة الدعوية. 


وفى الترجمة الممائلة. يوجد وجه تشابه 0011031310215 1113ناة61) بين النص 
المصدر والنص الهدف. وخاصة فى ترجمة النصوص الأدبية أو الشعرية. وهناء لا بُنَّ 
أن يتحلى النص الهدف بنفس درجة أصالة النص الأصلى فيما يتعلق بجوهر مجموعة 
النصوص الثقافية المطروحة. وهذا يفترضء على سبيل المثال؛ عدم ترجمة الشعر 
اليوناتى سداسى التفعيلة 86:2810616# عاع016 بتفعيلة إنجليزية سداسية؛ ولكن من 
خلال محاولة تقريبية فى صورة الشعر الحر أو من خلال إيجاد تفعيلة أخرى معادلة 
لتلك المتعارف عليها فى الشعر اليونانى القديم. 
والترجمات المماثلة هى عبارة عن «تحولات سيميائية» 101120201005 كمقها 1أأ0 للعو 
للودسكانوقف 1051]32017اآ و«إبدال حادق 1203 0568176 وفقا لمصطلحات 
ياكبسون: ومن أمثلتها ترجمة شعر بودلير 8300613156؛ الشاعر الفرنسىء: بواسطة 
الشاعر الألمانى استيفان جورج .660586 506182 وعلى الرغم من إقصائها من مملكة 
«الترجمة الحقة» 050061 32512100غاء إلا أنها تنصاع لغرض خاص من أجل الوظيفية: 
مما يجعلها قايلة للتبرير مثل أى شكل آخر من أشكال النقل فيما بين ثقافتين. وفى 
هذا الصددء فهى تشبه ترجمات السطر بيسطره 1825[1301005) 12]611111635: التى تظهر 
بصورة جلية عند الموازنة بين النصوص المصدر والهدف. 
مثال: وتعيد باسنت طرح ترجمة مماثلة لترجمة بن جونسون 2508ط10 م8 
للقصيدة الثالثة عشرة لكاتيلوس 8]01105©: مقتبسةٌ منها أول خمسة أبيات: 
ل 10 1071126102 مم 
22 لئامة رعأأناطة1 قحس رعمعط وتطهمع6 
ركناطع01 ,1م129 031 1ط أو ,5أع20م 
1 260116 5022121 31112115 تلتتاعة] 51 
3إعنام 0102نتت 526 104 ,لتتقلاء© 
[...].قلمستطعةه كناطتصتده أء م521 اع مساب )ع 
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1[ 220 ,عكنا0آ 0016م 20 ئلأ20 ,كاد ع0ققع اواج 10" 
م كتنا0لز عمزوعل لإالدناوء ع00 

15 3 تأعناة 10:11 كنا ععلصتطا عند أقط )أ0ل8 

مأقت1 ناه ع تمع نل 111 لخره/ة عناملا أقطا أناظ 

عطرعء؟ أقط) علقم لإقجم ععميع عذمط/؟ :عصرم أقطا عدمطا لخلا 
[...] .عصعناوع 0ج 08 عمط للآنام رعذاع ماعتطنت ,وستطعصصمد 


ومن المفترض عند تلقى الترجمة الهادفة, ألا ينتاب القرّاء شعور بالغرية إزاء النص 
الهدفء أو أن يتنامى لديهم إحساس بأنها ترجمة على الإطلاق؛ لأن النص يصاغ وفقا 
لمعايير الثقافة الهدف وضوابط نمط النص والنوع الأدبى والنطاق الدلالى 16815165 
والفاية .6201 
المعايير والتقاليد المتّبعة فى الترجمة الوظيفية 

وينبغى فى هذا الصدد أن نلقى نظرة متأنية على الدور الذى تلعبه التقاليد فى 
المداخل الوظيفية للترجمةء حيث تتجاوز الدراسة العامة لمعايير الترجمة وتقاليدها 
بالطبع نطاق هذا الكتاب(') مما لا يتسع المقام لذكره هنا. وبالتالى؛ فلن نستفيض فى 
شرحها باستئتاء بعض أنماط التقاليد المهمة التى قد يصادفها المترجم. وأما فيما 
يتعاق بأغراض الترجمة: تعتبر الأعراف والتقاليد بمثابة ضوابط سلوكية خفية وغير 
ملزمة؛ حيث تعتمد على المعارف والخبرات العامة وعلى توقعات الآخرين لتوقعماتهم 
فى موقف معين("). 

وعند مناقشة دور التقاليد والأعراف فى النظرية الفرضية 512000510060116: قيد 
كل من رايس وفيرمير2() أنفسهم بتقاليد النوع الأدبى .00016011085 86116 وفى 
رأيى أن هناك عيض من فيض وقليل من كُثر من أنماط التقاليد الأخرى التى يتعين 
أخذها فى الاعتبار إزاء الترجمة الوظيفية. 
تقاليد النوع الأدبى 

وتقاليد النوع الأدبى ما هى إلا نتاج التوحيد الاصطلاحى لممارسات عملية 
.التواصل. ونظرا للاستخدام المتكرر لأنواع معينة من النصوص فى حالات معينة بنفس 
الوظيفة إلى حد ماء فإن هذه النصوص تتطلب أشكالا تقليدية ترتقى أحيانا إلى مرتبة 
)١(‏ فيما يتعلق بالمدخل العام انظر: (1993) 200 (1980) 10102 


14050 )1991:96( قارن:‎ )١( 
1] انظر: 1984:18016) عع مم7 ؟ وواع‎ (0 
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المعايير الاجتماعية. وبالتالى؛ تلعب التقاليد والمعايير الأدبية دورا مهما فى كل من: 
)١(‏ إنتاج النص (لأنه يتعين على المؤلفين التماشى مع أو العمل بمقتضى هذه التقاليد 
والأعراف إذا كانت لديهم رغبة جادة فى الوفاء بمقاصد التواصل) (؟) وكذلك تلقى النص 
(لأنه يتعين على المتلقين استنباط مقاصد المؤلف من خلال الشكل التقليدى للنص). 

مثال: تتميز النصوص الإرشادية: ومنهاء على سبيل المثال» كتيبات التشغيل وإرشادات 
الاستخدام أو وصفات الأكلات. بتراكيب نحوية معينة. ففى اللغة الإنجليزية. نجد أن تركيبة 
مثل هذه التصوص تتمثل فى الصيغ الأمرية مثل !لمع ![ :00ا(أك 112 :زه 167لا 1/16 أأ1016 
(أذب الزيدة على نار هادئة!). وفى الألمانية. تتمثل تركيبة مثل هذه التنصوص فى 
صيغة المصدر مثل ( 1م20 ,اندع انةى بانع طيلةى ءا أل 115 تنظيف شرائح السمك» 
إضافة ليمون؛ تمليح)['). 

وتفرق رايس بين الأنواع الأدبية المختلفة وثيقة الصلة بعملية الترجمةا'). وقد 
تتسم فكات 286502165 هذه الأنواع بالتعقيد أحيانا وباليساطة والتكامل أحيانا أخرى. 
ففى ا الأدبية اليسيطة؛ نجد أن النص ينشمى | بأكمله تعن توع النص (مثل 


على تنصوص 0 5 6] 0 لي من نوع (فالرواية قد تحتوى على 
وصفة أكل أو خطاب تجارى). 


مثال: ففى رواية «أليس فى بلاد العجائب» 17050651380 ا 110 للويس 
كارول 011صةت كتبوعا عدد قليل جداامن التصوضن المبيتة: ومنهاء على سبيل المثال: 
ألغاز تافهة (دلماذا يُشيّه الغراب بالمكتب5»)؛ وعناوين («قدم أليس اليمنى: المحترمة؛ 
القاطنة فوق البساط بالقرب من حاجز المدقأة»)؛ وكلام الاجتماعات الرسمية («أقترح 
تأجيل هذا الاجتماع لحين التوصل إلى المزيد من الحلول البثّاءة»)... إلخ. 

تعتمد الأنواع الأدبية المتمّمة أو الثانوية على نصوص أولية لها وظيقة النصوص 
الشارحة .716]8]64181 وتطرح هذه الأنواع معلومات سابقة على النص 6]6)-556: كما 
هو الحال فى المقابلات الشخصية والملخصات 205]5825: ولها وظائف إنشائية 
كه 1ع صلق 622)1976م0 كما هو الحال فى المحاكات الساخرة .165/0300165ا2215] 

ويما أن تقاليد النوع الأدبى تعتبر -فى الغالب الأعم- ذات خصوصية ثقافية: فإنها 
تلعب دورا مهما فى الترجمة الوظيفية. وإذا قبل النص المستهدف باعتياره ممثل للنوع 
الأدبى للأقافة الهدف. فإنه يتعين على المترجم تقبل التقاليد التى يجب أن يتفق أو 


)١(‏ قارن: (1991:19 [1988]) لملا 
69 انظر: (1984:18012) مععمدى لا يت دواع ]1 
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يتماشى معها النص المستهدف. ولتقييم الخصائص اللغوية للنص المصدر فى إطار 
الالتزام بالقواعد العرفية أو الأصالة؛ فإنه يتعين على المترجم أن يكون على دراية 
بتقاليد النوع الأدبى التى ينتمى إليها النص. وتخلص المقارنة بين خصائص النص 
المصدر التقليدية أو الاصطلاحية والتقاليد الأدبية المشار إليها ضمنيا بواسطة 
غرض الترجمة إلى الحاجة الملحة إلى إعادة الصياغة 20201801085 فى عملية 
الترجمة مع التأكيد عليها. 
وفى مجال التقاليد الخاصة بنمط النصوصء يتبادر إلى الذهن الحديث عن أشياء 
كثيرة» منهاء على سبيل المثالء تقاليد القياس والتقاليد الصورية الخاصة بترقيم 
الفصول أو صياغة كلمات جديدة وكتابتها بخط مائل 1131165 أو التقاليد الخاصة 
بعمليات التمثيل البيانى فى النصوص التقنية('). ويمكن تلمُس مثل هذه الخصائص فى 
الأمثلة التالية. 
مثال: كم عدد غرف النوم فى الشقةة 
فى ألمانياء يقاس حجم الشقة بعدد الفرف باستشناء الحمّام والمطبخ. لذا؛ فإن 
العبارة الإنجليزي ية 161 :17766-5647007 أو الإسبانية 5 1706 06 وكام (أى 
شقة من ثلاث غرف) سيطلق عليها بالألمانية 8 7(7أى شقة من 
أربع غرف) لكى تتوافق مع المتلقى الألمانى("). 
05لا لأ صرف انه أءاأصمغا ,ورعارم©) نماو بموط 
بداية فصول فى روايات إنجليزية وألمانية وإسبانية: 
1ن معام م6 
-16مجزة /1203 لعع 1110016-23 1 220 ,كناهلقعز 5208/5 كنامع7112 وعاء2 .]1 ملع عط/1؟ 
5ل )) . 3ج[ عط 02 86857 عطا منطال/ةه مسماعكء علط عط موصلعط طاعتطيت رع لممعط 
(675 2027 عأءأسسماءاط 171:6 ,ومععء 121 
-1111 أأع/الا ععل علص كد 0ن أممع عط 1 وروب ع1[ ولاعأ5 ]نال اعطاء5 :اعغزمة] ١.‏ 
عضاع؟ دنا اع مع اع 8110 معل ععطنا لطع ميرخ ععل ملطاءعكمزظ سمعصة أصود 
أقطلة /تاعع عل ةك اعدعءء 1 
(العنارع اعم 2ع 8 تع جرع 077) 
* مامد 
5 1115 06 2150ناك 3 ع5ت2ع مطة ممما 
(0ع 710170 1 46 112/440 ,تع ناو كة11 وأعع2 © أعتدطة 6 ) 
)١(‏ قارن: 1989:8019) )الصتطء5 
(؟) يناقش كوسمول (1550: 94) هذه المشكلة في إطار علم دلانة الأنماط الأولية .5651311125 7210101/86 
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مثال: المقارنة بين استحداث ألفاظ جديدة 2601081551 والتورية الساخرة /[1502 
فى بعض الصحف الإسبانية المحافظة:؛ نجد أن الألفاظ المستحدثة التى لم تُقبل 
من قبل مجمع اللغة الإسبانى تُكتب بخط مائل 1121105 أو توضع بين علامات الاقتباس 
.118515 001012108 وعند نقلها إلى ثقافة أخرى يقتصر استخدام الخط المائل فيها 
على السخرية ./1208 10311028 وبالتالى؛ فإن إعادة إنتاج مثل هذه المؤشرات 11311655 
سينشأ عنه مشكلات فى التواصل. 
تقاليد الأسلوب العامة 


وقد تلعب أنماط التقاليد الأخرى دورا مهما فى الترجمة. وتعتبر تقاليد الأسلوب 
العامة من أهم المجالات. وقد يختلف استخدام التراكيب اللغوية نتيجة لاختلاف 
الأعراف الأدبية المختلفة الخاصة بالأسلوب الجيد(') حتى فى ظل وجود تراكيب 
ممائثلة تزخر بها اللغتين موضع المقارنة. كما أن تحليل النصوص المتوازية كاء6] أ!3581م 
قد يساهم فى تفسير سبل استخدام وظيفة نحوية خاصة بطريقة مختلفة فى نصوص 
الثقافة المصدر والهدف, والتى تتجلى مظاهره الثلاثة فى الشكل 401553 والتواتر 
اللفوى(") لإعمعداوعء6 والتوزيع .108)نا16او1ل 


مثال: ورغم استخدام جمل الوصل 6190565 1613]176 فى الإنجليزية والإسبانية 
والألمانية: فإن اختلافا جليا بين الشكل والتكرار والتوزيع النصى الخاص بهذه الجمل 
فى اللغات الثلاث. فعلى سبيل المثال» يستخدم منتج النصوص الإنجليزية والإسبانية 
هذه الجملة بشكل طبيعى فى حين أن الكاتب الألمانى غالبا (وليس دائما) ما يفضل 
اللجوء إلى تراكيب بديلة كما فى الثنائيات التالية: 
وا ”هعلوم 15 7050 عط طاعتطنةا طلنتا «سمناعع لكمذ عه عمه) عط مه كلمعمعل 211 )1"' ٠‏ 
ماغطء0:م5ع058ا3 17/0151 5هل... :107 #زعءأء 2 ,ا 0902ه0 مصقع أقصقط دظ' 
:(613311 0 ا ماوع نان أعع ملل صا) * 7/110 
عأستسلناوعط وةئ بمدبع/7آ' 05 ...]01 1706 لللتقطع1 نزهى 10 0564 طناك 71[ 501/1105 11" ٠»‏ 
:قتع © كل 25م 206نا) '...قة طعا ععلمعل ,أأه5 مععصاءطءم عط عأناهاآ 
'معاتتصدعاء8 معاكعناع2 اعطاعم أءبجا2' 75 'الامما 1آ عأممعم أكعصة عطا 01 1:06 ٠‏ 
018 تنأ ملاع تساكمم» [همتسمم) 


)١(‏ انظر: 1:23766 1990-9 71054) لمقارنة بعض تقاليد الأسلوب العامة الإسيانية والألمانية. 
)7١(‏ «يعنى المصطلح عدد المرات التي يحدث فيها عنصر لغوى في نص أو مجموعة من النصوص؛. وتختلف 
العناصر دوي عدذًا من حيث اتكرار يي في 00 أو الكتابةه (معجم الْنسانيات الحديثة. كريم 
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ع0 2771ع 111/11 1001!! الازع 10 لأعسدظ' 15 'عستاق تكتاهمم عاللاوزل ماسر وه[ جع ' ٠‏ 
مم0 2ل ع5نلق1ء 0110281سمء) '...ختطعع 1ك ناه نعط عم أو زعيم اناطع 5 
ع سناع ز320) “...0 ط7ء 1 دمالء ذأ جاعدعع ورا ' 5 "معاصص اء عطنامم عنو نكا ههلا » 
(111331 6 كا 
1أ6 رقع تناع أطاع]' 5 ”222651561105 5ماععك1ك 16(1زه 11 16ان 5ع المع 1عاء 2 ٠‏ 
.(لقتططء0) صل عكدعطم [هممزدممعمم) "مدعلا معلمعععمءوطعى1 
وبالمثل؛ فإن اللغة الإنجليزية تميل إلى استخدام جمل الوصل أقل مما تفعل اللغة 
الإسبانية؛ مع السماح بإجراء بعض التعديلات كما فى المثال التالى: 
-015)501© 11732[1متمم) عأكها 4تعناوالاته كتطا]" 75 *10تونارء< 7105 عئاج 12766 وو ' ٠‏ 
لاكتاقسظ سامملا , 
وفى الغالب الأعم؛ نجد أنه يتعين على محاضرى الترجمة تبرير استخدام مثل هذه 
التقاليد الأسلوبية العامة من خلال إمّا الإحالة إلى خبرتهم أو الإشادة بكفاءة أهل 
اللفة('). وفى هذا الصددء تتجلى قيمة الدراسات المقارنة القائمة على مجموعة كبيرة 
من النصوص فى كونها مصدرا عظيم الفائدة. 
كما يقتصر علم اللغة المقارن - فى الغالب - على دراسة الاختلافات الكامنة فى 
الشكل. أما الاختلافات الواردة بشأن التكرار والتوزيع؛ فإنه يجب تحليلها فى ظل تواضر 
كم كبير من النصوص المتوازية «وهى منتجات مستقلة لفويا وليدة حالة مماثلة (أو 
متشابهة جدا)ء!). وبعبارة أخرى. هى نصوص أصلية فى لغتين تنتمى إلى نفس نمط 
النصوص أو الأنوع الأدبية. كما ترتكز تحليلات النصوص المتوازية على التقاليد 
الأدبية بصفة أساسية. . وفى هذا الصددء قام كوسمول 11055128101 عام 191/8 بإعداد 
دراسة متأنية ومستفيضة للنصوص الأكاديمية الألمانية والإنجليزية؛ فى حين ركزت 
أعمال سنيل - هورنيى() على العلامات الإرشادية العامة فى البلاد الناطقة 
بالإنجليزية والألمانية. وقام مورانين 8421532162 عام 1597 بإجراء مقارنة بين 
البلاغة الأكاديمية فى الإنجليزية والفلندية. وقام كوسمول!؛) أيضا بتحليل تعليمات 
مطبوعات الارشادات الألمانية والإنجليزية. وقد تطرقتُ شخصيا إلى تناول العناوين 
الألمانية والإنجليزية والفرنسية والإسبانية الرئيسة والفرعية!') بالدراسة والتحليل, 


)١(‏ قارن: (1987) لمساوعع8 

(") انظر: (1988:86) لإام,1-110اع50 
(؟) انظر: (1988:8711) /إ110,0-!5261 
(غ) انظر: (1995:7611) !55810ل][ 

(5) انظر: (19952 ,1993) ل:ئه]1 
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ووجدت أن تحليل تقاليد الأسلوب العامة يعتمد على مجموعة كبيرة من النصوص التى 
تشتمل بدورها على أنماط متنوعة ومتداخلة من النصوص والأنواع الأدبية. 
تقاليد السلوك غير اللفظى 
ويمكن رصد هذه التقاليد داخل أى نمط من أنماط السلوك. ليس فقط اللفظية: 
ولكن أيضا غير اللفظية (كما هو الحال فى الحركات والإيماءات 0565ا]865) أو شبه 
اللفظية [21876:62م (كما هو الحال فى التنفيم 1200020102 أو الملامح الصوتية 
المصاحبة للكلام لإ050500) ويتحدث بوياتوس 20/205 عن «الرموز» كتمء201©: 
«إلى جانب [هذه الحركات أو الإيماءات غير الميهمة ] والتى أصبحت 
متداولة تماما (مثل حركة رفع الإبهام لإيقاف السيارات: وأيضا رفع 
الإصبع الأوسط كدليل على الإهانة) فإن لكل ثقافة مخزون موروثى من 
الرموز... التى قد تتمائل فى الشكل؛ وتختلف فى المضمون (وهى مثل كلمات 
ذات جذر واحد. ومنها حركة إصبع البنصر للدلالة على «الموافقة» فى 
أمريكا الشمالية: والمال فى اليابان: والإهانة الجنسية فى فنزويلا. ومؤشر 
لغوى تأكيدى فى المحادثة, أو حركة ملفتة للانتباه فى الإسبانية),!'). 
ومن الجدير بالذكر ملاحظة أن هناك أيضا تقاليد خاصة بتمثيل السلوك غير 
اللفظى أو شبه اللفظى 31896:553[1م فى اللغة المكتوية. 
مكان: لق فمت اعواد ردواسة موهزة عن الوعملة الين اهنا عو الورك شية 
اللفظى فى رواية «أليس فى يلاد العجائب» وفى عدد لا بأس به من الترجمات 
إلى الإسبانية والإيطالية والألمانية والفرنسية والبرتغالية("). وتوصلت إلى أن الأصل 
الإنجليزى يحتل المرتية الدنيا فى النغمية وروح الأسلوب بوجه عام وفقا لما أشارت 
إليه حقيقة مفادها أن أكثر من 6٠‏ من المنطوقات 1]653165ا يستهل بعبارة «يقول» 
هك 66 أو بفعل إنشائى ط2ع؟؟ 59ةضو1اناء10!! (مثل عيارة «يسأل» 05# 0 أو «يلاحظ» 
(5611351 0 بدون أى إحالة إلى المشاعر أو نوع الصوت(") لإاألونان ععزه7؟. وعلى الرغم 
من أن الترجمة الألمانية لإنزينسبرجر 280126055061867 تُحدث تق تقريبا نفس «مستوى 
الجلّبّة» آ16 ©2015 نظرا لحذوها حذو الأصلء فإنها تبدو غريبة للقارئ الألمانى 
)١(‏ انظر: (1988:61) 20/2005 
(؟) انظر: (1996) 200:0 
(؟) «ونعني بنوع الصوت '[03110ا0 الخاصة أو الصفة الى تستطيم الأذن أن تممّز بها الأصوات المختلفة 
الإنسانية وغير الإنسانية... إننا نستطيع. على سبيل المثال. ٠‏ أن نميّز بين أصوات الآلات الموسيقية التفخية 


كالنآى والمزمار. والآلات الشرعية مثل ا والرق. والآللات الوترية مثل العود والكمان» (مححم: اللسانيات 
الحديثة. كريم حسام الدين وآخرون. مكتية لبنان: إ159, صٌ١72١١).‏ (المترجم) 
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الذى اعتاد التنوع فى اختيار الفعل: أو القارئْ الذى قد يأنف بعض الأفعال الخاصة 
مثل 7506| 07 7114776171 لعوامل عدة منها الصحّب 10002655 أو حدة درجة 
الصوت 1601م أو التغفيرات الوجدانية 232865© 61101976 لنوع الصوت. وتبدو الترجمة 
الألمانية لريمانى 286503:6؛ على الجانب الآخرء درامية تماما؛ لأن الشخصيات لا 
تتمتم 1201011118نا12 فقط أو تتذمر 8هذا0#مع أو تصرخ عمفاءتمطة أو تشكو ومتستةاممم» 
أو تنشج عقاطاه؟ أو نتلعثم 532010611285 أو تنوح 5الأمة220 أو تتأفف ع مذاطد تمع 
طوال الوقت, ولكنها أيضا «تتأوه مرتعشة» 5117615 2 ٠/1)‏ ع لطع 51: و«تصرخ بملء فيها 
بسخط» 808108 لما 04 الناة عهفاء تمك ودتكن وتَتَنَهُنه .ومذطاه5 سه عمنءمسنطر 

ويتميز هذا الوسيط بالتحليل العميق وبمقارنة النصوص الموازية؛ وخاصة فى 
المجال الأدبى: مع ضرورة التسليم بأن لانصوص الأدبية تقاليد خاصة مستقلة بها ولا 
تحاكى أو تقلد مسلك العالم الحقيقى. 

ولا تقتضى الترجمة الوظيفية ضرورة استبدال تقاليد الثقافة المصدر بتقاليد 
الثقافة الهدف فى كل ترجمة. وقد يلجأ المترجم إلى إعادة الإنتاج أو الصياغة كلما 
انصب اهتمامه على الغرض من الترجمة ونمطها. كما أن هناك مهام للترجمة تقتضى 
إعادة إنتاج بعض أنواع من التقاليد وتعديل البعض الآخر وفقا لمعايير الثقافة الهدف. 

مثال: وغاليا ما يصحب النشرات الدوائية الألمانية ترجمات عدة لخدمة 
المغتريين-بلفاتهم اليونانية والإسبانية والإيطالية. وفى هذه الحالات, نجد أنه يعاد 
إنتاج تقاليد هذا التمط من النصوص ذات الأبنية الكبرى 10]0521ا173505 لدوا اع 
تتمثل فى ضرورة توافقها مع القانون الألمانى المنظم للمنتجات الدوائية. وعلى الرغم 
من ذلك: يجب تعديل التقاليد الأسلود بيه والاصطلاحية 161121201081621: ألتى ياتت 
غاية فى الأهمية فى هذه الحالة؛ وفق معايير الثقافة الهدف لتقبل النص واستيعابه من 
قبل القراء الهدف. وتبين من مقارنة بعض الفقرات المماثلة من المنشورات الدوائية 
بالإسبانية وكذلك من المنشورات المترجمة إلى الإسبانية عن الألمانية انتفاء هذا 
المطلب على الدوام. ويشير النصان إلى منتجات دوائية مختلفة وصقت لعلاج الزكام 
205 0ع1ع010 كما يلى: 
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الترجمة من الألمانية: 
١ 5-0‏ 01 
لع ]أ ممه ع0 دمواويه ع 
2] 06 11/121716101:65] :06 ع5هء 1 |1050 056علااج 4ه[ 06 1020(1[ء :1و0 أآه مرو« 
-10501110 171125 ,12210[ ع4 1676ل ,[0 7105 0115112000© ,65 |7201011650 567:05 (( 710712 
05] 1ت 1105لا 1702 2( 5هء10511(ع 419 711601005 جمنااععكنك © 901165 07710 051 ,1070 
1 .150/5 71120105 


النص الاسياذ : 1 
9 11010 


05]ن 25| 06 6[ا5ع ع056011 6221071 10ثلا ©4656 ع5 106و ©21:6 5111 +1/1010400101/125 
ع5 أ4أع26ت© انعأ .4711اععة:أدء0 :022101 1112 01/6 116171270 مإ م270 أ0 ركع |7050 
.61 ,أ11050 10711270110111161110 ,7171115 ,5 [1050 12405 7ردء< و0] ارء 01[14١ل104‏ 


وهنا يتضح أن النص المترجم يعيد إنتاج التراكيب الاسمية 5ع5ناأعناتاك [02نهه2 
والجمل الطوال الممائلة للنشرات الدوائية الألمانية ومنهاء ,”...ع0 «6جقطءمنطوعك 1ع" 
”...185اء66 06 32165“ والذى فيه تترجم المصطلحات الألمانية المتخصصة حرفياء 
ومنها. ,2501206052 5لالم' ,"221210265 اكمة“ ,”مفلاغمع تاممة ع0 وممصتقء" 
'”[7352 025010300ع“'بدلا من استخدام التراكيب الفعلية مثل "...ع0656 ع5 علا عارإماعزو", 
بالإضافة إلى الألفاظ الإسبانية شائعة الاستخدام مثل ”2220168]0ومدمة)“ ,”2005 نوع" 
تقاليد الترجمة 
من المعروف أن الثقافات تسعى إلى تطوير التقاليد الخاصة بالترجمة؛ لأن الترجمة 
هى عبارة عن مسلك من مسالك التواصل 561121910105 0111211212]196© مستقل 
بذاته. وهذا يشير بدوره إلى ما يسمى بالمفهوم العام لماهية الترجمة أو الشكل الذى 
ينبقى أن تتبناه أو نوع العلاقة المتوقع وجودها بين النص المصدر والنص الهدف 
الممائل له فى الترجمة (مقارنة بإعادة الصياغة 18)108م202 أو الترجمة «5أو]ء؛) 
يمكن أيضا أن توجد هذه التقاليد فى الإجراءات المستخدمة لمعالجة مشكلات 
ترجمة بعينها فيما هو دون رتبة النص عل28: ]«6]؛ ومنهاء على سبيل المثالء أسماء 
الأعلام 2311165 6م050 والحقائق والاستشهادات الخاصة بالثقافة). وتسمى 
المجموعة الأولى من هذه التقاليد «بالتأسيسية» والمجموعة الثانية بالتقاليد 
«التنظيمية»!!) وفق منظومة قواعد سيرل 563:16 التنظيمية 12]096ناع6:والتأسيسية(') 
)00105 


21010 )1991:100( قارن:‎ )١( 
(؟) انظر: 1969:3146) عاروع5‎ 
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مثال: ولمعرفة كيف تطور مفهوم الترجمة على مر المائتين سنة الماضيةء فعلينا 
أن نجرى مقارنة بين المفهوم الحديث للتغريب 6500112820100 (أى إضفاء طابع أجنبى 
على النص الهدف) فى الترجمة الأدبية وبين مفهوم 11/748165 561165 الذى ساد فى 
القرن الثامن عشر بفرنسا (وهو مفهوم يقوم على فكرة استحالة الجمع بين الجمال 
والأمانة!'))!'). حين كان المفهوم الأمثل للترجمة يقتضى إضفاء طابع قومى على النص المصدر. 

مثال: يمكن ملاحظة أوجه الاختلاف الكامنة فى التقاليد التنظيمية عند القيام 
بمعالجة أسماء العلم فى الترجمات. ففى الترجمات الإسبانية على سبيل المثال؛ أعيد 
صياغتها وتطويعها بطريقة تقليدية وفقا لمعايير الثقافة الهدف بقدر المستطاع؛ 
فمثلاء نجد أن اسم ويليام شكسبير 6نهء5821650 71111303 يتحول إلى جييرمو 
شكسبير عقة511216506 214111677110 وكذلك اسم يوهان فولفجانج جوته ه10 
عطاع00 عمدع !1701 يتحول إلى خوان بولفجانجو جوته 76اء00) موا1بعع/ام!/7! ::هلال. 
فى الأعمال الروائية» لا تستخدم أسماء العلم كمؤشرات ثقافية 5معءاتهطة 21عننآنه 
بخلاف الأدب الألمانى. وقد تكتّى الفتاة الألمانية باسم 5606518 فى الرواية 
الإسبانية, أما خليلها أو عشيقها الفرنسى يكنَّى باسم 081105 بصرف النظر عن 
المكان. وفى الرواية الألمانية. قد يعتبر اسم 025105© من مؤشرات الثقافة الإسبانية, 
فى حين أن الخليل أو العاشق الفرنسى يكنّى باسم .165ئة8© 

وسنواصل الحديث بصدد مشكلة تقاليد الترجمة التأسيسية فى الفصل الثامن. 
تحليل النص المصدر؛ ملخصات مهمات الترجمة؛ وتحديد مشكلات الترجمة 

دعنا الآن نلقى نظرة عن كَتبِ وبتمعن تام على جوانب الوظيفية الثلاث المثمرة فى 
عملية تدريب المترجم على وجه الخصوص.؛ وهى: أهمية ملخص مهمة 
الترجمة]ء1 15311518)105]: ودور تحليل النصوص المصدر وتصنيف مشكلات الترجمة 
والتسلسل الهرمى لها. 
تهنا ده لعأمع طم ,تعاتلوط لقة ععطاممكهائطام طعمعء ,(1613-92) عقوهم216 دم 011 )1١(‏ 
1211 عزنا الع العمصق عم كعااع" :(1606-64) اتنامعمداطف ل كدامعتل! امع اكتمقتصتتط نز 
053 12 لمتطع؟ بإعط]1") ".عاغ10)ه1 كتقص عااعط ألداأة أناو أء ,5كنا10 2 21206 ونامعنادءط أهكز عنان 
1 010ل (".الاكطائ12هن اباط انا)تأنادعط كه مطنت ,ذكناهظ1 مذ لعنده! لإلأدعمع 1 مرمطتت تومت 


ما لإأأاعل11 1ه مع10 ع15) ,ماعل د 6ناغ10! عل ومنامه هآ كتطائ ملممسط متتمسمة 
3 .م ,1990 ,3ق10اللنصط 101016 ,كأموط ,لممناة اكمة1 


)١(‏ اقَتْبِسَتُها (المترجم) بتصرف من موقع ويكيبيديا للإيضاح: 
8 ]ع6 _ع 21004 أكمم »!ا بطع :ه.دألعم لبت مع//تماخط 
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أهمية ملخّص مهمة الترجمة فى تدريب المترجم 

وإذا أردنا الاستفادة من الاعتبارات السابقة واعتمادها كأدوات مساعدة فى عملية 
تدريب المترجم: فلا يمكننا التظاهر بأن التص المصدر المطروح يتناول جميع 
التعليمات الخاصة باسبرامجياة ترجمته. ورأينا كيف يمكن الاستدلال على غرض 
النص المستهدف دوالقى 5 يترجم وفقا لخبرة المترجم السابقة أو الروتين - واستقياطه 
من حالة الترجمة ذاتها. وبغياب هذا النوع من الخبرة والافتقار إليه: يعجز المترجم 
المتدرب عن أداء مهامه بنجاح داخل المحاضرة. كما ينيغى أن تصحب عملية الترجمة 
ملخص بالشروط التى بموجبها يؤدى النص المستهدف وظيفته المنوطة به. 

وبادئ ذى بُدءء وانطلاقا من فكرة أن من مهام موقف التواصل (والتى تتضمن 
المتواصلين 01210102108055© وأهدافهم التواصلية) تحديد السمات اللفظية وغير 
اللفظية للنصء وقد نفترض جدلا بأن وصف عناصر هذا الموقف يساهم فى تحديد 
مسار النص المناسبء علما بأن هذا ينطبق على كل من النصوص المصدر والهدف. 
وبالتأكيد يختلف الموقف الذى يؤدى النص المصدر فيه وظيفته عن ذلك الخاص 
بالنص المستهدفء, باستثناء الترجمة التحريرية المتزامنة فيما يتعلق بالبعد المكانى 
والزمانى: والدافع. والفرض من التواصلء دون تجاهل أبعاد أخرى خاصة بالمعارف 
المرتبطة بالثقافة والخبرة أو بنوع تأثر الجمهور المتلقى بها. ولتحديد مظاهر 
الاختلاف بين النصوص المصدر والهدف, فإنه يتعين على المترجم القيام بمقارنة 
النص المصدر بملخص توصيف النتص المستهدف 2016م اءء)-]3:86] الوارد فى 
مهمة الترجمة. 

وينبغى أن تحتوى مهمة الترجمة على المعلومات (المعلنة أو الخفية) حول: 

© وظيفة/وظائف النص (المنشودة) 

© مخاطّب/مخاطبى النص المستهدف 

© زمان ومكان تلقى النص (المَرتَقّب) 

© الوسيط 7160110112 الذى ينتقل من خلاله النص 

© الدافع أو الفرض من إنتاج أو تلقى النص 

والآن» دعنا نلق نظرة على مثال مستفيض ونحلله على نحو تدريجى فيما يلى. 
ولتمعئن نظرك وتفكر مليا فى الموقفٍ التالى: تطلّب الاحتفال بالذكرى ال١٠٠‏ لجامعة 
هيديلبيرج (فى عام 1541): إعداد 52 عتنااء20 متداول داخل مبنى الجامعة 
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الرئيسى طوال العام. على أن ترسل نسخا منه إلى الجامعات والمعاهد الأخرى بألمانيا 
وللخارج. ويهدف هذا الكّتيّب إلى اطلاع أى زائر أو شخص لديه اهتمام (شاملا 
غيرهم من الرعاة الألمان وطلاب المستقبل المرتقيين) بالأحداث والفعاليات السنوية 
والمشروعات الأكاديمية الأخر: ى. وقامت مطبعة الجامعة ومكتب الاستعلامات بإصدار 
النص فى مجلد حافل بالصور الملونة بالإضافة إلى إخراج متميز وجدّاب على أن 
يترجم إلى الإنجليزية والفرنسية والإسبانية واليابانية. شريطة تطابق التصميم 
الطباعى ]نا0لا13 والصور الفوتوغرافية فى جميع النسخ. وأعيد إنتاج ثلاث صفحات 
من النسخة الإنجليزية للكتيّب فى الشكل (؛) لإعطاء فكرة عن تصميم الكتيّب. 

ويمكن صياغة هذا الموقف كما يلى: 

ه وظائف النص المنشودة: إحالية (معلومات خاصة بأحداث وفعاليات 
الذكرى السنوية)؛ ودعوية (ترويج للصور من خلال العناصر التعبيرية)؛ 

٠.‏ المخاطبين: زائرو جامعة هيديلبيرج وغيرهم ممن لديهم اهتمام بالجامعة 
والحياة الأكاديمية؛ 

© زمان ومكان التلقى: هيديلبيرج فى الأساس وغيرها من الأماكن طوال عام 
الذكرى السنوية: إلا أنه لم يعد يحدث ذلك؛ 

« الوسيط: كُتيّب أحادى اللفة حاقل بالصور الفوتوغرافية الملونة ونصوص 
موجرة فى التصميم المطروح؛ 

© دواعى إنتاج النص والتلقى: الذكرى ال١٠٠‏ للجامعة. 
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صورة كتيب جامعة هيديلبيرج 


المئوية السادسة 
من الموروث إلى المستقبل 
٠‏ عام على جامعة هيديلبيرج 
لقنا ع شيدطة 
لمزيد من المعلومات: 
المطيعة ومكتب الاستملامات: ١‏ جراينجاسه 
026 
ت:١/ 027593١‏ الإثنين-الجمعة(-؟١‏ 
صباحا) 1-١(‏ مساء) 
سيمنارشتراسه 561111113155286 
ت 0117517 
يمكن الاستفسار بدون سابق ميعاد. الإثنين- 
الجمعة 0: 1١7-1١‏ صباحا)). الخميس )5ه 
مساءً) 
مكتب شثون الدارسين الأجائب: ؟ 
سيمنارشتراسه 
ت: لم0 الإثنين-الجمعة 0 ١7-١‏ 
صياحا). الأربعاء (4-5 مساء) 
جامعة هيديلبيرج: ١‏ جرابنجاسه؛ صندوق 
بريد: ١0/3٠١‏ ارى-0 15١‏ 
هيديلبيرج: ت: 0001 تيليفاكس: 
يونيهيد دى 41١ 01١6‏ 


يمكنك الحصول على التفاصيل كامة من 
كتيبات الجامعة المعروضة للبيع بالمكتبات 


دمن الموروث إلى المستقبيل» هو شعار 
الذكرى ال١٠٠‏ لجامعة هيديلبيرج فى عام 
7 ؛ تأصل دورها الحالى والمستقيلى فى 
الحياة الأكاديمية والعامة فى هذا الموروث. 
كما أن المشروعات المستقبلية الخاصة بهذه 
المناسبة تشمل المنتدى الدولى للجامعة (مركز 
المؤتمرات للباحثين المحليين والزائرين): 
فضلا عن تشييد كم هائل من الأرشيفات 
الأرضية لخدمة مكتبة الجامعة القيّمة؛ وتوفير 
شبكة حاسب آلى فى متناول جميع الكليات. 


وتشتمل الأعدات على ٠٠١‏ مؤتمر دولى 
وحفلات موسيقية وعروض مسرحية ومعارض 
ومحاضرات ومباريات رياضية بالتعاون مع 
الجامعات الشقيقة: وبناء أماكن إضافية 
للاإقامة والسكنى. وأحييت الذكرى السنوية فى 
كتاب تذكارى يحتوى على عدة مجلدات مع 
توزيع عملات خاصة وميداليات وطوايع 
بريدية. وستمتد مراسم الاحتفال من الثانى 
عشر إلى التاسع عشر من أكتوبر: على أن 
تحيى ليلة الاحتفال الرسمية فى الثامن عشر 
من أكتوبرء المعروف بعيد المؤسسين. 


شكل (4): كتيّب جامعة هيديلبيرج 
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وتتيح هذه المعلومات لنا استنياط متطلبات الترجمة العامة: 

© لأداء الوظائف المنشودة؛ يجب أن يتماشى النص مع نمط النصوص وتقاليد 
الأسلوب العامة والنطاق الدلالى 67أواعع1؛ 

© يتعين على مذ داك الح أن يكح فى اعجار اللذثر متاك الفسليكة المتدازف عزيها 
الخاصة بثقافة الجمهور المرتقب 

© يشير الالتفات(١)‏ المكانى والزمانى 15ا0 167000121 © [3018م5 إلى هيديلبيرج 
وعام الذكرى السنوية؛ 

© تتاسب النص مع الحيز المتاح فى التصميم؛ 

© إيلاء المعلومات الخاصة بأحداث وفعاليات الذكرى السئوية أولوية على غيرها 
من المعلومات. 


دور تحليل النص المصدر 

إذا حدد حمل الترهمة ليسن يؤاشتظة التصن الختصندنئ :ولكن مواسظة الفترطن 
الترجمة: فما الدور الذى يلعبه تحليل النص المصدر فى هذا السياق؟ 

ولا تعنى أسيقية غرض النص المستهدف تجريد النص المصدر من أهميته كما 
يتردد أحيانا؛ لأنه يزودنا بعرض للمعلومات التى تشكّل نقطة البداية لعرض المعلومات 
المصاغة فى النص المستهدف. كما أن تحليل النص المصدر يساهم فى توجيه دفّة 
عملية الترجمة إلى ير الأمان؛ لأنه يمثل اللبنة الأساسية لإتخاذ القرارات الخاصة ب: 

(أ) مدى قابلية مهمة الترجمة للتنفيذ: (ْبْ) تحديد وحدات النص المصدر ذات 
الصلة بالترجمة الوظيفية؛ (ج) تحديد استراتيجية الترجمة من أجل إنتاج نص هدف 
يفى بمتطليات هذه المهمة. 

ويمكن استخدام النماذج اللغوية للنص 1000615 16-11181015016 فى تحليل التص 
المصدر("). والأهم هنا هو اشتمال هذه النماذج على تحليل تداولى لعمليات التواصل 
الجارية. ويستخدم النموذج الواحد لكل من النص المصدر ومهمة الترجمة؛ مما يجعل 
النتائج قابلة للمقارنة. وفيما يتعلق بنص جامعة هيديلبيرج؛ فإن مقارنة النص المصدر 


)0( أفضل (المترجم) ترجمة كلمة 5ألااعل0 إلى «الالتفات» «وليس» «الكلمات المشيرة. كما ورد في معجم 
اللسانيات الحديئة (كريم حسام وآخرون, مكتبة لبنان. /ا199 ٠ص‏ 50-5) أو مرجعيات الملفوظ كما 
وجدتها في بعض المواقع بالانترنت نت؛ لأنه ورد في لسان العرب. مادة دلَفْتْه: ما يلى: دلفت: لَفَتَ وجهه عن 
القوم: : صرفه وَالْتَمَتَ التفاتأًء وَالتّلَضّتُ أكثرٌ منه . وتَلْفْتْ إلى الشىء والْثَّفْتَ إليه: : صرف وجهه إلنيه». 
وبالتالى؛ فأرى أنه مقايل مناسب هنا. ولمطالعة المزيد من التفاصيل حول هذه الظاهرة الأسلوبية انظر: 
أسلوب الالتفات فى البلاغة القرآنفية. حسن طيل. دار الفكر العربي. , ١994‏ 

(؟) قارن: (1991 [1988]) 810:0 :(1986) 1810018 
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المطروح فى الموقف 18-51]020108-]6] 5010106 مع مهمة الترجمة تخلص إلى النتيجة 
التالية: اختلاف النصان فيما يتعلق بالمخاطّب والتسلسل الهرمى لوظائف النص. خفى 
الأصل الألمانى؛ لا ينحصر المخاطبون فقط فى الزوار من الناطقين بالألمانية 
لهيديلبيرج. ولكن أيضا فى متعهدى المئوية أو الطلاب المرتقبين. وبلغت الوظيفة الدعويّة 
أوجها فى النص الألمانى واحتلت مكانة عليا فيه. وتتجلى أهمية الاختلافات الموجودة 
بين مخاطبى النص المصدر والنص الهدف فيما يتعلق بالخلفية الاجتماعية الثقافية 
ومعرفة العالم 120116086 80110 والتوقعات الثقافية 8)1085اء6م»6 لدعلا لناءبوضوح. 


وبعد مقارنة النص المصدر مع النص الهدف المطروح وفق مقتضى الحالء يجب أن 
يكون المترجم فى موضع يمكّنه من اتخاذ القرار المناسب لاختيار أفضل إجراءات «لنقل»: 

© خلصت مقارنة وظائف النصوص المصدر والهدف المنشودة إلى نتيجة مفادها 
أن مهمة الترجمة يمكن إتمامها على أكمل وجه من خلال ترجمة هادفةٌ مغايرة 
وظيفا .5822512108 11551012610191 261610101101231 وفى النص الهدف؛ قد 
تستأثر المعلومت الخاصة بأحداث وفعاليات الذكرى السنوية لجامعة هيديلبيرج 
بأولوية على وظيفة تعزيز الدعوة .02تأعصضنا؟ 106أأ20120م-112]1076عممهو فى حالة 
تعارض الأهداف تكون القَلّيّة للعناصر الإخبارية على حساب العناصر الدعويّة 
التى تختزل ويتضاءل دورها . 

» خلصت المقارنة بين مخاطبى النص المصدر والنص الهدف إلى نتيجتين: (أ) إن 
التفاوت فى المعرفة الثقافية يتطلب ضبط العلاقة القائمة بين المعلومات الجليّة 
والشفية فى النص. (ب) إن التفاوت فى توقعات النوع الأدبى الخاصة بالثقافة 
يتطلب تطويع شكل النص وإعادة صياغته وفق التقاليد الأسلويية والنصية 
الخاصة بالثقافة الهدف. 

© قصور زمن التلقى أو الاستقبال على عام الذكرى السنوية لكلا النصين. وبالتالى؛ 
لن تكون هناك أى مشكلات بشأن تباين الالتفاتات الزمنية. 

© التغاضى عن أوجه التفاوت العرضية الخاصة بمكان التلقى لأى متلقى خارجى 
لانتفاء صفة الأولوية عنهم حيال النص؛ فضلا عن أن اهتمامهم بجامعة 
هيديلبيرج لا يعدو عن كونه من قبيل الأمور العامة. 

© توحد الوسيط وثباته فى كل من النص المصدر والنص الهدف. كما أن افتقار 
المخاطبين للمعرفة الخاصة بالثقافة المصدر يتطلب إدخال شروح إضافية فى 
النص .32510515م6 [671012] الأمر الذى يلزم المترجم بألا يتجاوز حدود الحيز 
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المكانى المعدة بواسطة التصميم (الطباعى). وفى حالة الاستدلال على وجود 
عمليات اختزال 601000108 ينبغى ألا يؤثر هذا على المعلومات الخاصة بالذكرى 
المنتوية . وهذا يعنى أننا بصدد رسم مخطط ذو تسلسل هرمى للوظائف. 

٠‏ توحد دواعى إنتاج النص وتلقيه فى التصوص المصدر والهدف. مما يبرر أولوية 
الوظيفة الإخبارية وسيادتها على الوظيفة الدّعويّة (ويستكمل هذا التسلسل 


الهرمى للوظائف). 
المدخل المنهجى لمشكلات الترجمة 


ومن مزايا هذا المدخل فيما يتعلق بالمهام المنشودة فى عملية تدريب المترجم 
(وأيضا فى المواقف الاحترافية) هو إمكانية تحديد المشكلات والتعرف عليها مقدما. 
ومن الجدير بالملاحظة أن مشكلات الترجمة هنا تعتبر موضوعية 176أء00(6 أو ذاتية 
بينية 176اء5[6ناقاء)12 (أى يتفق عليها أفراد مختلفون) على الأقل. وبالتالى؛ فإن 
المشكلات لا تكمن فى الصعويات الذاتية التى يواجهها مترجم بعينهة أو أحد المدربين 
فى عملية الترجمة والتى ترجع إلى قصوره أو عجزه اللغوى أو الثقافى أو عدم كفاءته 
فى الترجمة أو عدم استناده إلى مرجعيات موثقة. وستظل مشكلات الترجمة قائمة 
ومتواجدة حتى فى ظل تعلم المترجم سبل التعامل معها بسرعة ويفاعلية. 
الجوانب المراد إدخال تعديلات عليها وفقا لمتطلبات الغرض من الترجمة. 

أما فيما يتعلق بالأغراض التعليمية: نقد تصنّف مشكلات الترجمة إلى مقاميّة: أو 
ثقافية, أو لغوية: أو خاصة بالنص ذاته .©16ع6م5-]«6] وإليك الفقرة الأولى من النص 
الألمانى الأصل جنبا إلى جنب مع ترجماته بالإنجليزية والفرنسية والإسبانية على 
التوالى لإلقاء مزيد من الضوء على الجانب التطبيقى لهذا التصنيف كما يلى: 

مثال: 

21011101111 1015 111 11011 1طلش18 ذناكت (2 


-نال 065 أ70011909ااعآ 035 م131[ 50 ."السسهملاث غ01 دز مه1550106 كننة“ 

سآ .50ئ/7 اله ععطهة 600 032012) مأتعمناظ علل تمعل مز ,1986 دعقطة زمصسة لاط 
-علصداظ عع تاأكسناءا عقطا تاعاة أمكده1 1201100" دعا لدعاءعء لصمسطمطة ز تتععطا ماعىا ةا باسءع8 
مآ .عاناغط دهم عتتاكناث تناج أكقطء5 [اعدع0 0ن القطءممة1155ا دآ رمن 
28 طاع210 ورد ره ء5:رعدكىخ/آا1 00021 2معام1' عمل 5120 مما زممتمكصناة لأطسل 
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عن 1015 2عع1أقة210151 الم “له [الةطعمدء 1155لا تمعن 6اء10ع212 تاعصطة ]1 معدوع0 صا 
دع 7/011 عثل عنا؟ اناعم ع 1177712 تداك ,داع ل5ء 17 50711111611/0771171671غ1ج 5/11205111 211 
71 0طلاج ج66/111677161 12 قاع هنا عأعطاه1 اط تطقاةازويع حتدنا ع0 علمقايء8 

ع8 لدمله"! عالهة عنا؟ عاائعط هع :17/012110 


ل[ 013171111 51736 (0) 

عكناناا عطا مآ 11201100 مط 

بويع بؤوربرو 60011 عأ ,1986 10 مكاممد عط كذ "ععبيب”1 ١16‏ ترا :170011107 اررمع17» 
عتلطنام 320 عنتتمع20ع2 2ز ,ع01؟ عتنتانا لطة للاعوع]م كا] .وتكمءددز] ورعطاء 814 /0 
1 76/! 11211 0] كاعء 0م 8ل0-100[1 جه تتكته*1 .22011012 قلطا حا 1000 15 رع1ذا 
اماع 20016161166 3) لانت0 1261112101181 لإاأأكاعء المنا عنءطاء10ع11 علا 10201106 
5 111106181011110 01 011013ا005© عط ,(501201355 71511215 0قة [2ع10 1015 
#عاغام:07© 2 05 الاعصطذ ا أطهاوء عطا لصة 5عاع5)2 اكسمططئنآ لإأزورع حلم نآ عاأطقنالة؟ :ه10 
165 لناع 12 11د 0غ ع1طاة [له باج عأ سيمع 


سذ 0171 كلاذ ن) 
511 21 111011ل1ف 1 1” 


عقمصة'! عم6ع12م أذع'3ان عضعأة عأطنامل عء 505 أوع0) : *115716درء77100 أت 1720111011“ 

0 6اأقتء اننا" عل 0208هم1 18 ع0 ع1ش5اع القققة علضة تامع اة بال عكتتية ,1986 
مكنال ذال عتناعط"! ة 3ر06 ذل عععطاع10ع2 ,عتنه ا نعةة وهل تلدع د5 عل عنم .مامه 
8ل أء ععرع 501 13 نهل 120236620126 تنا 1نو 5دغطءة1 5ع1 عناد و ماعتاصة'0 أكتمطء 2 أء 
6 ع ناما 672 7215 عتأعاقط عنعده1 ع0 داءزممم د12 لمضوط .ستمدروعل عل 501666 
كع دعل [1710:10هدرع !1:1 مط ع1 كتاملك ,ع 7ه كعد رديت أع» ع4 ا(مأدموعع0'[ 
«تأضعاهء5 عتارء دعم سمقطءة'0 أء 5ع تأضمعقة7 ع0 داعا قبا عمءطاء10ع25 ع0 ذع1 1ناو 
-065)1 5010655212365 5ع /اأطعقة'0 102أع20اكمم» 12 ,220102211665 165نا0 ع0 5عنان1؟ 
-ةالقاكصة"'! مكضة أء ع1لة)زود2197لآ عناوغطاه 1أطزظ 12 عل ك5نود5من دع1 مم26 3 5ء26 


00 1 ج65 0011 10121 
01817111110 171 (0) 
110 آ8 خ 1[ نش 11410101011 ذا 118515 

#0 56 0116 أء 53[0 هددع 1 آء 5ع '0تلاايتز آء واعه!1[ ::17201110 هآ علوء17' 
انالا 18 عل مماتاعةة مفاء201:) 12 تماألد5ع1 ع0 هونا ع5 ,مترممع برع آلآ آه 986[ بره 
هادع لز مأعمعك 13 دع نان /[ 121أ2 لأللأع طن لاك .امه مأتعم دا 1020دجء؟ 
-210 .152011012 هأ65 لع اع0118 اذ 1626 01 12115102 11122 0مك عع 1ناذ 5016080 


|10116 116110 017111120 050 اع :502 1220م م1358 2 واتممعخوء 0 آلا أعل وماععء ل 
8 ع 5م0ع11دعكء ,5122005105 611 ,كة1تطناء1 ع5 عنان أع دع ,عوععطاعل1ء283 عل 
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5 0358 معلمقتاعاناناة 211126 نا زقع76151020ثثتنا كقكأن ع0 300565ع تأمع كما لام 
5 ه06 720 212لا لا هأتقائوقع /الولآ هعء)ه1اطزظ 12 ع0 5ه105ل72 005ض2ه؟ 
.2065 لناء19 185 0035] 2 02 2ستاكعل 02105 عل متتنععأأء11ا 7127110نم5ءعع م7« آء نهم 


واستكمالا لما سبقت الإشارة إليهء نجد أن جميع عمليات الترجمة هى عبارة عن 
عمليات وسيطة بين مواقف النص المصدر والتص الهدف بهدف تحقيق نتائج مرجوة. 
ويرجع ظهور مشكلات الترجمة الخاصة بكل مقام (أى الناحية التداولية) إلى 
الاختلافات المتباينة بين هذه المواقفء والتى يمكن تحديدها من خلال استقصاء 
عناصر تقع خارج اللغة (ومنهاء على سبيل المثال: المرسلء والمتلقى: والوسيطء. 
والزمان: والمكان: والدافع؛ ووظيفة النص). وتعمم المشكلات المقاميّة (التداولية)» 
بصرف النظر عن اللغات والثقافات الكامنة فيها أو اتجاه عملية الترجمة (أى إلى أو 
من اللفة الأصل). فهى موجودة دائما. ومن ثم فهى تعتبر من أهم المشكلات التى 
ينبغى التعامل معها بدءا من المراحل الأولية من عملية تدريب المترجم. 

مثال: يصبح التوجه نحو المتلقى فى ترجمة المصطلحات المرتبطة بالثقافة مهما. 
ومن هذا المنطلقء نجد أنه من المعتاد والمتعارف عليه وفقا للتقاليد المتّبعة - فى ألمانيا 
استخدام الأسماء اللاتينية لأقدم الجامعات بهاء على سبيل المثال: 035013 110ءمنا1 
بدلا من . 1110615658 04 '[]01196151[] وبالطبع: يناسب هذا المسلك المتلقى الألمانى 
تماما ولا يتعارض مع التقاليد الراسخة فى مجتمعه؛ إلا أنه لا يناسب القارئ 
الإنجليزى. وهو يضفى نوعا من انعدام الترابط فى الترجمات الفرنسية والإسيانية 
لقراء اللغتين. ويمكن حل هذه المشكلة باستخدام ما يعرف «بثنائيات الترجمة:2!١)‏ 
600115 1530512]1011: وهى تتألف من الاقتراض وشرح اللفة الهدف أو الاستعانة 
بالترجمة الحرفية, الأمر الذى قد ينشأ عنه انبثاق مشكلة تخاطب جديدة فيما يتعلق 
بالضوابط المكانية. 

ومن المعروف أن لكل ثقافة عاداتها وقواعدها وتقاليدها الخاصة بها. ومن ثم؛ فإن 
ظهور مشكلات الترجمة الثقافية ينشأ عن الاختلاف والتفاوت فى القواعد والتقاليد 
الضابطة لأنماط السلوك اللفظى وغير اللفظى فى الثقافتين قيد الدراسة. وبالتالى؛ لا 
تخلو مهمة يا من أ من أنواع التقاليد المذكورة عالية. وخاصة فى الترجمات 
الهادقة, التى تعتمد على الشقافات الخاصة أو الجماعات الثقافية قيد د التر جمة؛ ومن 
ثمء تتنتفى عنها سمة الارتياط ككل. 
)١(‏ قارن: (1981:31) عاتقصوهل2 0 
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مثال: وتُعرّف الشعارات بأنها صياغة نمط نصى خاص بهاء ومنها العناوين(!) .65لانا 
وعلى الرغم من أن ترجمة الشعار "اأكهلطنات عثل ص ه120110 سخ" (من الموروث 
إلى المستقبل) تمثل إعادة إنتاج لمضمونها الدلالى بطريقة صحيحة (بخلاف الترجمة 
الإسبانية)؛ فإنها لا تعتبر ترجمة وظيفية إلا إذا كُبل بوصفه شعارا فى الثقافة الهدف», 
وهذا يقتضى توافقه وتماشيه مع تقاليد تلك الثقافة. أمّا الترجمة الفرنسية, فهى 
تتطلب إعادة هيكلة كاملة لشكل النص المصدر. 


وقد تنشأ مشكلات الترجمة عن الاختلافات فى البناء التركيبى على مستوى المفردات 
وقواعد النحو وملامح النص الفوقية (العليا) 5عتنائوع؟ 505535687060121 للفتين. 
وتقتصر هذه المشكلات اللفوية على الثائيات اللغوية 03155 1312811386: ومنهاء على 
سبيل المثال: وجود كلمات تبدو متشابهة شكلا فى لفتين أو أكثر: ولكنها فى الحقيقة» 
مختلفة فى المعنى: وهو ما يطلق عليه مصطلح 2082365 18156 أو وجود كلمات يوحى 
ظاهرها بخلاف مضمونها الحقيقى. وهو ما يطلق عليه مصطلح (الأصدقاء الخونة) 
5 1215 (على سبيل المشالء كلمة «![01)4© فى الإنجليزية: التى تعنى «فضى 
الواقع»؛ تقابلها كلمة [إء:ا//0 فى الألمانية: والتى تعنى «عصرى») أو وجود معادل واحد 
فى لغة مقابل متعدد له فى اللغة الأخرى:؛ وهو ما يطلق عليه '[026-10-5032: أو اتعدام 
المعادل له فى اللغة الأخرىء وهو ما يطلق عليه مصطلح (086-10-2650) (على سييل 
المثال: كلمة 11761 فى الإنجليزية: والتى تعنى «نهر»؛ يقابلها 1/6/151971656لا11 فى 
الفرنسية: وكذلك كلمة 8610450765806 فى الألمانية: والتى تعنى «يحرم رسميا من 
مزاولة مهنة». ليس لها مقابل ممائل حرفيا لها فى الإنجليزية). ورغم ما سيقت 
الإشارة إليه؛ فإن هناك كثير من هذه المشكلات. التى تقتصر على لغة بعينهاء وليست 
معروفة فى العديد من الثنائيات اللغوية أو فى جِلُها. فعلى سبيل المثال: نجد أن 
استخدام صيغ الأفعال المساعدة 03210165 7210081 فى الألمانية ينشأ عنه مشكلات 
لغوية عند نقلها إلى الإنجليزية والإسبانية والفرنسية؛ إلخ. بخلاف الدور القيّم الذى 
يلعبه النحو التقابلى وعلم الأسلوب المقارن 5]/115]1605 ©00130318)119 فى حل مثل هذه 
المشكلات. 
مثال: وهناك نوع آخر من المشكلات التى قد تطرأ على الساحة عند الترجمة من أو 
إلى الألمانية. وهذه المشكلة تتمثل فى ترجمة المركبات الاسمية 20120011205 11012111281 
مثل 1)0]]8:1/15[©6/1ل التى تعنى «عام الذكرى». وكلمة 0[6/46 71454141471527 التى تعنى 
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«مشروع سنوى»»: وكلمة 716/77:280211 التى تعنى «مكتبة تحت الأرض». وكلمة 1!6[1:67711612 
التى تعنى «شبكة حاسب آلى». وكلمة 11:18آ©61075١1:1/077112410115‏ التى تعنى «معالجة 
البيانات». وفى تدريس الترجمة: ينصح بتناول استراتيجيات أو تدابير النقل 1325125 
لال الممكنة وطرحها للمناقشة:؛ والتى تقتضى التعديل أو التغيير 12001012108 
(”10كقدعادء) 1/آ اء 1986 2ع 72012ع تدم ع5"): أو الإبدال الصرفى 051]108مكهقكا 
(*”وانووع للملا مع طاعلنه1] كه كتدوع اتصمة 6005 ع0 ,1986"): أو الشرح ع5قعطم2هةم: 
أى نقل المعنى إلى لغة أخرى بطريقة أو بأخرى شريطة عدم الإخلال به(١):‏ على 
سبيل المثالء؛ هذه (00©025102 1126 1013112 0] قأع01:0[6") هى ترجمة للجملة 
الفرنسية!(؟) التالية: ( ”0710106150118 أع© 06 0زكممع 10 جة عاناراتم (ك 15د أكاء زم جم")ء 
أو الاختزال: على سبيل المثال: اختزال العيارة الألمانية التالية: عند ا6126 قطءعع1") 
(8نألء 1051135 لعامعع 11أءغه1 إلى الفرنسية (”006) 2مصمكصا لادعدة2") 
أو الإنجليزية .(”26]/0116 65انام001") والمثال السابق كشف لنا عن جدوى استخدام 
استراتيجية الاختزال بطريقة مجدية 10120110081 فى هذا النص عنه فى ترجمة لعبارات 
ونصوص أخرى مركبة ومليئة بالتفاصيل؛ كما فى الجملة التالية: وهى الترجمة الإسبانية للأصل 
الألماني: (”0)05 عل علمعع أأعاما مالعأ سدوعءم2م أء ددم 020622005 06 0ع 213نا") والتى 
تعنى بالانجليزية .('28أو5ع050 قأهل عع 1 العامة :10 11م بتتاع2 عع انام تمه 2") 
وفد تقتصر بعض مشكلات الترجمة - ويوجه خاص- على نص مصدر بعينه: 

متمثلا فى بعض الصور البلاغية آع5068 ]0 عكتاع1! أو الكلمات المستحدتة 26010815125 
أو التورية. ونظرا لعدم إمكانية تعميم استخدام الحلول القاصرة على مثل هذه 
المشكلات الخاصة بالنص أو الحيلولة دون تطبيقها على حالات مماثلة: فإنه يتعين 
على المترجم التأهب والاستعداد التام للقيام بعمله بشكل مبدع. أما إذا افترضنا جدلا 
أن لدينا مثال مأخوذ صن عط من أنماط النصوص التقليدية تماماء حينكذ نسلم من 
أيّة مشكلة تكمن فى النصء وتتم عملية الترجمة دون أى معوّقات. 

التسلسل الهرمى م لمشكلات الترجمة 

وإذا تتبعنا حلقات ممارسة الترجمة التقليدية داخل المحاضرة: نجد أن الإجراء 

المعتاد هو التركيز على عناصر اللغة المصدر ونقل النص جملةً بجملة أو فى الغالبء 
عبارةٌ بعبارة 5356م لاا 5856ام: أو إن أمكن كلمة بكلمة؛ لنحصل فى النهاية على نوع 


)١(‏ شرح مستفيض لجأت إليه (المترجم) للإيضاح. 
(؟) راجع: الترجمة الفرتسية لنص الذكرى الستمائة لجامعة هيديلبيرج. 
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من مُسودة ترجمة: والتى تتفاوت جودتها وفقا لكفاءة المترجم. وينفّح مثل هذا النص 
على نحو أسلوبى رفيع ليلقى القبول لدى القراء (من وجهة نظر المترجم) ويناسب 
موقف التواصل المنوط به. 

وهذه العملية: التى تعرف باسم «من القاعدة للقمة». تنطلق من البناء السطحى للنص 
اللفوى 056]اتا5 05126ا5-]6] عأأةثناع 12[ (المرحلة الأولى) مرورا بالتقاليد -021962© 
5 ل(المرحلة الثانية) وانتهاء بالمقاميّات 65 ا(االمرحلة الثالثة). إلا أن هذا 
العمل يعتمد - وبدرجة كبيرة - على الأولويات الأسلوبية المناسبة التى تتراءى للمترجم 
فى حدود كفاءته اللغوية ومهارته فى الترجمة: ناهيك عن المثالب أو مواطن الضعف 
المرتقبة. ليس فقط فى ممارسة الترجمة. ولكن فى تدريسها على وجه الخصوص. 

ومن منطلق مبدأ «من القاعدة إلى القمة»» أصبحت الترجمة عبارة عن تحول لفوى -6006© 
1185 حيث تلعب المقابلات اللفظية أو النحوية 5قع20ة21/المناوء عتأعقاهلز5 .0 لدمل<ء1 
أهم الأدوار. ويُرغب الطلاب فى تناول تراكيب النص المصدر والاقتراب منها قدر 
المستطاع: رغم ما يتولد عنها من تدخلات وأخطاء لغوية حتى فى الترجمة إلى اللغة 
الأم. وفى نفس الوقت. غالبا ما يجهل الطلاب كيف يؤدى النص ككل وظائفه فى 
موقق التواضل. هما تؤذى إلى اتخاذ قراراك: حدسية لا يمكن تفسيرها للأخرين: ومن ثم: 
لا يستطيع المترجم تبرير قراراته أمام العميل أو المراجع :560150: فضلا عن تبريرها 
من قبل الطلاب أو المحاضرين أنفسهم لكل منهما. وفى هذا الصددء غالبا ما يضطر المترجم 
إلى مراجعة القرار المتخذ فى مستوى متدنى بمجرد الوصول إلى المستوى التالى. وقد 
تعاق عملية الترجمة وتتوقف عن العمل بسبب استعصاء الترجمة 'زإ)11ز2:36أكصةتأضهناء 
كما فى القول المأثور التالى:..”1 08 116 أ22115 لاملا 50 560 011لا عكل102 011لا وه" 
الذى قد يمسره المترجم الإنجليزى على أنه ترحيب بالزائرين المقبلين على فندق 
بريمين 816260, فى حين أنه -فى الحقيقة- يعنى: «تحمل عواقب عملك». 

أما فى الترجمة الوظيفية: فإنه يجب معالجة المشكلات بما يعرف ب «من القمة إلى 
القاعدة» 100-001/11: أى ضرورة ممارسة عملية الترجمة الوظيفية بدءا من مستوى 
المقام (التداول) من خلال اتخاذ فرار بشأن وظيفة الترجمة المنشودة (الوثائقية 
مقابل الهادفة). وقد ميّز بين هذه العناصر الوظيفية الخاصة بالنص المصدر والتى 
سيعاد إنتاجها «كما هى» وبين العناصر الأخرى التى يجب إعادة صياغتها وفقا لخلفية 
المعارف للمخَاطّبٍ وتوقعاته واحتياجاته التواصلية: أو وفقا للمساحة المتاحة 
ومتطلبات الالتفات .72001161061215 5أاأع0 
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وهكذا يساهم نمط الترجمة فى تحديد مدى توافق النص المترجم مع تقاليد 
الثقافة المصدر أو الهدف فيما يتعلق بأسلوب الترجمة. 

وبعد كل هذاء ووجود اختلافات فى المنظومة اللغوية: لم يبق أمامنا سوى احتمالية وجود حل واحد 
لهذه المشكلة. حينئذ يسطع نجم؛ ليس فقط المظاهر السياقية كا25866 [08ا200]6, بل أيضا 
أولويات المترجم الشخصية - وبصفة دائمة - فيما يتعلق بوظيفة الترجمة حيال البت فى 
القرار النهائى» فى ظل نصوص أقل مراعاة للتقاليد وتمسكا بها أو فى نصوص أدبية. 

وأسفرت تطبيقات هذا النموذج على أنماط متنوعة من النصوص عن وجود عدد لا 
حصر له من مشكلات الترجمة:؛ والتى يجب معالجتها بطريقة عامة فى عملية تدريب 
المترجم. والتدريب المهنى؛ وبالأخص فى المرحلة الجامعية؛ بحيث تمكّن المدربين من 
التحلى بالحكمة ونفاذ البصيرة 1051895 والانتظام (وليس القواعد!) المنبثق من 
ترجمة مجموعة منتقاة من النصوص ومهام الترجمة. ومن ثم إمكانية تطبيق هذه 
اليصائر (الخبرات) المكتسبة على أى نص آخر أو مهمة ترجمة قد يتعرضوا لها فى 
حياتهم المهنية. ويمكن تحقيق ذلك فقط من خلال تينى مدخل منهجى لمشكلات 
الترجمة العامة. مصاغْ داخل إطار نموذج نظرى متناسق لتدريب المترجم المهنى يمكن 
إتاحته شفط بواسظة المذخل الوظطيفى. 
وحدات الترجمة من منظورآخر 

ولقد ظل مفهوم «وحدات الترجمة» 15هنا 158325120100 موضع جدل ونقاش كلما 
تطرق إليه شيناى “إةهذ/ وداريلنيه :عماعطاتة2 فى كتابهما عام 1508 بعنوان وأ/و ناؤى 
كنداع :به 'أ ع4 أء دأهوعتجه جر داك 017122766: والذى صدر قبل كتابى هذا بأربعين سنة. 
وقد غرطا شيناى وداريلنيه وحدة الترجمة بأنها «وحدة فكرية» 6266م 46 1116لا 
توصف لغويا بأنها «أصغر مقطع لفظى تترابط فيه العلامات وتتماسك بصورة تحول 
دون ترجفة آنا متها علن خذة وفن دراسات الترحمة: هتاك مداكل لفومة خالصية 
تتنوع وحدات الترجمة فيها ما بين رتبة المورفيه!')أو الكلمات9') أو تتفاوت ما بين 
العبارات والجمل والنص بأكمله وذقنا لمتطلبات التعادل(": بالإضافة إلى وجود مداخل 
تنشاطب تحتوى على وحدات أكبر: ومنها «أعقد القيم الدلالية والمقاميّة لتمط 
النص2<؛). وعلى الجانب الآخرء رأت باسنيت 83558606 ولوفيقر 161697656[ أن وحدة 
)١(‏ انظر: (1978) كناأاعه:ه0 1 ع ععاالط 
(9) انظر: (1973) غطععءطاله 


(؟) انظر: (1992) !لم1 
(4) انظر: (1973) 6رعماناء/3 


108 


الترجمة الأساسية قد تتمثل فى «الثقافة !)2 مستشهدين بمثال مأخوذ من الأدب 
التشيكى فى القرن التاسع عشرء حيث لم يكن الشغل الشاغل لترجمات الأعمال الأدبية 
الألمانية قاصرا على نقل المعلومات ما دام كل فرد يتقن الألمانية ويستطيع أن يستقى 
هذه المعلومات من أى مصدر آخر غير الأدب. وفى المداخل التفسيرية عنانا861522626: 
يعتبر «التأثير الكلى لتركيبة النص» وحدة من وحدات الترجمة("). أما فيما يتعلق 
بمداخل علم اللغة النفسى 1026165م20 15]12ناق2أ01طءلا5م: ليده وحدة الترجمة 
«تلقائياء من خلال مهارة المترجم الفردية فى الترجمة("). 
وقد يخيل لك أن استراتيجية دمن القمة إلى القاعدة» المتبعة فى عملية تدريب 
المترجم ستخدم أكير قدر من وحدات الترجمة؛ ويفيب عا أنه كلما زادت وحدة 
الترجمة واتسعت قلت قدرة المترجم على إدارتها. وإذا عكفنا على العمل الجاد. فكيف 
يشرع الفرد حقيقةٌ فى ترجمة «النص» (بصرف النظر عن النصوص الصغرى 5ا6]-نهلتطء 
مثل العناوين أو لافتات وإشارات الطرق)8؟ بالتأكيد. من خلال التأثير على الوحدات 
الصغرى. الأمر الذى دفع الباحثين المهتمين بتدريب المترجم إلى العودة الى شرائح 
النص الصغرى .)16 01 568126215 518131161 ققد رء 0 هونيجء. على سبيل المثال: على 
تأثير وظيفة الوحدات الصغرى فى النص ككل(؛). 
وجميع المداخل المذكورة أعلاه تعتبر من وحدات الترجمة. بصرف النظر عن حجمهاء 

وهى شريحة «أفقية» فى التسلسل الزمنى للعناصر اللغوية. ولقد رأيت أن المدخل 
الوظيفى يمكنه التعامل مع الوحدات «الرأسية:!*) أيضا. وفى هذا الصدد.ء يعتبر النص 
وحدة تَشَعِبيّة 21نا-61م/13 تتألف من وحدات وظيفية غير مقيدة بالرتبة. ظهرت جنبا 
إلى جنب مع كل وحدة فى العناصر اللفوية أو غير اللفوية التى يمكن أن تظهر فى أى 
مستوى وفى أى وقت داخل النص. دعنا نقول: على سبيل المثال؛ أن الوظيفة التقييمية 
11 6721121176 للنص تكمن فى الاستعارة الكامنة فى العنوان + صفات تقيميية 
متعددة فى الجملة المتئنوعة + جملة تواصلية غير مباشرة 11161301111121121128]1976 
مستهلة بواسطة «أعتقد» + صوت تهكمى خافت يصاحب الكلام + إبماءء توحى 
بالازدراء + خصائص التركيب التقليدى لمطالعة كتاب على الملأ. ومن ثم: فالوظيفة 
هى وحدة رأسية تريط جميع هذه العناصر مع بعضها البعض. 
)١(‏ انظر: (1990:8) ©7علاع]عآ ي4 8555614 

(") انظر: (1982) 50126 

(") انظر: (1981) كعأمة>1 

() اتظر: (243 :1986) عأمة1]1 

(0) انظر: (19976 ,1993 ,1988) 21010 


109 


كما أن مفهوم وحدة الترجمة الرأسية يعتمد على الفرضيّات الأساسية التالية 
لمفهوم التواصل الفعلى: 
© لكى يستوعب المتلقى الوظيفة المنشودة لنص خاصء؛ يقوم المرسل باستخدام 
026 ان الوقايشة أو اللنصدد هن النكى علق ملست ويات او رمع قتوفة: 
0 النصية تشير إلى بنية النص ككل؛ والمؤظرات التركيبية تشير إلى 
تيب الفقرات وشكلها؛ ؛ والمؤشرات النحوية تشير إلى تراكيب الجمل وقواعد 
انحو ؛ والمؤشرات اللفظية تشير إلى الكلمات والعبارات؛ والمؤشرات الصرفية 
تشير إلى نحت الكلمات؛ والمؤشرات الصونية نث تشير إلى النماذج الصوتية والتنغيم 
31 ومواط ضع الثبر 15 كلاء10 ... إلخ. 
© ويمكن توظيف الوظيفة الواحدة على مستويات أو فى رواتب متنوعة. وتشير 
جميع العلامات إما إلى وظيفة رئيسة أو ثانوية من وظائف الوحدة الوظيفية, التى 
هى محصلة عناصر النص أو الخصائص المنشودة (أو المترجمة وفقا للهدف 
المنشود): والتى تتبنى نفس الوظيفة التواصلية أو الوظيفة الثانوية. ولو استطعتا 
ربط هذه العناصر معاء نحصل على سلاسل أو شبكات توحىء بما لا يدع مجالا 
للشك. بتأثير الوحدات الرأسية. 


© ويإسناد وظائف متعددة [12)102811ال01م للعديد من العلامات. فمن 
المفترض انتفاع منتجى النص من الإسهاب فى استخدام المؤشرات 10281165 
/ا1601120372 ذاتها للتأكد من توصيل الوظيفة المنشودة بدرجة كافية. 

وفى المدخل الوظيفى للترجمة, يترتب على هذا المفهوم عدة نتائج تذكر فيما يلى 
لتعريف وحدة الترجمة: 

© يمكن أن نفترض تتمتع وظائف التواصل بسمات عامة عالمية [0176158نا وعلى 
الرغم من اقتصار بعض وسائلها على الثقافة وتقيدها بها (مع العلم باحتمالية 
استخدامها بنفس الطريقة فى كل من ثقافات المصدر والهدف). ولمزيد من 
الإيضاح؛ فقد نصادف كلمات تبدو متشابهة شكلا فى لغتين أو أكثر ولكنهاء فى 
الحقيقة. مختلفة فى المعنى؛ والتى قد تستخدم كوسيلة أسلوبينة بهدف توصيل 
وظيفة خاصة بالثقافة المصدرء ولكنها تحمل فى طيها ظلال معانى وظيفية 
مختلفة تماما فى الثقافة الهدف. 

© وفى حالة التحويل؛ يقوم المترجم المهنى بتحليل الوحدات الوظيفية للنص 
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المصدر للكشف عن مدى الترابط بينها وبين غرض النص الهدف. كما يمكن نقل 
هذه الوحدات الوظيفية أو عناصر الوحدة ذات الدلالات الممائثلة فى كل من 
ثقافات المصدر والهدف إلى اللغة الهدف كما هى دون تغيير أو تبديل. أما 
الوحدات الوظيفية أو العناصر ذات الخصوصية الثقافية المصدر أو التى 
تستخدم لأغراض مختلفة فى الثقافة الهدف ينبغى تطويعها وإعادة صياغتها 
للوفاء بمتطلبات الهدف المنشودء إلا إذا نصت مهمة الترجمة على الالتزام 
بمدخل الترجمة الوثائقية وتطبيقه: الأمر الذى قد يسمح بإعادة إنتاج وحدات 
النص المصدر بثبات كما هىء ولكن: وعلى الرغم من هذاء فإنه يتعين على 
المترجم أن يضع فى اعتباره احتمالية حدوث مشكلات التواصل الجادة يسيب 
العلامات التى تتمائل فى الشكل وتختلف فى المضمون. 
والآن: دعنا نلقى نظرة على زعم ويلس 77/1155 عند استخدامه لوحدات الترجمة: 
من الناحية العملية: وهو أن وحدة النص الأساسية هى الجملة:؛ والتى تنقسم إلى 
شرائح متنوعة الحجم, تمثل حدسيًا وحدات المعاتى(١)‏ .0456856 5اثاتنا ويوضح ويلس 
هذه النظرة من خلال ترجمة الفقرة التالية المأخوذة من أحد المقالات الأكاديمية: 
-عة / ع8 تمق عط هق / ممتأهعسلء تعطقتط 05 متعاذلزة 00005هم ذخ :عأمسددظ 
مه عط معطت / ,عأماعمام معتتامممقم عط / تدع أمتعمكعم عتموط وبت 0) عمتليمء 
/ زكم551وء105م 77251005 102 مموكمعم 02 65طللتلاه غخطو عطا ع10006م 16 / كأ علاتاععز 
/ صمغقعنلءع لزأممناد 6 / كا عاكلاءء زط0 عطا تغط / رعامتعمهم عءأمطع-عع]؟ عطا ممه 
5ق 0نناة عط 04 كععأمطء عط 0 ع025م265 ص 
الترجمة(): يمكن أن تدار / المنظومة القومية للتعليم العالى / وفقا لمبدأين أساسيين: 
/ مبدأ القوى العاملة, / وهدفه / تأهيل عدد مناسب من الأقراد لشغل مهن متنوعة؛ / 
ومبدأ الاختيار الحر. / وهدفه / دعم المسيرة التعليمية / استجابةٌ لاختيارات الطلاب. 
ويمكن تقسيم ترجمة ويلس الخاصة بالفقرة السابقة إلى نفس الشرائح: كما يلى: 
/ معام أمصاءملصست0 اع285 كن / لمصوعا / صمتلدل8 ععماء بمع اكوك أنطءقطاء10 1025 
دمل لطهت ععغطعت عثل / أدذ 5ع أعنت معذدعل / ,مأخموم5عملء8 ممعل / معطتدعم- 
/ ,212001121611 نج عكنضء 8 وعطءكتطء 2120 معمعلء لطعونء؟؟ عزل عنة معامعء 7 [موطم 
عطاء معلدطمع 51016 معل / ,أكا 5ع أعأ2 تعددعل / ,مأعسمتدم مااع طاع لطه77 ددعل لصن 
أ ناهمة لأطة7/اآ ععمععاء طعهد عصدال1 لمكن [ناطاءقطء210 


)١(‏ انظر: 1992:856) 7/1155ا 
(؟) الهدف من الترجمة العربية للمثال الإنجليزى الذى أورده ويلس 1/1155 هو محاولة التقريب وليس التحليل؛ 
لأسباب تتعلق بخصوصية اللفة الإنجليزية. (المترجم) 
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ويكشف التحليل الوظيفى للنص عن ماهية وحدات الترجمة التالية (المطبوعة 
بأنماط مختلفة كما يلى): 
4 عط هق 11011خف0 نآاطاظ 11101381 01 555711311 214110115 م 
21111 017/11 طلنفالا عط :221310121155 ع1كم8 11870 مغ عمللممعهة 
5 101 7150135 0 «#عطندلة ارأع 71 عطا معلمجح وز جز علاتاععزناه عط معطب 
© 15 عستزعء زه عطا ,2111101011 8181515-0101015 عط لة زكصمزووع02:م 


.05 عط 01 5عءأمطله عغطا ما ع5ل0م5ع22 مأ مم تأدعسلء برامميع 
() الحروف الكبيرة :8010815 ترتيب موضوعى 1230100أه3ع01 212 لعطاء 
متمثلا ف عبارة .]م أ1:]"ام ععز0ناء-مع مز عل عأجراعاتاجم «عنلامع::7710 الموضوع الرئيسى 
(المتّشعب) متمثلا فى عبارة 01/6011011© «©(أع 11[ [0 516(11لك 16110115 © نام ماسرء مط 
التعليق متمثلا فى عبارة: .5عأواء:71ج عأكدط ولط ١0‏ ع:1ك0207 60ع71010 هط انه 
الموضوع الأول متمثلا فى عبارة: »امام «ع«امم0: (+ التعليق متمثلا فى 
عبارة: ...آكا عدا1اعءز00 056 90) الموضوع الثاني متمثلا فى عبارة: عامأعصملام عء1أمطاع-عع6 
(+ التعليق متمثلا فى عبارة: .1 كأ عدازاء06/6 1/8056) ففى الألمانية» يتعين على 
المترجم التأكد من أن التيمات الفرعية 505-0653265 لم تأت فى صيغ فسرفة 
(*متتسماءم 5 أعقلع8 كهل' 75 'مأممترمكأعمهلء8 بررع0') 

(ب) الألفاظ المرسوم تحتها خط :»26ذ1:؟0<نا هى من السمات الخاصة 
بنمط النص. ومتها )١(‏ أبنية الفعل: «(أمصلاى 10 / عع)ال70ح 10 / لع ع10:ه: عط انمه ؛! 
(9) المصطلحات الفنية: .عاصء امم عءأمعء-ععمر/ عاد نادم «عنلامم:6:” خفى 
الألمانية. تشتمل السمات الخاصة بنمط النص على: )١(‏ تفضيل استخدام التراكيب 
الاسمية (0طعع:نهدع1لا | أطدلا4 ,ا«ملاعاتلوع2 ,ارمألوجؤ انمع 0) تدع عناعتتناة 8|1تلترمم؛ 
(؟) تحت الكلمات المتجانسة /واجة:ا«مكر:8200) :2م2022 70:0 5نا80 32810 
(صفة2ة7وكة1]0م0 الكلمات اللاتينية :كطنأكنهمنا19 فكلمة - 010:05 بدلا من كلام طاء7/اطوس؛ 
والمركبات الاسمية 05مناهم2رم» 021021 2: 
( أامطاععتنهدع انلكا أناكنلق عواء سود رياء 8 راعاطتوعده1اص0) ,طاعه1«م7/5ه860) و(3) 
ويفضل استخدام المؤشرات 7213:16:53 الدالة على الترتيب الموضوعى فى التراكيب 
النحوية المعقدة للجمل الألمانية (:17:6© الله - 61067611 210171) (ج) الكلمات 
المكتوبة بخط مائل :1/4105 وهى من السمات الخاصة بالمرسلء والتى تكمن فى 
تمثيل التعليم العالى بوصفه نوعا من الإنتاج الصناعى وفقا لقوانين العرض والطلب. والمتمثلة 
فى العبارات التالية ..10 765201156 171 01/211011 ت(أنزياى 10 / 750115ءم ...ع ع4ال70ج 10 وضى 
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النص الألمانى. قد يتم التأكيد على هذا المظهر باستخدام أسلوب المفاضلة والتباين 
0015251 بين كل من «(م انال 7ط تبه عع72/رإءعه|7 0ه أماعع :ددعلا أكيلف مع 
العلم بأن كلمة 570411410 يمكن استبدالها بكلمة /نام/ئات إذا برر التحليل الكامل 
للنص علة التأكيد على موقف المرسل المتعنت. 


(د) بنط أسود عريض :6م3) 8010 لتوجيه المتلقى. وفيما يتعلق بالترجمة إلى 
الألمانية. نستطيع تحديد ماهية وحدة الترجمة الإضافية التى تتكون من عناصر تعبّر 
عن كيفية توجيه المتلقى. وإذا كان غرض الترجمة الألمانية يتطلب خلو النص من اللغة 
المتحيزة لأحد الجنسين سي 56151: فإن الأسماء التى تشير إلى الأفراد أو 
الأشخاص مثل 500106215 / 061550115 تعتير وحدة من وحدات الشرجم جمة. وتخلو ترجمة 
ويلس من الاتساق 'إ02515]600© لأنه يستخدم :465011167116 (صيفغة عامة للمذكر). 
وكذلك 31141676146 (البديل لألفاظ التحيز الجنسى للمذكر العام 3/1/4671/6) 
وهناك عنصر شائك آخر يتعلق بتوجيه المتلقى؛ وهو الإحالة إلى كلمة :14/10/؛ 
فالكلمة الألمانية 27/6/07 لها ظلال معانى قوية خاصة بالقومية؛: وهى نقطة أخرى 
بجانب ما نحن بصدده فى هذا النص. وبما أن الأصل الإنجليزى يستخدم كلمة 07:5]] 4714 
كأداة تعميم؛ فمن السهل استبدالها فى الألمانية بأداة أخرى تتمثل فى استخدام صيفة 
الجمع بدون أداة (ذنكرة أو تعريف) مثل 516716لا5!:: 10:51 أو فى استخدام صيغة 
المفرد مقترنا بأداة نكرة مثل :5167[د !عل دالء80 ١أ©.‏ 

والنص التالى هو صياغة جديدة للنص المستهدف فى ضوء تحديد ماهية وحدات 
الترجمة الوظيفية: 
اكع طنج 011511015111 ده 154110131 لفن 985 عذل عاط 
-أنا©0 ععل دعل أعط ,521804115211121 035 معماع سرح :010121112121501 
-وانمع8 عامتسناوعط عنا؟ اعادع ا لمقطهق انا معمستامء ؟[اموطق لمععتادعع 7021 أثام 
عل عط ,021102155511712 كهل معععلسهة تقناج لصن بأتطعاد لصتمعععلءه؟؟ ما عوتعس 

ماع اطع سعلسععم 01 ساك ععل عممظطعفلط عل طعمم ممع سدععسينل تاميث كدل اعزر 

ولتحليل الوحدات الوظيفية بدلا من الوحدات التركيبية عدة مزايا: أولها؛ أنها تعتير 
النص بناء مر كبا 1 00210165 تتضافر فيه جميع العناصر لتحقيق بعض 
الأغراض العامة فى النص المترجم.ء الذى يتكون من وحدات صغرى يمكن استخدامها 
فى عملية الترجمة. ثانيها؛ بما أن وسائل التواصل اللغوية وغير اللغوية قلّما تكون أحادية 
الوظيفة [1700201022]1022: فإن علاقة التيادل بين الوحدات الوظيفية ووظائف النص قد 
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تمكننا إمّا من إزالة الفموض الذى يعترى العناصر متعددة الوظائف [8ه0ناءهدة :زاوم أو 
من استخدام تقنيات ترجمة مختلفة تناسب وظائف العنصر الواحد المختلفة. ثالثهما؛ 
فى حالة استخدام وسائل لغوية متنوعة لتحقيق نفس الفرض العام؛ فليس هناك ما 
يدعو لحصر كل الاحتمالات. وقد لا تكون هناك جدوى من التعبير عن الوظيفة 
التعبيرية بست أو سبع صفات. ولم يعد هناك ما يكدر ضفو المترجم أو يحول بينه 
وبين ترجمة النص الذى بصدده؛ وخاصة الصور البلاغية؛ نظرا لتعدد الوسائل التى 
يمكن أن توظف لتأدية نفس الفرضء ومنها حذف العناصر المستعصية فى للترجمة 
ع2]361اكصةتاهن أو العناصر ذات النتائج العكسية 01011610100100196© دون غضاضة 
إذ يُعبّر عنها بصورة بلاغية أخرى. 
أخطاء الترجمة وتقييم عملية الترجمة 
يمكن استخدام مفاهيم مشكلة الترجمة ووحدة الترجمة الوظيفية لتعريف أخطاء 
الترجمة وتقييم الترجمات «الجيدة» بوصفها «وظيفية» أو «موافقة للغرض» إلى حد ما. 
وفى تعليم اللفة الأجنبية؛ يعرف الخطأ بديهيا بأنه الانحراف عن منظومة المعايير 
أو الضوابط!!). وعندما يصف ويلس خطأ الترجمة بأنه «انتهاك لأحد الضوابيط 
المنظّمة لموقف من مواقف التواصل اللفوى»!"). فهو ينظر إلى الترجمة باعتبارها من 
وسائل اكتساب اللفة الأجنبية 200101510008 0286ا150-1328أ©:10: وهذا الرأى لا يعد 
منظورا وظيقيا. 
أخطاء الترجمة بوصفها ترجمات غير وظيفية 
وفيما يتعلق بالوظيفية: يجب تعريف مفهوم الخطأ فى الترجمة وفقا لفرض عملية 
الترجمة أو المنتج. ولقد تناولت دراسات الترجمة المنظور الوظيفى للأخطاء: وخاصة 
تلك التى قام بها سيجريد كوبش - لوزريت 1أ05656.آ-501منا؟1 518210 (عامى 19846: 
1ا) ثم طورها هانز هونيج 1108215 5هه]1 عام 19417: وبول كوسمول 0551213111ا؟1 آناة2 
(عامى 1947: 1150). وكذلك دراساتى الخاصة!). ويعرّف سيجريد خطأ الترجمة 
بأنه عانتهاك ل: -١‏ وظيفة الترجمة؛ 7- ترابط المعنى فى النص؛ ؟- نمط النص؛ 4- 
التقاليد اللفوية؛ 0- التقاليد الخاصة بالثقافة: والمقام؛ والشروط؛ 1- المنظومة 
اللفوية:(؛). 
)١(‏ قارن: (1980) باعوع:2 :(1980) درت نمعط0 
(؟) انظر: (1982:201 [1977]) 1/1155آ , 


() انظر: (ع1996 ,1994 ,1991 [1988]) لعه!2 
(؛) انظر: (1985:172) 110:0 


114 


وهذا يعنى أن العبارات أو الكلام المنطوق يعد كافيا فى حد ذاته ويفى بالغرض 
المطلوبء مالم يتعارض مع ما يتعلق بوظيفة التواصل المنشودة. كما أن عدم استيفاء 
الغرض أو اتعدام كفايته نإع10206008 لا يعد خاصية 0131103 كامنة فى أى مقولة إلا 
من وجهة نظر المقيّم للعملية ذاتها. وقد يعد العدول أو الانحراف عن القواعد النحوية 
حلا مناسبا وكافيا فى نقل الفرض الأساسى من النص أو المحاكاة؛ فى حين أن إعادة 
الإنتاج الأمين لخطأ فعلى فى التص المصدر قد يعد ترجمة غير مناسبة وفاصرة على 
استيفاء الغرض المنشود إذا حالت قواعد اللغة الهدف دون تحقيق ذلك. 

ويستشهد بيترأ. شميت 50110216 .لل :]26 بالمقتطف التالى من الجريدة 
الرسمية لجمعية المهندسين الألمان 75عع2أم م8 ]0 لمنأدأء0ذقى تتقطرءع0 عا عام 
:1١1 4‏ 


مثال: 
التع أععاطسسن لا عاو صصواط ععاعع مكنا طناء ]ا[ -صطةطذ5ء20نا8 عومة[ م 327 1216 
-مع 82052 عع عمال صنار0 أأعد مطة8 ععل مءطقطرهنتناج8 عأكلمع إناعلعء6 كدل 315 
(1987:2 غأنصطء5) '”.(10 :44/83 7101) لسداطءئانك12 علتاطنا 

يشير النص هنا إلى طول الطريق السريع الذى يبلغ 7717 مترا من شمال ألمانيا إلى 
جنوبها. وأى إنسان عادى لديه حس جغرافى لا بأس به سيدرك أن هناك ثمة خطأ 
فى هذه المسافة التى تقدر ب717؟ كيلومترا. ومن ثم؛ يجب تدارك هذا الخطأ المطبعى 
فى الترجمة عند إعادة إنتاج النص وإلا يعتبر خطأ فى الترجمة. 

«إذا كان غرض الترجمة هو استيفاء وظيفة معينة للمخاطّب المستهدفء فكل ما 
يحول دون تحقيق هذا الهدف يعد خطأ فى الترجمة)!('). 

وفى تدريب المترجم.: يعتبر هذا التعريف الوظيفى لأخطاء الترجمة الذى سبقت 
الإشارة إليها مفيدا للغاية خاصة إذا كنا لا نتوقع إجادتة الطلاب التامة للغة المصدر 
واللغة الهدف من اليداية. كما يمكن صياغة مهمة الترجمة بطريقة تسهم فى تحقيق 
الهدف المنشود حتى فى ظل احتمالية وجود مثالب أو قصور يعترى كفاءة الطلاب 
ومنهاء على سبيل المثال؛ إذا كانت تنص مهمة الترجمة على ضرورة مراجعة النص 
المستهدف من الناحية الأسلوبية من قبل أحد أبناء اللغة. فإته يمكن التجاوز عن 
الأخطاء النحوية والمعجمية ما لم يعق ذلك الفهم بجدية. 
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ومن وافع الخبرة تجد أن حجم الأخطاء اللغوية التى دة يقترفها الطلاب مرهون 
بمدى استيعابهم للموقف المكلفين به والمهمة المنوطين بهاء فقد يستعينوا بأبنية 
سطحية 5)10]1565 5011806 للأنص المصدرء خشية الحيلولة دون تحقيق الهدف 
العتشودة مالم يستوعبوا طرفى العملية؛ أى المرسل والمتلقى؛ وغرض التكليف. 
وبالتالى: كلما اتسعت الهوة بينهم وبين الهدف المنشود. أخفقوا فى تحقيقه 

ويعد تعريف الهدف من أهم عوامل تقييم الوظيفة. وكما رأينا فيما سبق: يجب أن 
تتضمن مهمة الترجمة معلومات صريحة أو مضمرة خاصة بوظائف النص المستهدف 
المنشودة والمخاطبين, وإذا لزم الأمرء بعض التفاصيل الخاصة بالزمان والمكان ودافع 
التلقى المنشود للترجمة. وتكشف مقارنة مهمة الترجمة بنتيجة تحليل النص المصدر 
عن وجود مشكلات كامنة فى الترجمة, سواء كانت مقامية (تداولية) أو ثقافية أو لغوية 
أو غيرها. كما أن معيار أى ترجمة هو مدى استيفاء الحلول المتاحة لمشكلات 
الترجمة بالغرض المنشود من عدمه. 

وقلّما تتحصر حلول مشكلات الترجمة ما بين «الصواب» و«الخطا:('2؟). وتترايط 
مشكلات الترجمة معا وعادة ما تدور فى فلك واحد فى صورة شبكات أو سلاسل 
هرمية تتداخل فيها الحلول وتؤثر وتتأئر ببعضها البعض. 

ويجب أن يكون هناك نوع من الترابط والاتساق بين مفهوم مشكلة الترجمة ومفهوم 
وحدة الترجمة الوظيفية؛ وهذا الترابط يتمثل فى طرح حلول لجميع مشكلات الترجمة 
المرتبطة بوظيفة تواصل معينة أو وظيفة ثانوية فى إطار استراتيجية ثابتة يتأتى عنها 
نمط الترجمة الذى تتطلبه المهمة. 

ولننهى هذا الجزء بالمثال التالى: 

مثال: إذا استخدمت أسماء الأعلام فى النص الروائى لتحديد ثقافة البيئة 
المحيطة؛ فإن جميع الأسماء تشكّل وحدة ترجمة وظيفية. فعلى سبيل المثال؛ إذا ورد 
فى أى نص إسبانى أسماء لشخصيات عديدة؛ مثل ميجوليتو وانأءنع1)11 وهوجو 
منال. ولا توجدٍ هناك أيّة مضامين أو إشارات لتعدد الثقافات فى مثل هذا النص, 
حينئدت فإنها تعد من النصوص أحادية الثقافة [010058ا220110. وفى النص الألمانى: 
52000 الحالة من حالات الثنائيات الثقافية 81ئناأانه1؛ لأن هوجو اسم ألمانى ولا 


)١(‏ انظر: (19926) برط 
(؟) حيث يتناول بيم 2/11 الحديث عن الأخطاء الثنائية وغير الشنائية .65015 (1134ز208-0 عق لإتقماط 
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يمت للإسبانية بصلّة . وإذا تطليت مهمة الترجمة لوعي وثائقية ذات طابع تغرببى 
016 للحفاظ على البيئة أو المحيط الأصلى؛: فقد دل أسم هوجو إلى اسم 
إسبانى مناسبء مثل كارلوس .035105) وإذا كانت مهمة الترجمة تنادى بترجمة هادفة 
مع تطويع البيئة لتناسب الشقافة الهدف (لتهيئة جو ألفة وتعارف بين القرَاء 
والشخصيات).: فقد عدن اسم ميجوليتو إلى اسم فى الثقافة الهدف, مثل كارلشن 
وهناك استراتيجية أخرى لجعل المشهد التقافى محايداء وهى تتمثل فى 
استخدام أسماء أعلام شائعة أو معروفة لكل من ثقافات المصدر والهدف١(').‏ وبدون مهمة 
الترجمة؛ يمكن تبنى أى من هذه الاستراتيجيات الثلاث طالما اتسمت الترجمة بالاتساق. 
تصنيف وظيفى لأخطاء الترجمة 
إذا عُرّف الخطأ فى الترجمة بأنه فشل فى القيام بأداء التعليمات الكامنة فى مهمة 
الترجمة؛ وأيضا بأنه حل غير كاف لحل مشكلات الترجمة؛ حينئذ يمكن تصنيف 
الأخطاء إلى أربع فكات على النحو التالى: ١‏ 
© أخطاء الترجمة المقاميّة الناشئة عن حلول غير كافية لحل مثل تلك المشكلات, 
ومنها الافتقار إلى توجيه المتلقى (كما فى الترجمات العديدة لكتيّب جامعة 
هيديلبيرج عتناتك0؟6 11610615658 الذى سبق تحليله)؛ 
© أخطاء الترجمة الثقافية الناشئة عن اتخاذ قرار غير صائب فيما يتعلق بإعادة 
إنتاج أو تطوي اذ التقاليد الخاصة بالثقافة (انظر ترجمة ة ويلس لفقرة التعليم 
العالى: والتى لا تعتير ترجمة هادفة)؛ 
© أخطاء الترجمة اللقوية الناشئة عن ترجمة لا تفى بالغرض المنشود حينما ينصبٌ 
التركيز على التراكيب اللغوية (كما فى فصول اللغة الأجنبية)؛ 
© أخطاء الترجمة الخاصة بالتصء والتى تنشأ عن إحدى مشكلات الترجمة 
الخاصة بالنص؛ مثل مشكلات الترجمة المناظرة: والتى يمكن تقييمها عادةٌ من 
منظور وظيفى أو تداولى. 
التسلسل الهرمى لأخطاء الترجمة 
وفى حالة وجود مشكلات فى الترجمة: فإنه يمكن إعداد تسلسل هرمى من 
القمة إلى القاعدة لإطعقةزء1ط 100-0072 لأخطاء الترجمة لعله يأتى بالنفع ويصبح ذا 
جدوى لتقييم درجات أعمال الطلاب. 


(1) قارن: 1990-91:7948) 010ل 
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تؤكد الخبرة على أن مشكلات الترجمة المقاميّة ليست صعبة المراس فى العادة 
أو من المشكلات التى يصعب حلها (بمجرد تحديدها كمشكلات). فقليل من الحدرس 
العام يكفى احلهاء إلا أن نتائجها حقيقية وملموسة, وتتفاقم إذا لم يدرك المتلقى كُنه 
المعلومات الخاطئة التى يتلقاها. الأمر الذى يدعو المترجم لتسليط الضوء عليها 
ووضعها على رأس أولوياته؛ وهذا لأن أول قرار يُنّخْد فى عملية الترجمة ينحصر فى تحديد 
نمط الترجمة المناسب لغرض الترجمة: ثم تتوالى الخطوات المترتبة على هذا القرار. 
ولا يمكن الكشف عن الأخطاء المقاميّة بمجرد الرؤية المجردة فى النص 
المستهدف أو إلقاء نظرة عابرة عليه (من خلال الاستعانة. على سبيل المثال؛ يمُراجع 
من أهل اللغة). إلا فى حالة انعدام ترابط النص؛ ولكن من خلال شخص متمرس يتسم 
بالكفاءة فى الترجمة يقوم بمضاهاة النصوص المصدر بالنصوص الهدف فى ضوء 
مهمة الترجمة. 
ويعتمد تصنيف أخطاء الترجمة الثقافية وأخطاء الترجمة اللفوية على درجة 
تأثيرها على وظيفة النص المستهدف. فإذا كان الإخلال باستخدام الفاصلة أو خطأ 
التهجئة ينشأ عنه ترجمة لا تفى بالوظيفة الإحالية: فإن مثل هذا الخطأ لم يعد مجرد 
انحراف أو عدول عن المعابير اللفوية. 
وإذا كان غرض مهمة الترجمة هو اختبار المهارة اللغوية 0501121620 130811886 (كما 
فى فصول اللفة الأجنبية). حينئذ تتصدر الأخطاء اللغوبة قائمة الأولويات دون الأخطاء 
الثقافية 15مس» 8[1ئناأناه أما إذا كان غر, ضها هو اختبار المهارة الثقافية 'إع05011162 521ل أناء: 
حينئكد تصيح الأوا لوية لمشكلات الترجمة الثقافية دون أخطاء استعمال اللغة .620:5 81851113)12 
مثال: ففى الكتيّب المنشور يمناسبة الذكرى ال١٠٠‏ لجامعة هيديلبيرج: نجد أن 
الجزء الأخير منه يتعلق ب «مزيد من المعاوم 0 0 111163 والذى يتضمن 
عنوان المطبعة ومكتب الاستعلامات ومكتب شئى ن الدارسين الأجائب والساعات 
المكتبية 5كنامط 8هنا أناكدمه ... إلخ, يا فى الترجمة الإنجليزية كما يلى: 31160]ء10" 
-6001 1 526 مه كعامهوطالصقط لإاتورعكتمنا لصم لعستهاطه غ06 نإهدم ممأ مسمكصز 
ا ونصهنا فى الترجمة الإسبانية كما يلى:06)2113025 12101112101265 2:2" 
”.11511135 135 مع 2000111 علعنام ع5 عنالن ,2176251020ن] 15 عل 52نا0 15 ةا أكصمء 
ويلاحظ أنه يمكن ترجمة النص الإنجليزى على نحو صحيع, بخلاف النص الإسبانى الذى لا يعد 
نصا وظيفيا فيما يتعلق بتوجيه المتلقى؛ لأنه ليس هناك كتاب يسمى 6751064 لآ ها عل 0/14 
مطروحا للبيع بمكتبات الجامعة: فى حين أن الترجمة الفرنسية تعد ترجمةًٌ وظيفية, 
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و ا كما يلى: ع0 عمتقتصمة'1 دعا أتاكدمه 5أء16م كأمع تطعمعاء1625 كنا عنا20" 
".ععتوعطتا دع ملقصة؟ (متسصء اع جع 171707716110115 714لا -أهترمعرع26) 16 زواع امنا 1 

وفى الترجمة التى تسود فيها الوظيفة الإحالية. يصيح للمعلومات المطروحة فى 
النص المصدر الأولوية عن أى وظيفة أخرىء أساسيةً كانت أم ثانوية: ولكن إذا سادت 
فيها الوظيفة الدّعويّة. حينئذ يجوز إغفال بعض المعلومات أو حذفها إذا تعارضت مع 
تلك الوظيفة. وهذا ما نلمسه فى المثال التالى: 

مثال: أثار كتيّب السياح: الذى تناول الحديث عن مدينة ساجونتو مالهناع53 
التاريخية: والتى تقع بالقرب من مدينة فالينسيا 2165614لابإسبانياء جِلَبّة فى فترة 
الستينيات من القرن العشرين بسبب أفران الصهر والصناعات الثقيلة بالمنطقة: 
ولإضفاء سمة وظيفية على هذا النص (على الأقل للسياح الألمان الفارين من المناطق 
الصناعية بوطنهم إلى إسبانيا المشمسة): قلا ل من إعادة صياغته! 

وتتعلق أخطاء الترجمة الثقافية بقضية تطويع التقاليد لمعايير الثقافة الهدف. 
ويعتمد مثل هذا القرار على الانتقاء السابق لنمط الترجمة دون تأثير ذلك على 
التقاليد السائدة فى تفاعل تواصلى بعينه. 

وغالبا ما تنشأ الأخطاء اللغوية عن جوانب القصور فى كفاءة المترجم وامتلاكه 
نواصى اللفة المصدر أو الهدف. وهذا ما رصدّ بالضبط فى الأمثلة التالية: والتى 
أقتبست من نشرة تعليمات متعددة اللفات: أعدتها شركة السيارات الألمانية-الإسبانية 
فولكسواجن 7011572868 والسيات .5848/1 وهذه النشرة تعلن عن خدمة أعطال 
السيارات المتنقلة بالشركة لتوزيعه على قادة السيارات المتجهين إلى إسبانيا. 

مثال: أيام عطلات سيارات السيات بإسبانيا 
النص المصدر 
0113م122 110 .2051225 © 5ع112105طا ر022352165© ,231010165 5ه1عاء 0211 
-ستصمل نم5 عتومنرة .كد 105 10005" .3111 تتمعمادة غدء5 1162[ها-5عطاعء0ه 105 ,5123/8 
غطع ناد أذ مغقة'1 .0618 ع0 ممقمد 13 13216طمت قزة ةع لأكاقة ع1 /ا .ملازلاوع1 0 مع 


-65طع0» 05.آ .105161235م أذ 7322210265 135 ع0 015112006[ .20 51 2012020 ,لم5 5ع 
.لتقمو ع0 قممعاعتتةه 135 0035) 2ع مقاكء أهعذ عع 211 


] 


معنم 1عاع) مأء1لتاع5 اتنا 0512162م015 ناد 2 0926م غهء5 1580 12 كلمعل ةف 
“1هظ5 81380 شآ 28 2010 18115150110 مآظآ 
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النص المستهدف: 

أيتما ذهبت أو توجهت على الطرق السريعة؛ أو طرق الدرجة الأولى والثانية: أو 
الطرق الداخلية الصغيرة, أو القريبة من الساحل؛ تجد ورشة السيارات فئة السيات فى 
خدمتك يومياء بما فيها أيام الأحد أو الإجازات. ؤبدون مقابل؛ حتى وإن كانت سيارتك 
فئة أخرى. استمتع بالقيادة بدون أدنى مشكلة! لا تقلق! فخدمتنا طوع أمرك ومتوفرة 
فى جميع الطرق السريعة بإسيانيا! 
ا 

فضلا عن سبل التيسير وخدمة الاتصال المباشر على مدار الأربع والعشرين ساعة 
التى توئرها مجموعة شركات السيات '41ل1ة. 
الخط الأحمر لمجموعة شركات السيات '51541 

ولا يستطيع الطلاب. ممن يفتقرون إلى الكفاءة واستيفاء الغرض المنشود فى 
اللغتين قيد الدراسة, التركيز على مشكلات الترجمة المقاميّة (التداولية) أو الثقافية 
والكشف عنها على نحو صحيح. عندكذ تصبح الترجمة ليست سوى وسيلة أو أداة 
لتعلم اللغة الأجنبية, ويصبح التركيز على مواطن التصحيح اللغوى أولى من التركيز 
على موائمة التواصل أو الوظيفة. وفى عملية تدريب المترجمين المهتيين. من 
الضرورى التأكد من اكتساب المدربين مستوى مناسب من المهارة اللفوية والثقافية 
قبل الشروع فى ممارسة الترجمة. 

وخلاصة القول. يجب وضع المبادئ الأساسية التالية فى الاعتبار فى عملية تدريب 
المترجم: 
-١‏ ترجمة بدون تعليمات واضحة مثل السباحة يدون ماء 

دائما ما توظف اللغفة فى موقف محدد فى إطار سياق اجتماعى ثقافى معين يرسم 
معالم أنماط السلوك اللفظى وغير اللفظى المطابقة لمقتضى حال المشاركين فيه. 
وبالتالى: فالترجمة التى تفى بالغرض المنشود من الناحية الوظيفية يقوم بها فقط 
شخص يعى تماما ملابسات الموقف المستهدف الذى من أجله أعد النص؛ وكذلك كل 
من يحيط إحاطة تامة بتقاليد التواصلٍ المقبولة والمتعارف عليها فى الثقافة الهدف. 
؟"- قبل توجيه دقّة 3 السفينة: تعرف على أحوال المد والجزر والمخاطر 
الكامنة واستعمال صدارة النجاة 

ولشحذ همم المتعلمين وتفادى عمليات الإخفاق فى الترجمة» ينبغى إمدادهم بقدر 
كاف من المعارف النظرية والمنهجية العامة بشأن جوانب الترجمة المقامية (التداولية) 
والثقافية بهدف إعدادهم لممارسة تمارين الترجمة العملية. 


120 


*- أهم أداة للمترجم المرتّقَبٍ هى لغته الأم: 

ومما لا شك فيه أن كفاءة الطلاب اللغوية والتواصليةء ممن أتموا المرحلة الثانوية, 
تقف عند حدود المجالات التى عاصروها (ومنهاء على سبيل المشالء المجالات 
الأسرية والمدرسية, والهوايات. والسياسات اليومية:؛ والرياضة... إلخ). ويحتاج 
المترجم المهنى إلى ما يصقل مهارته فى المجالات الأخرى. كما يمكن الجمع بين 
الحسنيين: المتمثلان فى تنمية ملكات المعارف النظرية العامة إزاء الترجمة وتطوير مهارات 
إنتاج النص فى اللغة الأم. من خلال الممارسة الفعلية لتمارين الترجمة باللغة نفسها -هذلةتاهآ 
أقناق؛ من خلال إعادة صياغة 560:510188 النصوص لشتى فئات الجمهور ولمختلف الأغراض. 
؛- لفهم خصوصية ثقافة الآخر, لا بد من معرفة ثقافتك أولا: 

لسنا على دراية تامة بمدى خصوصية تصرقاتنا وسلوكياتنا تجاه العالم من حولنا 
والحكم عليه؛ أو الوسائل الخاصة التى نعبر بها عن مشاعرنا ومواقفناء اللفظى متها 
وغير اللفظى. وإذا أردنا التصرف بطريقة سوية ية ولائقة فى مجتمع ثقافى آخرء فإنه 
يتعين علينا عقد مقارنة بين تقاليد السلوك المتّبعة فى الثقافة الأجنبية وبين تلك 
الخاصة بثقافتنا. وللقيام يذلكء لا بد من أن نكون على وعى بما لدينا من الأتنماط 
السلوكية الفطرية وبخصوصيات ثقافتنا . 

0- استعمال فعل فى زمن خطأ أهون بكثير من استعماله فى زمن صحيح فى 
الوقت الخطأ: 

يتعامل أفراد المجتمع بقدر من التسامح مع كل مَنْ لا يد يتقن لغتهم ويتحدثها 
بطلاقة: ولا يتوقعون من الأجنبى معرفة ما يخالف التقاليد أو الضوابط الاجتماعية 
المتعارف عليها طوال الوقت؛ فهم على أهبة الاستعداد لشرح ثقافتهم للأجانب أو 
التفاضى عن الأخطاء العابرة. وأا مَّنْ يتقن اللفة ويتحدثها بطلاقة؛ فمن المتوقع أن 
يكون على دراية تامة بالمعايير التقليدية للسلوك غير اللفظى أيضا. وفى هذه الحالة: 
قد يحمل انتهاك الفرد لبعض التقاليد فى طيه عواقب سلبية لسمعته الاجتماعية, 
وَريها يوصف بأنه غير مهدّبء أو متغطرس. أو لا يعتدّ به (ومنهاء على سبيل المثال, 
عندما تَوّجّه دعوة لشخص «بالحضور فى تمام الثامنة» يعنى وفقا لتقاليد مجتمع ما 
«الحضور فى تمام الثامنة والنصف». وبالتالى؛ فإن حضوره فى تمام الثامنة يعد 
انتهاكا لما هو متعارف عليه)('). ويفوق مثل هذا الخطأ خطأ الاستخدام اللغوى. 
)١(‏ هذا المثال يتماشى تماما مع ما يحدث فى مجتمعنا المصرى. أقصد السواد الأعظم. فعندما يتواعد اثنان 

ويتفقان على موعد. لا يلتزم أحدهما به وربما كليهماء وبدلا من أن يأتيه الثالثة عصرًاء على سبيل المثال. 

يأتيه الثالثة والنصف وربما يزيد . وهذا من المتعارف عليه والمعهود بيننا إلا من رحم ربى. (المترجم) 
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الفصل الخامس 
الوظيفية فى الترجمة الأدبية 

يتناول هذا الفصل سبل تطبيق المدخل الوظيفى فى ترجمة النصوص الأدبية(). 
وسأقوم أولا بتحليل جوانب فعل التواصل الأدبى فى الثقافة ذاتها 91عننأناء2ناماء 
محاولا تحديد السمات التى تميز التواصل الأدبى عن غيره. وسألقى أيضا نظرة على 
الفرض 540205 أو مهمة الترجمة الأدبية» ودور التعادل فى هذا السياق» مستعينةٌ 
بأمثلة عديدة من رواية «أليس فى بلاد العجائب»: فضلا عن التركيز على بعض جوانب 
الترجمة الأدبية نظرا للدور المهم الذى تسهم به الرؤى الوظيفية الشاملة فى حل 
المشكلات أو تقييم الترجمات الحالية. 
جوائب فعل التواصل الأديى 

وعند تحليل دور الفاعلين أو المشاركين فى عملية التواصل الأدبى وتحليل الموقف 
التوصيلى الذى يضم النصوص الأدبية» نجد الخصائص التالية: 
المرسل أو المؤلف 

ليس هناك فارق فى الغالب بين مرسل النص الأدبى ومؤلف أو منتج النص 006#ا00:م-):6], 
نظرا للتداخل البيّن والتماثل الكلى فيما بينهم؛ فالمؤلف هو شخص معروف بوصقه 
كاتب ذائع الصيت فى السياق الأدبى للمجتمع الثقافى. ولهذه المعرفة تأثير قوى 
المهمة على الساحة عند ترجمة عمل ما مجهول المؤلف لمجتمع ثقافى. 
)١(‏ قارن: (1988) 30:0 
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القصد (المراد) 


لا يخلو أى عمل أو إنتاج أدبى من القصد . وبخلاف إنتاج النصوص غير الأدبية, 
نجد أن المؤلف الأدبى لا يعزم أو يعقد النّيّة عادةٌ على وصف «العالم الحقيقى» 
(ورصده كما هو فى المجتمع الثقافى). ولكنه يعزم على إحداث بعض التفييرات التى 
تحفز الهمم والرؤى الشخصية فى الواقع من خلال وصف عالم بديل أو خيالى(') -0: 
[1088)؛ مما يفسر سيب علاقة ربط النصوص الأدبية فى الغالب بالخيال. ويشير دى 
بوجراند ودريسلر 101655165 #2 86811853206 06 أيضا إلى أن إعادة محاكاة العالم 
الحقيقى تتطلب الاستعانة بعنصر التعبيرية 62165519762655: الذى تفوق أهميتة 
أهمية الوظيفة الإحالية وفقا لرأى ياكيسون. 
المتلقى 

إن إنتاج النصوص الأدبية مرهون فى الأساس بالمتلقى ممن لديه توقعات محددة 
تشترطها خبرته الأدبية بجانب إجادته فك الشفرات الأدبية. ويشير شميت١(”")‏ 
د إلى أن النصوص الأدبية: ومنها الشعر المرئى /59ا206 [3ناكالا؛ يفهمها أكمَاء 
القراء فى تُظُّم التأويل التى تتيح لهم سبر أغوار النص والكشف عما يزخر به من درر. 
وتوصف هذه القدرة المتمثلة فى تأويل النصوص الأدبية بمهارة «المقدرة الأدبية,(5)!؛) 
ا ا الس و تنا 
الوسيط 


تصاغ معظم النصوص الأدبية, التى تزخر بها ثقافاتنا الحالية, كتابياء وعلى الرغم 
من شيوع النصوص المنقولة مشافهة؛ ومنها الحكايات الخرافية 8165) لاتأة. مما 
المكان؛ والزمان: والدافع 

وعلى الرغم من انتفاء دور عوامل المكانء والزمان, والدافع المرتبطة بالمقام فى 
التمييز بين النصوص الأدبية وغير الأدبية, فإن هذا لا يؤثر على دورها المهم فى 
الترجمة الأدبية: والذى يتمثل فى نقل الخصائص الخاصة بثقافة المصدر والهدف 


126 قارن: (1981:192) ععاووع0آ1 غ ع0مدععنادء8‎ )١( 

(؟) انظر: (1970:65) 1201014اء5 

(؟) ارن: (1980:22) ع82320ناقء8 10 

(غ) حيث يتطرق دى بوجراند فى هذا العمل إلى الحديث عن «المقدرة الشعرية» ©©011106]682© 206116 . 
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الرسالة 
وكما ورد أعلاه. نجد أن النصوص الأدبية عادةً ما تضم الموضوعات الخيالية أو الظواهر 
التى لا تمت للواقع بصلة ولا يريطها به أى علاقة متكافكة!(') منطكه ه1612 6مه-0)-6ه. 
أدبى: فى حين أن الرواية الواقعية 168115016 أو الروا اية الاجتماعية ب تصنف على أنها 
رواية غير أدبية إذا كان إطارها العام 560128 يتماشى مع عالم المؤلف الحقيقى أو 
القرّاء. . وفى هذا الصدد. يشير دى بوجراند إلى ما يلى: 
«ليس معيار تصنيف النص الخيالى [...] هو مدى ابتعاده وانفصاله عن 
العالم الواقعى؛ لأنه أمر ملموس فى النصوص كافةٌ بوجه عام. وإنما 
المعيار الأساسى هو الأسلوب أو الطريقة التى يتلاقى من خلالها النص 
مع العالم الواقعىء. وكذلك الوسائل التى يستعيد من خلالها القراء 
التداعيات المماثلة,!("). 
وتعرف اللغة الأدبية: من المنظور اللفوىء إما بأنها «عدول» عن معايير التواصل 
اليومى كما فى «فن الشعر» 5 لأرسطو أو شان ديك عازف 12لا عام 7/ا9١1‏ أو 
بأنها الاستخدام الخلاق لملكة المنظومة اللغوية مقابل الاستخدام العادى للغة المتمثل 
فى الاختزال('). وبصرف النظر عن موقفنا حيال هذه القضايا المثارة حول التعريف. 
فمن المفترض أن للغة الأدبية معنى دلالى أو تعبيرى أو جمالى معين خاص بها ٠‏ والذى 
قد يسلط الضوء على مراد المرسل أو مجموع مقاصدء(؛؟). . وتتضمن الشفرة الأدبية 
مدى التزام النص بالأنواع الأدبية التقليدية. 
بالطبع؛ هناك نصوص تفتقر إلى خصائص الأسلوب الأديى التقليدى؛ وخاصة فى 
الأدب الحديث. وقد تعيد مثل هذه النصوص إنتاج الأساليب العامية المبتذلة أو اللغة 
الخاصة أو المهنية(*) .3:802ز وفى هذه الحالات. تصنف النصوص من قبيل المفارقة 
بوصفها أدبا بسبب افقتقارها للخصائص الأدبية المرتقبة 
)١(‏ قارن: (1977) 012665 
(؟) انظر: (1980:29) 52200 نم2 106 
(؟) قارن: (1971) باأّع605 © 
(؛) قارن: (19703:50) غ1210لء5 
(6) «يعنى المصطلح مجموعة من الألفاظ والتعبيرات في الكلام أو الكتابة ذات دلالات خاصة تستعمل 
اجتماعيا أو مهنيا لا يفهمها سوى مجموعة معينة كما نرى لدى أصحاب المهن المختلفة مثل الأطباء 
والمهندسين والمحامين والتجار.. (وتستخدم) استخداما خاصا ينحرف يها عن دلالاتها المألوفة.. ومثال 
ذلك هذه الألفاظ التى عرفها المجتمع المصرى هباكوه بمعنى ألف جنيه. و«أرنب» بمعنى مليون جنيه 
(معجم اللسانيات الحديثة؛ كريم حسام الدين وآخرون. مكتية لينان. 1991ء ص١7).‏ (المترجم) 
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التأثير أو الوظيفة 

وإذا حصرنا مفهوم الأدبية 1166585212655 فى اختيار موضوع معين: أو فى استخدام 
الشفرة الأدبية: أو فى العلاقة القائمة مع تقاليد اللغة (ومنهاء الأصالة مقابل 
التقليدية): فليس هناك أدنى شك فى أن النص الأدبى يمكنه إحداث تأثير جمالى أو 
شعرى معين على قرائه. وهو ما يمكن الإشارة إليه بوصفه التأثير أو الوظيفة الخاصة 
بالنص الأدبى. إنه يضفى على النص الأدبى قيمة خاصة بذاتهاء وتؤثر على التفاعل 
القائم بين المؤلف والقارئ. وفى هذا السياق؛ يقر دى بوجراند بما يلى: «إنها وظيفة 
(تقوم على د المباغتة) ذات دلالة مهمة فى التفاعل القائم بين المؤلف والقارئ: 
والتى قد تستعين باللفة العادية وغير العادية لأداء غرضهاءط!). 

ويمقارنة هذه الخصائص الأدبية الظاهرة بالخصائص المناظرة لها فى النصوص 
غير الأدبية. نخلص إلى حقيقة مفادها أن تعريف الأدبية لا ينحصر فى خاصية واحدة 
إذ يمكن أن ترد أى منها فى النصوص غير الأدبية. 

وإذا أمعنًا النظر فى أهمية مراد المُرميل وتوقعات المتلقى فيب يتعلق لوي 
وتأثير النصوص: فأعتقد أن الأدبية تعتبر خاصية مقاميّة (تداولية) تسم النسن معي 
فى موقف التواصل من قبل مستخدميها .ولا تتسم خصائص النص الداخلية لقس عله 
5عاناأة بأنها «أدبية» (إذ يمكن أن ترد فى الإعلانات أو نصوص الأخبار)؛ ولكنها 
توظف بوصفها علامات تشير إلى مقاصد المرسل الأدبية المنشودة فى النص للقرّاء. 
ويقوم المتلقى بتأويل هذه الخصائص بوصفها أذنية فى إطار ما يتوقعه وفق معاييره 
التعافية: والتى قعل من خلال إشارات من خارج النص .5152215 582-16:0131]ا6 مما 
يحفّز القارئ على التجاوب مع النص وقراءته بوصفه نمطا أديياء ويتجلى تأثيره عليه 
من خلال استعداده للقيام بدوره وفق فواعد اللعبة. 

وإذا كان الأدب يستعمل - بفعل الضرورة - لغة عادية لتهيئة منظومة خاصة به: 
فإن النص الذى ينتمى لهذه المنظومة يجب صياغته بطريقة تأخذ بتلابيب القارئ 
وتصرفه إلى عناصر النص الأدبية الملفتة. وإذا لم يصاغ النص يأسلوب «أدبى», حينئذٍ 
لن يدرك القارئ وظيفته الأدبية المنشودة, وقد يقبل مضمونه على أنه حقيقة مسلم بها. 

ويمكن تحديد السمات الأدبية والكشف عنها بديهيا من خلال ميا النص 
الخارجى 62115006826 658]6:]121: على سبيل المثال: عند إدراج كتاب فى 
الفهرسة تحت عنوان «لرواية» أو عندما ينشر النص ذاته فى مجلة أدبية. 
)0( انظر: (1978:20) 86811852106 126 
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ويعتمد مفهوم الأدبية هذا على مقاصد التواصل المقيدة بالثقافة لكل من المرسل 
والمتلقى. ومن ثمء فهو أقرب لنظرية الترجمة الأديية منه للخصائص اللغوية. 

ويظل هناك دائما سؤال مثير للجدل: هل نستطيع التحدث عن «مقاصد التواصل» 
فى النصوص الأدبية5 ويرى بعض باحثى الأدب أن غياب هدف التواصل يعد خاصية 
مميّزة من خصائص الأدب. وفى هذا الصددء يمكن طرح هذا التحقظ جانيا فيما 
يصلى بوالترجمة الأدبية . وى حالة إنتاج نص مصدر خال تماما من أى غرض أو قصدء 
عتدئد 1 الترجمة جمهور ما (رغم عدم الإقصاح” عن ذلك صراحة) يجائب ما 
تحمله من بعض الوظائف للقراء. 

وإذا أردنا تحديد ماهية خصائص ترجمة النصوص الأدبية: فإن ذلك يتطلب منا 
النظر إلى تلك النصوص باعتبارها نصوصا عادية مع بعض الخصائص الأخرى التى 
قد تهم المترجمٍ 

والآن: دعنى أبيّن لكم ما أعنيه مستعينا بنموذج يوضح كيف يفعل التواصل الأدبى 
داخل إطار ثقافة معينة: 


معالم» روائى 


الشكل 0: نموذج التواصل الأديبى 
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فالمتلقى ؟1 لديه توقعات معينة 2819 تحددها الخبرة الأدبية السابقة (أى شىء 
يقرأ بوصفه «أدبيا»). وفى موقف معين ( 511 ثابت فيما يتعلق بالزمان والمكان ودافع 
التلقى)؛ فالمتلقى يقرأ (- يتلقى) نص منتج بواسطة المُرسل 5 (الذى قد يعرف 
بالمؤلف فى السياق الأدبى للمجتمع الثقافى الذى نحن بصدده) مقترنا بقصد أدبى 
معين 17/1 فى الذهن. وصنف النص تصنيفا «أدبياه من خلال الإحالة داخل النص 
لدحاءء]112 أو خارجه 65153]6:118[1 إلى شفرة أدبية, ما من خلال العتوان الشعرى, 
أومن خلال كلمة «رواية» الموجودة على غلاف الكتاب. وهذه المؤشرات 1113112655 
تحفز المتلقى على ترجمة المضمون بوصفه عملا روائيا أو تأويل قصد المُرسل (وفقا 
لتقاليد التأويل المطروحة) من الخصائص الأسلوبية والتركيبية للنص. وعند قيام 
المتلتى بغراءة النصن وتاويله: فاته مكحتن تاثير هذا التض النتشود من قبل المرسل: 
وكد + يصيب فى تأويله وقد يخطن أيضا. : 

وتحده الخصاكص العفيزة لهذا التفاعل فى نمط التواصل غير الأدبى بمؤشرات 
فى الرسم البيانى: مقاصد المر سل الأدبية الخاصة وتوقع المتلقى الإنديا الخاص»: 
وكلاهما مقيد بالثقافة. وتحدد وظيفة النص بصفة رئيسة من خلال استقراء العلاقة 
القائمة بين قصد المرسل وتوقع المتلقى. . ومن ثم فإن أدبية النص يجب أن تقيد 
بالشافة: يصعرف:النظر عن آنة وظليعة اخترى فقن المرسل الثيّة على طرحها أو 
الوظيفة التقليدية لنمط النص التى نحن بصددها. 

ورغم أنه لم ب 0 إلى الخصائص الأسلوبية والموضوعية 126122610 للنص الأدبى 
1807 يوصفها «أدبية»». فإنها تؤول بوصفها أدبية وفقا لإشارات محددة خاصة 
بالثقافة. ومن ثم: يعتمد المتلقى على خبرة الفرد الخاصة بالثقافة التى اكتسبها من 
تراكمات قراءته للنصوص الأدبية السابقة. ونظرا لاختلاف ظروف كل موقف على حدة 
(قدليل السائح يختلف بالتأاكيد عن المقال الصحفى الذى يتناول يوم كذبة أبريل 
(108 '50015 111م4): فقد يكون هذا أدعى لتأويل نفس الخصائص الموضوعية 
والأسلوبية لهما بوصفها غير أدبية. وبالتالىء نستطيع الجزم بأن تأثير النص الأدبى 
الخاص يعتمد على كل من العوامل الثقافية والفردية (المحددة بالثقافة). 
التواصل الأدبى عبر الحواجز الثقافية 

وبعد رسم معالم الطريقة التى يُوظّف بها التواصل الأدبى داخل مجتمع ثقافى ماء 
فإن الخطوة التالية تكمن فى تحليل كيفية توظيفها عبر الحدود الثقافية واللفوية. 
وهناك أربع علاقات أساسية أشير إليها فى النموذج لوصف النقاط المهمة للتواصل 
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الأدبى عبر الثقافات: (أ) العلاقة بين مراد المُرسل والنص؛ (ب) العلاقة 
بين مراد المرسل وتوقع المتلقى؛ (ج) العلاقة بين المحال إليه أدعمعاء» 
والمتلقى» (د) العلاقة بين المتلقى والنص. 
العلاقة بين مراد المرسل والنص 

لنفترض أن الذى يكتب عملا أو يؤلف كتابا يخاطب به جمهورا يعزم فى قرارة 
نفشه على إحدات تاثير معيق على المتلقى؛ إنهجاثير:معصود ولا مترك للصدافة: 
وبعبارة أخرى. أى أن مراد المر, سل يمل توقع غائى أو هادف ه10)ةمأء1)مة [و010812ع1ء] 
لهذا التأثير. ويقوم منتج النص بحسن استفلال العناصر النصية وتوجيهها لخدمة 
التأثير المنشودء الذى يعتمد نجاحه على استحضار التوقع المرتقب وكذلك ملكة منتج 
النص اللفوية وقدرته على صياغته بطريقة لفظية مناسبة. 

ويجب أن يكون التفكير فى تأثير النص المرتقب هو شغل منتج النص الشاغل. قفى 
النص الأدبى الأصلى؛ يتوحد المرسل ومنتج النص. ليصبحا شخص واحد. أما فى 
النص الأدبى المترجم. تتجزا المسئوليات والمهام؛ فمهمة المُرسل تكمن فى عزم النيّةه 
أمّا المترجم فمهمته محاولة صياغة هذه النية بألفاظ مناسبة. 

وباعتباره قارئ من مئات القراء المرتقبين؛ فإن المترجم يستوعب النص المصدر بما لديه 
من ملكات فردية يرتكز عليها فى ترجمته('"). وبالتالى؛ فإن دور المترجم ينحصر فى استنباط 
مراد المرسل من النص المصدر وتأويل الخصائص النصية واستشارة المصادر الثانوية. 

ففى عملية التواصل غير الأدبى؛ يساهم المقام وعناصر النص الداخلية [10026:104 
فى فك طلاسم مراد المر, سلء بخلاف التواصل الأدبى؛ لأن المقام والخصائص الأسلوبية 
للنص الأدبى ليست قياسية. ومن سمات الأدب الجيد خلع الثياب البالية وإقصاء أساليب 
التعبير التقليدية: وتتسم عناصر الشفرة بالفموض؛ لأن الفموض أو تعدد معاتى اللفظ 
0151م قاسم مشترك() فى النصوص الأدبية. وبالتالى: تتعدد تأويلات القراء؛ إلا 
أن هناك طرق ووسائل أخرى لتأويل مراد المرسل واستنياطهاء سواء عن وعى أو بدون 

عى. تتمثل فى المؤشرات اللفوية والأساريية والموضوعية 06508]1) فى النص. أما ربط 

نتيجة هذا التأويل باستنياط مقاصد المرسل الرئيسة فهذه نقطة أخرى. 
)١(‏ قارن: (ط1986) متععمرمء/ا 
(؟) في هذا العمل يشبّه فيرمير المترجم المشتفل بالأدب بالمايسترو الذى يقود الأوركسترا أو بالمخرج 


السينمائى. (المترجم) 
(؟) انظر: 19709:7519) 0101زلاء5 
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وفى هذا المقام؛ نجد أن الترجمة ليست ترجمةٌ لمراد المُرسلء وإِنّما هى تفسير 
المترجم له. وقد يتقبل المتلقى المستهدف. الذى يتلقى النص على أنه الأصل وليس 
الترجمة (والذى لا يكترث كثيرا بالترجمة). الترجمة بوصفها عرضا لمراد المرسل. 

وفيما يتعلق بتأويل النصوص المترجمةء يمكننا صياغة الافتراض الآتى: , 
الافتراض :١‏ يتقبل المتلقى المستهدف تأويل المترجم لمراد المرسل 
العلاقة بين مراد المرسل وتوقع المتلقى 

وعند إنتاج نص ماء يفترطن وعى منتج هذا النص بعالم الجمهور المتلقى؛ ومعارفه 
الثقافية,. ومشاعرهء وبيئته الاجتماعية والثقافية. وقراءته السابقة؛ وبالتالى: فهو لا 
يسهب فى ذكر ما هو تعزو لأن النص الأدبى ليس مجرد محاكاة للواقع أو تطبيق 
مباشر لنواميسه. مما يجعل الاسهاب أو الإسترسال إ16010020226 أمرا غير مستحب 
فى النصوص الأدبية؛ لأنه من السهل توقع المعلومات المراد معرفتها (مثل معرفة 
الجهد الكهربائى اللازم لتشغيل ماكينة الحلاقة). 

ويتأتى عن الإفراط فى استخدام الافتراضات المسيقة 05101085ممنادعةم (أى أن 
الأديب يفترض مسبقا أن القارئ يعرف مجموعة من الأشياء) فى النص الأدبى 
المصدر جملةً من المشكلات المهمة للمترجم. وفى هذا الصددء يمكن رتق الفجوة 
الثقافية م83 521 الات الكامنة فى جمع المعلومات المفترضة مسبقا والخاصة بمتلقى 
النص المصدر وبين المعارف الثقافية الفعلية والعالمية الخاصة بمّخاطّب النص 
المستهدف من خلال استعانة المترجم بمعلومات إضافية أو من خلال قيامه يعمليات 
إعادة صياغة للنص. وإذا حدث ما يحول دون تحقيق ذلك بدرجة كافية؛ يخفق النص 
المستهدف فى أداء الوظائف المنشودة من قبل مؤلف النص المصدر. ويالتالى» يعجز 
المتلقى المستهدف عن الربط بين معرفته السابقة والمعلومات المطروحة فى النص. 

وأفضل الحالات وأمثلها هى أن يقوم المؤلف باستقراء معارف قرَّائه السابقة 
بطريفة صحيجة ثم القداره على التسيير عن مراده بكلمات مناسبة يطرحها فى النص 
بحيث تتوافق وظيفة النص مع مراد الممُرسل . وبالتالى: هناك ثمة شروط ومتطلبات 
لتحديد ماهية المراد والوظيغة. فى النص المترتجم: وهى: 

»أن يؤول المترجم مراد المرسل بشكل صحيح؛ 

© أن يوفْق المترجم فى التعبير اللفظى المناسب عن هذا التأويل بالطريقة التى 
يؤولها المتلقى المستهدف على نحو صحيح؛ 

© تحقيق التماثل بين المعارف السابقة الخاصة يمخاطبى النص المصدر والهدف 
وبين توقعاتهم, أو محاولة التوفيق بينهما على نحو مناسب. 
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وبما أننا بصدد الحديث عن وظيفة النصوص المترجمة:؛ فإليك بالافتراض الثانى. 

58 4 000 590000 م - ع 
الافتراض ": تعتمد وظيفة النص المترجم على تأويل تأويل مراد المرسل 
وأيضا على كم الخبرات الثقافية الهدف وتوقع المتلقى المستهدف 
العلاقة بين العالم الحقيقى والآخر المجازى 

واستمرارا لما سبق التأكيد عليه فى الفصل الثانى: فإن مقام التفاعل التواصلى يعد 
جزءا من الثقافة التى ينتمى إليها كل من المرسل والمتلقى. ويقاس مؤشر فهم 
واستيعاب هذا التفاعل من خلال مدى التنسيق بين المعلومات المصاغة بألفاظ 
مناسبة فى النص وبين بعض الأشكال أو النماذج الواقعية المختزنة فى ذهن المتلقى: 
ومدى الترابيط يينهما. وعند قراءة نص غير أدبى؛ لا يتوقع المتلقى حدوث تنافر أو 
تعارض بين المعلومات المطروحة فى النص وبين الواقع أو عالمهم الخاص. هذا 
بخلاف ما يحدث فى النص الأدبى الذى يستعد المتلقى تلقائيا من البيداية لتقبل 
معلومات تتناقض مع وافعه. فالأشجار والطيور, على سبيلٍ المثال تتواصل تصبع البشر 
وتكلمهم فى الحكايات الخرافية . وكلما اتسعت الفجوة أو الهوة بين الواقع المطروج فى 
النص, أى «عالم النص». وبين «الواقع» الذى يعيشه المتلقى؛ زاد تقبل القراء لهذه الهوة 
بسهولة ويسر بوصفها مؤشرا أدبيا 11312655 04 [51808. وفى مثل هذه الحالة: لا 
يتوق المتلقى وجود ود نوع من العرايمة بين عام النص ا 0 يتوقع 0 من 
بين ) العالمين أو تلاشت تماماء تقيل القراء هذين لكين بوصفهما ماي" 


. وفى الترجمة: يؤثر هذا بالتأكيد على فهم القرّاء الهدف واستيعايهم للنص. ومن 
م يتعين على المترجم أن يأخد فى الاعتيار الهوة الموجودة بين عالم النص ووافقع 
الثقائة المصدر, وكدلك الهوة الموجودة بين عالم النص ووافقع الثقافئة الهدف. وهناك 

ثلاثة أنواع محتملة للهوة الثقافية يمكن رصدها على نحو تخطيطى كما يلى: 

© تطابق عالم النص مع وافع الثقافة المصدرء. حينئكذ يستطيع متلقى النص 
المصدر تطويع عالم النص لكى يتوافقق مع عالمه الخاصء فى حين بعجز المتلقى 
المستهدف عن تحقيق ذلك؛ 

© تقافر عالم النص مع واقع الثقاقة المصدرء وبما أن متلقى التص المصدر لا 
يستطيع تطويع عالم النص مع عالمه الخاصء؛ حينئذ يتعين على المؤلف وصف 
خصوصيات عالم النص بدقة لفك الطلاسم أمام المتلقى المستهدف, إلا أن هذا 
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لا ينفى احتمالية انسجام أو توافق عالم النص مع الثقافة الهدف فى بعض 
الحالات. وينشأ عن هذا التنافر بعض المشكلات التى تتمثل فى ضرورة الإسهاب 
فى المعلومات المطروحة فى ترجمة الأعمال غير الروائية. بخلاف الأعمال 
الأدبية التى تكمن مشكلات ترجمتها فى كيفية نقل الثقافة المصدر الخاصة 
بالمؤلف إلى الثقافة الهدف بدقة مبتاهية. 
© توافق عالم النص مع واقع الثقافة المصدرء ولكنه «يجرّد من معالم الثقافة 
المصدر» 11005211260ا066 من خلال الإحالات المياشرة إلى زمان أو مكان آخنر 
(غير محدد) أو كليهما معاء ومنهاء على سبيل المثال: استهلال الحكايات بعبارة 
«كان يا مكان فى سالف العصر والأوان . ..». وفى هذه الحالة؛ لا تتحدد معالم 
عالم النص بدقة؛ أى أنها تطرّح بطريقة عامة أو محايدة: ومن ثم تقطع البيئة 
الاجتماعية الثقافية أواصر صلتها بتلقى النص؛ ويجد قرَاء التص المصدر 
والنص الهدف أنفسهم تقريبا فى نفس الخندق. 
وتعتمد عملية تحديد هويّة عالم النص الثقافية على وظيفة النص المنشودة 
وتأثيرها. وهذا ينطبق على كل من النصوص المصدر والهدف. على أن يحدد مسبقا 
إذا ما كان المترجم ينوى التخلى عن عالم النص كما هوء شارحا بعض التفاصيل عند 
الضرورة: أو ينوى تطويع عالم النص للإبقاء على ثبات الهوة؛ ومن ثم إتمام الوظيفة 
والتأثير الخاص. 
وفيما يتعلق بقهم عالم النصن الروائى فى الترجمة:ء فإليك بالافتراض الثالث: 
الافتراض ": فيما يتعلق بمقام كل من المصدر والهدفء فإن استيعاب عالم 
النص يعتمد على الخلفية الثقافية والمعارف الواقعية لدى المتلقين 
العلاقة بين النص والمتلقى 
ومن المسلّم به. أن الشفرات الأدبية لا تقتصر فقط على الخصائص الأساوبية, 
ومنها الإيقاع, والملامح الصوتية المصاحبة للكلام '050500,؛ ويناء الجملة عتمقالالاة, 
والأبنية الكبرى 1110]056ا1020105, والاستعارات 126]208055: والرموز 015ط21الزة؛ بل 
وتشمل أيضا الشخصيات,. والأفكار والتعبيرية الدّانّة و5عم1655176مه, والإطار العام. 
وبالتالى. فإن الإحاطة التامة بعالم النص تلعب دورا مهما فى إتمام تأثير النص 
المنشود . وعندما يلم القراء بعالم نص ماء يسهل عليهم معايشة الشخصيات الروائية 
والأحداث. وفى نفس الوقت. ت تصبح الهوة النقدية أكثر صعوية ومشقة. 
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وفى النصوص غير الأدبية تتسم اللغة بأنها تقليدية على جميع المستويات والرتب 
الأدبية. يحدد المؤلف عناصر الشفرة الأدبية المراد تضميّنؤا فى النص. وتتفرد كل 
من الثقاقة المصدر والهدف بالحيل الأسلوبية المستخدمة: مما يفسر سيب التفاوت 
والتباين فيما بينهماء على الرغم من وجود أرضية مشتركة بينهما فيما يتعلق باستخدام 
الحيل البلاغية الكلاسيكية. ومع ذلك: تكتسب هذه السمات الأسلوبية التقليدية دلالات 
ومعان أخرى عند نقلها إلى بيئة أدبية أخرى. وبما أن هذا العامل يؤثر على الخلفية 
الأدبية للمتلقى وتوقعاته؛ فإنه يلعب دورا مهما فى إتمام التأثير الأدبى. 

وفى الترجمة؛ء يمكن استخدام نفس الوسائل الأسلوبية لإحداث نفس التأثير إذا 
تماثلت الخلفيات الأدبية وتوحدت, إلا أن المترجم الذى يستخدم نفس الوسائل الأسلوبية 
التى استخدمها المؤلف فى النص الأصلى لا يستطيع التأكد من تماثل تأثيرها. 

وفيما يتعلق بتأثير الترجمة على الجمهورء فإليك بالافتراض الرابع: 
الافتراض :: يمكن لعناصر شغفرات الأدب الهدف إحداث نفس تأثير 
عناصر الأدب المصدر فى المتلقى فقط إذا تمائثلت علاقة المتلقين 
بالموروث الأدبى وتوحدت. 
الغرض والمهمة فى الترجمة الأدبية 

وتعد الموازنة بين الوظيفة والتأثير من الأمور المؤثرة فى عملية التواصل الأدبى 
عبر الثقافات؛ لأنها مرهونة بعدد من الافتراضات المحفوفة بالمخاطر إلا أن 
الترجمات الأدبية تعتمد فى الأصل على مفهوم «التعادلءط'). 

وفى الترجمة الأدبية؛ يتوفّع من المترجم ليس فقط نقل رسالة النص المصدر. بل 
أيضا الأسلوب الذى عبر به عنها فى اللغة المصدرا"). مما يسهم فى إرساء دعائم 
مفهوم التعادل يين النص المصدر والهدف فيما يتعلق بكل من وظيفة النص وتأثيره. ويعيارة 
أخرى, من سمات الترجمة النموذجية تعادل وتمائل نفس وظيفة النص المصدر وتأثيره. 

ومن الأمور التى تثقل كاهل المترجم الأدبى بمزيد من المطالب أن يكون النص 
المترجم عمل فنيا مستقلا ومماثلا(") أو نوعا من مسخ الأصل (التحول الشكلى) 


)١(‏ لمطالعة المزيد من النقاش النقدى المثار حول هذا المفهوم انظر: 1988:1316) /زطم50611-1102 
)١(‏ قارن: (1971:42) ووأع1 
(5) قارن: (1966:33 [1959]) 5105 
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15 --عمع فادرا على التعايش فى ظل ثقافة أخرى!')؛ وأن تلتزم الترجمة 
بإعادة إنتاج التركيبة الأدبية للأصل("): فضلا عن مطالعة القراء الهدف بالنوع الأدبى 
للأصل 6تاءع: وقيمته الفنية, وجماله اللفوى(". وإبداء دواعى الترجمة!؟). وفى هذا 
الضددء عرف راسن الترجمة الأدبية كما يلى: 


«تتجه بذاتها نحو طبيعة العمل الفنى الخاصةء مهتديةً بإرادة المؤلف 

الخلاقة؛ وفيها تعالج المفردات. وبناء الجملة: والأسلوب بطريقة تُحدث 

تأثيرا جماليا فى اللفة الهدف يوافق طبيعة النص المصدر التعبيرية 

الفريدة,!(*). 

ويمكن تصنيف كل هذه المطالب وإدراجها تحت مفهوم «التعادل» بمعناه الشامل؛ 
فهو مفهوم معيارى 602606 20112801976 يشترط عدد من المتطلبات الأساسية التى لا 0 
من الوفاء بها حتى يتسنى للمترجم تحقيق التعادل بين النص المصدر والهدف. وسأحاول 
فيما يلى التوفيق بين متطلبات التعادل والافتراضات الأربع التى صيفت فى الجزء السابق. 
التأويل 
متطلب التعادل١:‏ التماثل بين ين تأويل المتّرجم ومراد المُرسيل 
وفى الترجمة غير الأدبية, ترتبط التصوص المصدر غالبا بالمقاصد التقليدية؛ 

فالهدف من إرشادات الاستعمال, على سبيل المثال؛ إرشاد المستخدم أو العميل 
بكيفية تشغيل الآلة. فى حين يساهم انفتاح 006072655 النصوص الأدبية فى إفساح 
المجال لتأويالات عديدة ومتنوعة فى الحال: مما يجعل متطلب التعادل السابق ليس 
فقط من المحال تنفيذه بل أيضا غير مرغوب فيه. وتؤدى عملية فهم النص والتأويل 
المعقدة حتما إلى نتائج مختلفة من قبل مختلف المترجمين. وبالنسبة لىء ليس هذا 
شئ سيئ على أيّة حال. وبما أن الأصل يؤوّل بطرق شتى من قبل قرّائه. حينئن يحق 
للمترجم ترجمة تأويله (الشخصى) للنتص (بعد التمحيص الدقيق بالطبع). ومن الجدير 
بالذكر أن الترجمات التى تعتمد على التأويلات الشخصية فى التاريخ تصبح الأشهر 
فى الغالب الأعم. 
)١(‏ قارن: (1923) لمن زمء8 
(؟) قارن: (1986:144) كنااءعلء12 
(؟) قارن: (1965:8) طءأعلعء 181 


(5) قارن: (1989:55) 110:0 
(0) انظر: (1976:21) 5كاع1 
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وظيفة النص: 

متطلب التعادل ؟ : يتعين على المترجم التعبير اللفظى عن مراد 
المرسل فى النص الهدف لأداء نفس وظيفة النص المصدر فى الثقافة 
المصدر ويطريقة ممائلة 


وهذا يعنى أنه ينبغى تلقى النص المصدر بوصفه أدبيا فى سياق الأدب الهدف. 
وبما أن الأدبية 11672212655 فى الأنيائن فكة متعاميد (تداولية) 220650179 0128202)1: 
فمن السهل تحقيق هذا المتطلب من خلال إضفاء هذه الصيغة «الأدبية» على التص 
المستهدف داخليا أو خارجيا أو كلاهما معاء إلا أن هذا يحول دون نقل وظائف النص 
المصدر الأخرى إلى الثقافة الهدف. وفى بعض الحالات. هناك أكثر من مقام للنص 
المصدر؛ لأن النص قد يؤدى وظائف متنوعة فى أوقات مختلفة عبر التاريغ(١).‏ وفى 
حالات أخرىء قد لا تتماشى وظيفة النص المصدر بسهولة ويسر مع المتلقى 
المستهدف؛ فعلى سبيل المثالء إذا طلب مؤلف رواية أمريكية لاتينية من الجمهور 
بطريقة ضمنية تغيير نظام الدولة الاستبدادىء فهل ينبغى على المترجم مناشدة 
الجمهور المستهدف بتغيير نظامهم الخاص يهم أو نظام الثقافة المصدرة 
الهوة الثقافية 


متطلب التعادل : يتعين على المتلقى الهدف فهم عالم نص الترجمة 
واستيعابه بنفس طريقة استيعاب المتلقى المصدر لعالم النص 
المصدر 

ويمكن تحقيق هذا المطلب فقط عندما يتساوى بعد عالم النص عن كل من ثقافتى 
المصدر والهدف. حينئذ يتمكن جميع المتلقين من استيعاب النص وفق إطار معارفهم 
بعالمهم الخاص بنفس طريقة (المتلقى المصدر مع الأصل). إلا أن هذا يعد دربا من 
السراب إزاء التعامل مع مجالات لغوية ذات نطاق جغرافى كبيرء مثل اللغة الإسبانية 
فى إسبانيا وأمريكا اللاتينية» أو إزاء التعامل مع نصوص قديمة؛ لأن هذا يتطلب 
تحديد نوعية متلقى النص المصدر كنمودج. 


)١(‏ قارن: (/1980:90) عاععم8 معل مولا 
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تأثير النص 0 
متطلب التعادلٍ 4: تعادل تأثير الترجمة على قرائها مع تأثير النص 


المصدر على قرائه 
وإذا كان تأثير النص المصدر الخلاق ينبثق من العدول عن المعايير السائدة فى 
المتطومة الاابية لللقاقة المضوز فيتكن انض السسدتيد ف فعطل تميق قيق تأثير معادل 


1160© 60017216216 إذا انبثق هو الآخر من العدول عن معايير المنظومة الأدبية 
للثقافة الهدف بنفس المقدار. ومن الواضحء أنه لن يتحقق هذا التعادل من خلال 
الالتزام بالأمانة فى إعادة إنتاج مضمون وشكل الأصلء باستثناء بعض الحالات النادرة 
التى تتطور فيها الكتابات الأدبية لثقافات المصدر والهدف بطريقة مماثلة. ولمزيد من 
التفاصيل فى هذا الصددء تتفاوت تأثيرات نفس النص على مختلف القرّاء حتى داخل 
الثقافة الواحدة أو المجال اللغوى الواحد. 
ومن المثير للمفارفة, أن مفهومى «الأمانة» 55ع2[ناقط)ز2؟ و«التعادل» ععمع721أناوءع 
يتعارضان ويتنافران إذا بدا أن ثقافات المصدر والهدف متماثلة. وكلما قلت الهوة الثقافية, 
وقع المترجم فى الشرك بواسطة الأصدقاء الخونة ثقافيا 216505 128156 31:ن6أنا». حيث 
تبدو الأشياء فى ظاهرها متشابهه بدون مماثلة حقيقية. وإذا عرفت هذه الاختلافات 
الثقافية وحددت بمؤشرات فى الترجمة عند الضرورة فلن تمد وظيفة النص 
المستهدف هى إعادة إنتاج أمين للنص المصدرء بل تحقيق تأثير مماثل على الأرجح 
ولو قارنًا متطلبات التعادل بالافتراضات المدرجة سالفاء لوجدنا أنَّ متطلبات 
التعادل تيدو أشبه بطلب تحويل المريع إلى دائرة. ولا تندهش عندما نعلم بأن الأدب 
المترجم ينشأ عنه مرارا وتكرارا خيبة أمل! 
وهناك ثلاث وسائل محتملة للخروج من هذه الورطة: 
© قد نقلع عن الترجمة الأدبية بسبب استحالتهاء فإذا أراد الناس قراءة الآداب 
الأجنبية. عليهم أن يتعلموا اللغفات الأجنبية؛ ولكن ما وجه الاستحالة هنا 
بالضبط؟ هل هى مجرد الترجمة الأدبية كما هى أو ترجمة أدبية مقيدة بشروط 
التعادل؟ وهل التعادل ققانون طبيعى؟ هل لنا أن نقول إن التعادل أحد مفاهيم 
الترجمة؟ أو أنه مفهوم مرهون بالتقاليد التاريخية والثقافية؟ 
© يمكننا مواصلة الترجمة: ومتابعة ما يمليه علينا الحَدسء وتسمية النتيجة بالنص 
المعادل؛ تاركين تأثير لمن المستهدف لمقاصد قرَائه والنقاد الأدبيين الطيبة. 
وإذا كان المترجم يتمتع بموهبة أدبية: فليس هناك أدنى شك فى إضفاء هذه 
الصبفة على عمله؛ ولكن ماذا عن الترجمة؟ 
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© قد نحاول إعداد أساس نظرى لترجمة أدبية تتيح للمترجمين تبرير قراراتهم لتمكين 
الآخرين (أمثال المترجمين: والقراءء والناشرين) من فهم ماهية ما حدث وأسيابه. 

ومما سبق يتضح لنا إمكانية تطبيق الحل الثالث بواسطة المدخل الوظيفى. ورأينا 
أن هناك ثمة فروق طفيفة بين النماذج التوصيلية للتواصل الأدبى وغير الأدبى 

واسمح لى الآن أن أقارن متطلبات التعادل بيعض الاقتراحات الخاصة 0000 
للترجمة الأدبية الموجه نحو الغرض .ط2025026 0056-01168]60تكنام 
التأويل 
اقتراح الغرض ١‏ :يؤل المُتّرجم النص المصدر ليس فقط فى ضوء 
مراد المرسل؛ ولكن أيضا فى إطار ملائمته للموقف المستهدف 

وهذا يعنى أن المترجم يقوم بمقارنة ملخص توصيف النص المستهدف 2501116 
(ومنها الزمان: والمكان؛ والدافع: والمُخَاطّبء والوسيط ... إلخ) بالمادة المطروحة فى 
النص المصدرء وتحليل ليس ذقط مراد المُرسل فيما يتعلق بمتلقى الثقافة المصدر. 
ولكن أبطنة قدرة المطقي النسي هدق على ريظ مغلوفات النضن" المحم دن يَالْمقام 
الخاص بها 510021008 وأفق المرء العقلى .1051207 وبالتالى: يحتاج المترجم قدرا 
كبيرا من المعلومات؛ التى تَطلّب من صاحب المبادرة وهو الناشر فى الغالب. قدر 
المستطاع حول مخاطبى الترجمة المنشودين. 
وظيفة النص 
اقتراح الغرض :١‏ يجب نسج النص المستهدف بطريقة تفى بالوظائف 
المنشودة فى المقام المستهدف»؛ والتى تتماشى مع مراد المرسل 

وعند تحليل النص المصدرء يحاول المترجم الكشف عن الوظائف التى يفى بها 
النص فى الثقافة المصدر. والسؤال الأول: هو: أى من هذه الوظائف يمكن إنجازها 
فى الثقافة الهدف (وفى أى ترتيب هرمى) بواسطة الترجمة الهادفة؟ وهل تعتير 
الترجمة الوثائقية مناسبة أكثرة 
الهوة الثقافية 
اقتراح الغرض ": يجب اختيار عالم نص الترجمة وفقا لوظيفة النص 
المستهدف المتشودة 

وهذا يعنى أنه ليس هناك معيار أو قانون ينص على أن ثبات عالم النص فى أى 
ترجمة: . وهناكٍ حالات (كما فى بعض كتب الأطفال) تقتضى أو تتطلب تجسيد مقاصد 
المرسل الدعويّة؛ وأن يستوعب القراء الهدف عالم النص بوصفه مطابق لواقعهم. وفى 
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حالات أخرىء لا يعتبر هذا الإدراك ضروريا لوظيفة النص؛ فقد يتغير غرض الترجمة 
وقق اتام القارئ العريعب بالعالم الأجنبى», والذى يمكن ا كرك 6 التص 
اقتراح الغرض ؛: يجب اختيار عناصر شفرات النص بطريقة يتطابق 
فيها تأثير النص المستهدف مع وظائف النص المستهدف المنشودة 
وتشترط الثقافة الهدفء مثلها فى ذلك الثقافة المصدرء استخدام وسائل لغوية 

مناسبة لأداء وظيفة نص معين:؛ يوقن المترجم من خلالها استيعاب المتلقى المستهدف 
للمراد وتلقى النص مع الوظيفة المرغوب فيها. وهذا لا يعنى حتمية قيام المترجم 
بتطويع النص للأسلوب التقليدى؛ فالعدول عن التقاليد له أيضا تأثيرات ممائلة .ولا 
يتعين على المترجم تلقيم 0ع0011-1م5 المتلقى بصفة دائمة. ويتقبل القراء عادةٌ 
الوسائل الجديدة أو الأصيلة أو الغريية المستخدمة لطرح أفكار قديمة أو جديدة 
(على الأقل فى الترجمات الوثائقية). وهذه وسيلة مهمة لإثراء اللغة الهدف من خلال 
الاستعمال اللغوى الفريد. 

فاك اده سرس ال ا 0 
ومدى تأثير ذلك (المتمثل فى إثراء اللغة الهدف). ٠.‏ ويجب ا تحدد نتيجة هذا ا 
الاختيارات المتخذة فى عملية الترجمة. 
بعض الأمثلة المنتقاة 

وبتناول أمثلة قليلة من رواية «ليس فى بلاد العجائب» وترجمتها إلى الألمانية 
والفرنسية والإيطالية والبرتفالية والبرازيلية والإسبانية» أود إيضاح ماذا تعنى متطليات 
الغرض لعملية الترجمة الفعلية. على أن تنصبٌ تعليقاتى يي 
الثقاضية, والشكل والتأثير. والشخصيات الروائية والحوارات الروائية 3 أيضا 
اختيار تمط الترجمة 

ويبين المثال الأول أهمية اتخاذ قرار جاد بشأن نمط الترجمة. وفى هذا الصدد,. 
يستخدم لويس كارول 035011 5ذ/لاعآ أشهر القصائد وأحب الأغانى وأناشيد الأطفال -كنااة 
65 5619 يطريقة ة تمكن قرَاءها من تمييز الأصل والاستمتاع بقراءة صياغته الجديدة. 
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الأصل: 
نموذج: 
ترجمة ريمانى 11612226: 
ترجمة تويتش لءكاناء1: 
نموذج: 


ترجمة أوخيدا 0[608: 


ل ل 
)2 ع 011 أقط؟ 002 1 11099 
137 نان 8610 عط عزوطة ولا 
.علد عطا سأ زد دع) 2 عكاآ 


وهأد 16))ذ! رعلعتصاه رعللأساجا1' 
2 01ل عتأع طب 1705203 1 1101 
طعئط 50 756010 عط 2609 ملآ 
ملعأ عطا صذ 2020دأل 2 ععالاآ 


و 11601621512115 ,21126) ,13132 
5ط 112115 تستاج طلء لل عأتستستا 
152 تس أ سد أأعاطه1 دنع 11 
مغلء!]١!‏ عازء 7 عتل طاعسسل ل أمعوعنا 

(20425 20 رآع2200 20) 


معاد سأعاوة1] سا طمسصكا داء طدك 
510 عع ستاط-ناعع كنات 2تلدع8 

أمقطءدعع0 طعي لضن المساعع طاعطءء) 
ا ل لافنا 
أع0-ناعط-ناع :1 عستعط١اء2‏ أقاط انآ 

ونع طأعاوة ط-113] ,سأعادة18] رداء11051 
لأ ط-أع ارمع لاق ط-تلث عتأعط- 11 


بصسطء)د ستعاوة 1 صاء طمصكلا صاء طدد 
ودع 210 عع كنات لأعاوة 1 

ل 201815 1120 05نال 5921-50 
قطاء5 نات لأقص كع لأعصطعد *اء /ع11 
111 تع 1ع 1؟؟ األتد 521125 

0" سأعاوق :1 ,مستعادوةغ1 رصاءاوة 1 
065 1نا3 تدأء051 1 


ب 5213 رععكا! 1112ظآ 
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2312087 تها كؤمقأى عنان لت >“ 

ك3 لعن وك ادن [ع0 مستعص عمط 
.ق13عاع) ع0 ل زع0صضقط دهنا متتلمء 

(ععنا1 8:11 

(203 .م) امل 

© 11680 11186231050 انا 5 0613 لق 1513 
سفاعسق ومدق قسن ععطمد كدعرطولهم 
تاسكس 

مقلاء اكه تتاعتالوعج رععن! رقلانم8» 

وكة تهاىء 06206 ماأتطناوع1م عمد عنم ترعأو 
و18 19 06 فساعج عنمم بقالد سما ذأاو 
110.7 أع دع عأتنه تسوت دنا مترمء 


ترجمة بايى (82: لكأ ناودع انافك عاتاعم رتعللتعط رمعلاعظ 
017 صأه! أو 5نا0؟-دعان2؟ 0106© 

2122162 70115 رع210110 011 كتاكقء-نالقل 

6 نمه]192م تنا عتستددمء راعك ع1 قصسة2 


تعلط ,8112 

(120]65 20 راع00< مم) 

ترجمة بتصرف لكونا دى جياكومو (0طاستأناقء2201 رقعذام روعوأط 
00 06 3 و13120ل2233 01 0غ21 31200د70؟ 


لتاقلا ننه 200مء22] موعماي عن 
قعل داق مس عا عا سعن) 
قط ع0 دزع0صقط لها 5م عن) 
تدا6ّء 0ه 00صدأم 12000 

(20165 20 و[ع2200 م0م) 


ترجمة بياتكى أناءمدزظ8: أولاء عامامام رم))عتطععه؟1 زو1 
!10لءط 03 ند عك :0م سن تسستم 
و0100 31 قتتتك ص ناه ألما 
.200 مأغهأم سن ماعك ستعسىء 
[0غ)اء قطععه” ٠‏ 151 
(20]65 20 رأاع200 مم) 
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هذا المثال مأخوذ من فصل بعنوان «حفل شاى جنونى» .2814 162 3130 لل وبعد 
أول شطرين: يسأل صانع القبعات :18]165/ «هل تعرف هذه الأغنية5» فتجيب أليس: 
دسمعت شيئا من هذا القبيل». 

ويإمعان النظر فى الترجمتين الألمانيتين» نجد أن ريمانى 16122126 تبنى ترجمة 
وثائقية حرفية بخلاف تويتش 508الا16 الذى استخدم نموذجا ألمانيا معروفا فى 
العزف وأعاد إنتاج إيقاع لحن موتسارت 7402876 الذى ألفه لشعر جوته .60686 كما 
استخدمت باريرا تويتش الأغانى الألمانية والأغانى الشعبية بطريقة منهجية واعتمدت 
عليها كأساسا فى ترجماتها للمحاكات الساخرة لكارول .3:00165م 0311011'5 وأخبرتتى 
بأن الناشر كان مترددا إزاء قبول ترجمتها متعللا بأنها لا تلتزم بالنمط الوثاكقى: ولكنها 
نجحت فى النهاية . أما أنا شخصيا فارى أن ترجمتها نتقل ويصدق رفح الأصل الفكاهية. 

ويقدم المترجم الإسبانى ترجمة وثائقية مقفاة أو منظومة فى النص مزيّلة بحاشية 
فى نهاية الكتاب. بجائب الأصل الإنجليزى وترجمة حرفية مع عدول أسلويى عاك لازاه 
0 حيث استخدم معدا ,ه[211 بدلا من عاعلصتت) ,عاعلصابها؛ وأيضا فضل 
العدول الدلالى 06712108 56113011 حيث استخدم عبارة 5م6514 0006 التى 
تعادل '856 داولا عتاعط/ة' بدلا من .+6 7201476 101161 أما فيما يتعلق بالترجمة الإيطالية 
والبرتغالية: والتى وصفت بأنها «تطويع أو إعادة صياغة» 2030180108 فى مستهل 
صفحة العنوان: فليس لها من تأثير يذكر على أى نموذج حالى. وأخبرنى أهل اللغة بأن 
الترجمات تبدو حقا وكأنها أناشيد أطفال. ووفقا لمصطلحات البحث العلمى؛ أعيد 
صياغتها وفق نوع من النماذج الأولية. 
ممناتتهم8| اكتمهمة | تاعصعم 1 | سدتلع)1 1 عت [اتسمعت | تاسدع | 0.8_/ 
م م 2 1 2 5 
| ذكناع | اءطقلة | اءطملة | اءطملة | اء6ماة | اءطماة | اءطمكة | اءطمقة ‏ 


| لاذظ | مننموط | لان | لالظ | اللا | لان | 2ساعظ | لاذه | 

١‏ نتهنكة | خصلط | طقوتط | طقدئط | جمنط_| 

اه اه نحا بت صا كا لها 
0م 

| - أ 5 لجا 


| - إعههث | تعث | 


مطاءع0 )| .8 158 
00060 | امآ 0 0 ل ا ا 


اطق ا ل يا ل مر ته انحقم 


شكل 5: ترجمات الأسماء فى رواية «أليس فى بلاد العجائب» 
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وأؤكدء لمن ينتقد عمليات التطويع أو إعادة الصياغة ويعتبرها غير أمينة للأصل, 


أن أى ترجمة وثائقية لهذا الجزء (بما فيها الحواشى) تعجز عن تحقيق الترابط 
المنشود من خلال رد فعل أليس, وهو نتمعت شيكا من هذا القبيل». 
32 الثقافية 


وجود الهوة الثقافية من عدمه 1102-015]281266 بالإيجاب أو بالسلب, على 0 0 
التأثير المتولد تجراء هذا التمط. 


وعندما نشرت رواية «أليس فى بلاد العجائب» لأول مرة تمائل عالم النص فيها مع 
عالم القراء: مما ساهم فى تحديد الهوية, رغم اختلاف الظروف المحيطة نوعا ما 
للقراء المعاصرين. فعلى الرغم من حدوث تغيرات فى العالم العقيقق القراء الإنجليز 
منذ عصر لويس كارول؛ فإن المعاصرين من القرّاء ممن يعتبرون هذا الكتاب من 
الأعمال الأدبية المعتمدة 23208 ([11)635 يجهلوا الظروف المحيطة بالأصلء ولكن قد 
يطّلعوا عليها. عند الضرورة: لمعرفة الفرق بينها وبين الوضع الحالى. 

ولا غرو فى أن نجد هناك من القراء الإنجليز من لا يزال لديه المقدرة على 
التجاوب والانفعال مع النص بطرق شتى. وتساهم الترجمة الهادفة فى تحقيق هذا 
التوافق وإحداث نوع من الانسجام ب بين النض :ونين العراء الهدف بخلاف الترجمة 
الوثائفية ثقية التى تضفى جو من الغرابة 20161821655 وتحدث هو ثقافية تفسر ردود 
أفعال القراء ؛ فالشخصيات فى الرواية:. على سبيل المثال؛ من الإنجليز. ويعيشون فى 

. إنجلترا (منذ أكثر من ٠٠١‏ سنة)؛ وبالتالى؛ لن نشعر بدهشة عندما نجد تغير فى 

نهجهم فى الحياة أو تباين فى سبل التعبير عن أنفسهم عمًا نحن عليه الآن. 

كما تتلاشى معالم غرابة عالم النص وتتبدد متى أشير إلى إنجاترا واللفة 
الإنجليزية والسمات الشخصية أو حقائق من التاريخ الإنجليزى, والتى ترد ضمنيا عند 
ذكر الحقائق المستقاة من الثقافة أو التقاليد السلوكية مثل المعايير والأوزان؛ 
بالإضافة إلى أسماء الأعلام 288165 ,6م020 باعتيارها مؤشرات ثقافية ذات مدلولات 
خاصة بالثقافة ذاتها بخلاف الأدب الإسبانى: على سبيل المثالء الذى فيه تنتفى هذه 
الخصوصية عن أسماء الأعلاه(١).‏ 
)١(‏ قارن: (199482) 210:0 
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ففى الشكل 1؛ نقارن الوسائل المختلفة التى تبنّاها المترجمون حيال التعامل مع 
أسماء الأعلام فى ترجماتهم لرواية «أليس فى بلاد العجائب». ونلاحظ أن بعض 
الأسماء. مثل «أليس» طُّوّعت وأعيد صياغتها صوتيا فى اللغات الأخرى (كما فى 
الإسبانية): مما يصاحبه انتفاء لوظيفتها بوصفها مؤشرات ثقافة أجنبية. حتى وإن لم 
فالأسماء تعتبر مؤشرات للثقافة التى ينتمى إليها عالم النص؛ فالترجمة الألمانية 
لإنزيتسير. جر (6525©) +مع2ء55م8226 ترسم عالما يتعايش فيه شخصيات ألمانية, 
أمثال ممع ,81251 ,عكناة رماء11: مع شخصيات أخرى أجنبية أو محايدة [1160)52: 
أمثال ععذالى ,03خ ,343661: بخلاف الترجمة الألمانية لريمانى (6672016©) 11620826 
التى تَبقَى على الأسماء الإنجليزية كما هى (باستثناء تغيير اسم ل23ف2 إلى 10108 
لإضفاء مزيد من الطابع الألمانى) للإيحاء للقارئ الألمانى بجو اللغة الإنجليزية أو 
على الأقل الأجنبية. أمَّا الترجمة الألمانية لتويتش (06531) <أء5انا16: فإنها تتبنى؛ 
ولكن على استحياء: الأمسماء التى تبدو أجنبية تماماء أمثال لهطأئآ رهف ,لاقة]/8 ,[ااظ؛ 
وتغفل باقى الأسماء التى لتخم فى السياقات الألمانية للإيحاء بالجو الألمانى. أما 
الترجمة الإيطالية؛ فإنها تُبقى على جميع الأسماء كما هى؛ وتطوع الترجمة الفرنسية 
فقط اسم الخادمة ل على سبيل المثال 813516 بدلا من 4/357 عمقنثظ 
بدلا من .هدخ والترجمة البرتغالية تضفى جو من الألفةعهأ))56 19:011185؛ قاسم 
الأرنب الأبيض: المحفور على طبق من النحاس المعلق على الباب: يعد مثالا جيدا 
للكشف عن تأثير كل من التطويع أو إعادة الصياغة المتغاير 2108]م202 غ102011515]62 
والثبات 1219/213866 فى النص. ففى الألمانية. يصعب التسليم بأن شخص اسمه 
716165 قد يسمَّى ب للقة؟! ./آ؛ لأن كلمة هلهةآ1 تستخدم فقط 
كمصطلح فنى لجلد الأرنب. وفى الإسبانية والإيطالية من المثير للدهشة أن تصادف 
شخص اسمه 5125200 وزعده© أو وعضة81 00118[15© يسمى ب ا .5 أو.8 
21110 أو حتى متأعنهه 6 ./لا فى ترجمة إيطالية أخرى. ومع ذلكء يتبتى المترجم 
اليرازيلى اسم العائلة المركّب 853860 مطأء0© لإضفاء جو من الألفة على النص. 


الشكل والتأثير 
يُتَلّمّس تأثير الهوة الثقافية ليس فقط من خلال المعلومات الروائية المطروحة فى 
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توفع القارئ المادى 16820615 86 لنمط النص المطروح فى ظل ظروف معينة. 
فالخصائص المتوقعة تعطى دائما انطباع بالتقليدية بخلاف الخصائص غير المتوقعة 
التى توحى بتأثير الأصالة. وبالتالى؛ يتعين على المترجم أن يفاضل بين «توثيق» غرابة 
النص وتطويعها وفق ثقافة الهدف. 

ومن الجدين بالذكر أن مفهوم التعادل يقتضى ثبات 1278518006 المضمون (الذى 
يسفر عن الهوة الثقافية) وكذلك خصائص أسلوبية مماثلة يهدف الحصول على تعادل 
التأثير(١)‏ أععلاء 01 ععمعله اأناوء وهذا يعنى ضرورة تماثل وتساوى درجة التوقع من 
عدمه لدى قرَّاء النص المصدر والنص الهدف. 


وتتضح معالم هذه المشكلة فى مجال تقاليد أنماط النصوص. ويضم الأدب النثرى 
162056 1056م تصوص مييتة 60060 ننتمى إلى أنماط نصوص مختلفة. فى 
رواية «أليس فى أرض العجائب». على سبيل المثال؛ نجد أنماط نثرية: منها اللغز -10] 
© والخطاب 30015655: والطلب الرء سمى ]560065 1051221 المقترح فى إحدى 
الاجتماعات. وفقرة من أحد كتب التاريخ. فلو أعاد المترجم إنتاج شكل هذه النصوص 
المتداخلة فى الثقافة المصدرء قد لا يتعرف القراء على نمط النص أو تنتابهم الدهشة 
إذ اء غرابة الشكل المصاحب لفعل الكلام الصورى غ36 اءعع6م؟ 135 أتمنة؟ . 
ضفى المثال التالى؛ نجد أن أليسء التى تضخمت وأصبحت عملاقة, تفكر فى 
إرسال هدية عيد الميلاد إلى: 
الاصل: تكل0 12 1لألل مسمناءع 1ل عط 000 «رمط حرق 


5م ,1001 أطع ]1 ونع 1ام 
11 
تع ع1 عط ممعم 
.(1087 ونع للة الى ) 


ترجمهة تويتش: للعكتصدمع! عطعد لستى التسطءععسم عتل سر 
طعكاناء1 : 11 
ععثلة .؟؟ انلام عغعع ع1 

2 تضاعط واللضعع :1 .2.2 

(.ة علناء2) عط ناجمء11) 


)١(‏ قارن: (1971]:3717) ؤ5أع]1 


144 


ترجمة ريمانى ‏ 80 معصطء سكيية عدوععلخ عتل طعزو مقطععلهود 1ت لمنآ 


30 


1112-06 0 


ترجمة بايى (82: 


ترجمة بيانكى 1ط812:12: 


ترجمة أوخيدا 0[608: 


لل 

دعم عع اط هسخطع10] عساءك 
ع0 

7نا1 تاعخطاعع]1 د11 
ععذلة ١0‏ 

ع أممع)س سد كا 

ع أأع لامآ نام 2132 
(عءثلت ه70 دع انا 10) 


ع 2516 تامف روأع رمك مأعم أععدلسدا 


علخ عل ملأل 26 

19 00 مأمعم )6م12 

كقا ىم ع0 5212 

(ععثلة 05 مطستعف © 000) دده0)) 


نع واع عدوع200 عع تدعاة 16أءن أكاآ 
ععذلخ ”ل غأمعل لعأم ع1 «سعأكدده81 

عع :ز0] نال كامة1" 

.2136ء طن 15 عل وغ 

عع ألم باأتمعتدع لتء 1" 


!2122210 02990 5216 1120111220 نآ 
515101 110اع 216 

كتءألة ع0 وراوءع1 عل0ع21 

ع1 أأساععدعة2 مأعممة 1 

0 ةن 

0 وووع1 10 

(110ع311 تدم ,رع 1لى4 5ل) 


!01522305 12120 ا6اءءعع015 215 مأققتاء ده ل 
م5 مدأو كنا!1 اذ 
لذ عل مطععمء12 عط سما 
2 13 عل و«عطتصو كلق 
5ن أعل وععء 0 
(هأعألة رماءعع]2 مللأعناتت تلن رعالتصع 1) 
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وقد حاكى يعض المترجمين تقاليد الخطاب الإنجليزى 2005655 8ؤذا528: ومنها 
ترك مسافة مطّردة أول السطور 1006513]08 كما فى ترجمة أوخيدا الإسبانية. 
5-6 الآخر طوع الشكل وفقا لضوابط الثقافة الهدف مثلما حدث فى ترجمة 

يتش الألمانية» والتى حافظت على المختصرات الألمانية: مثل .2.2 الذى يشير إلى 

2 27 للخطاب المؤقت. إلا أن التصميم الطباعى أو الإخراج 123001 لا يعتد به 
ولا يعتبر الخاصية الوحيدة التى تجعل من النص خطابا مماثلا. وهناك تطابق وتوافق 
بين السطور وأجزاء الخطاب المختلفة: ومنها صيغ المدح والإطراء تقأضعص ذأمتممء 
5و والألقاب: والأسماءء والأماكن: والشوارع: والمدن. وهذه أيضا لها صيغ ممائلة 
فى الثقافات المتتوعة قيد الدراسة؛ والتى أعاد إنتاجها المترجمون بنجاح وكذلك من 
آثروا الترجمة الوثائقية واستخدموها فى مناسيات أخرى. 
الشخصيات الروائية 

وتشير النصوص الأدبية إلى عالم تتفاعل فيه الشخصيات الروائية وتتواصل فيما 
بينها. وتوصف الشتحمهات على تعو ني فى الغالب ودى سيل لخدا ماب فى بينهم 
أو الحبكة الدرامية. وهذه العزية تعد إحدى وظائف النص الأدبى(١).‏ 

ويشار إلى أدوار الشخصيات والعلاقات فيما بينهم فى الغالب من خلال صيغ 
الخطاب 20056535 05 4015205 كما فى المثال التالى: 


الأصل: 
06237 2213 ,21038 018 8 17ااع8 011ل عنده 211019 تععتلة عوسأودوء200 3140152 ع 
ترجمة إنزينسيرجر 16107 ماعدد معطا كتمص طعتل مل أسلطناة عتيلا 


1117115211 
ترجمة ريمانى 116591206: 7ءطعاا عستاعه رطعتل عل أسلطنة عتبلا 
1 7ع عط عمتاعته رطعال ندل املطن؟ علا 
ترجمة تويتش طعقاناء1: عتاعكل50] 0165 )122 مل ستكا سأعته سار 
تسفاعع عستاءطء لاا ععطذ عغط تطعىء 6 
ترجمة ييانكى أطعصد81: 2127 لستأطتسقط رهددعء20 أهاد عدره 6 
ترجمة يتصرف لكوتا 167 ,28018 قأوء مناه 

دى جياكومو تنامع212) ع0 مطهنن): 
ترجمة بايى 223 : 7أقطء 121 561262-05 70115 الع تتطتر0 © 


.1010 )19978( لمطالعة المزيد من تحليل المناصر غير اللفوية 035313080286 01 515لز3031 في النصوص الروائية انظر:‎ )١( 
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0 صيغ الخطاب المتحدث 50683165 من المُخَاطّب ©6556 فضلا عن دور 
علاقاتهم فيما بينهم .«نط5ه12000ع-016 فعبارة «ةع0 '[12» (أى «عزيزتيى») تعتبر 
عيارة محايدة (وهذا يعتمد على نغمة (') الصوت فى الكلام): أما عبارة دعاءعنآ عمأعطد» 
فهى الصيغة المناسبة التى تستخدمها امرأة مسنَّة لمخاطبة امرأة أخرى من سنها. 
وتشير عبارة +1120 2أء81» إلى العلاقة غير المتكافئة 35[/102016)512 بين شخص ذو 
مقام رفيع 5061105 وآخر أدنى منزلة 12]6510, ولكن قد يختلف فحواها عندما ا 
بنبرة محملة بالوؤدء ليصبح معناها «114نط 'إ20», وخاصة إذا صاحبها الضمير الدارج 
«نال». أما فى الترجمة الفرنسية. فاستخدام الضمير «0115/» يوحى ينوع العلاقة الزسدية 
فى الخطاب. وفى الترجمة الإسبانية: وردت كلمة 91:6:142: والتى تعنى غزنؤىركرة 
عينى».: وصفا للفار «616” /6: وهو لفظ مذكرء لإضفاء لمسة عاطفية على المشهد. 


التنغيم والتبر المشدد 
قد لا تتجلى أهمية التننيم والقبو المشدّد بوضوح فى النصوص المكتوية المعدة 
للقراءة فى صمت» إلا أن هذا لا د : ينتقص من الدور المهم الذى يلعبه تنفيم الجمل 


والملامح الصوتية الأخرى المصاحبة للكلام!") 268]5ء1ء 05050016 فى وظيفة النص 
وكذلك فى الوسيط الكتابى 12011111 11162/زا وعلى الرغم من سطوع نجمهافى 
التعموصن الدوامية أو الشعرية. 


وتركز الحوارات 65نا013108 والفقرات السردية 02553865 23118]1976 فى رواية 
«أليس فى بلاد العجائب» على الكلمات المكتوبة يخط مائل ك1 والتى تعثير 
عاملا بارزا من عوامل التأكيد المعنوى, إلا أنه ليس العامل الأوحد فى قابلية الفهم 
.لإ)للأطتكمعطء:ةمتههه وبما أن درجات التنغيم (من ارتفاع وانخفاض) -00© 1210081108 
5 تتسم بالجمود والصرامة فى اللفة الإنجليزية: فإن هذه الكلمات المكتوبة بخط مائل 
والتى توحى بأن النبر الأساسى فى الجملة (والمصحوب بعلو درجة الصوت 01 1215108 
تلءاثم) هو الذى يوضع على مقطع غير متبور أساسا فى الوحدة التركيبية. فضلا عما 
لها من وظيفة درامية. 
)١(‏ «يعنى مصطلح «نغمة» 101 ارتفاع درجة ة الصوت 21105 وانخفاضها وتغيرها في اللغة. كما يشير إلى 
كاهر صودية ة ترتبط 3 0 أو الكلمات وتؤثر فى معناها» (معجم اللسانيات الحديثة. كريم حسام 
(1) «يعود ل 0م58 إلى ادرف الإنجليزى فيرث (1890-1960) 1115 .1 .0) ؛ ويعني المصطلح كما 
ذكرنا الملامح الصوتية المصاحبة للكلام مثل الثبر والتنفيم وغير ذلك؛ وهى بمعنى أوسع مما يستعمل فى 
تحليل الشعره (معجم اللسانيات الحديثة, ص5١١10-1١).‏ (المترجم) 
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وفى الألمانية: يعتمد النبر الأساسى فى الجملة على علو درجة الصوت 04 عضأكثة1 
طعاام وشدته '(إ]61251]للء وقد يوضع على أ من مقاطهها. وعند تمثيل المنطوقات 
الشفوية 0131 كتابة وخاصة 0 التصوص الأدبية, يركز المؤلفون على 
ترتيب الكلام 05065 80:0 أو صيغ الأفعال المساعدة 03110165 [22008 لتوحى 
بمواضع التير المهمة 5215أ0م 5ن06: بالرغم من اعتمادهم فى القالب على السياق 
كمؤشر للتتغيم 00 
ولم تستخدم تود يتش لأءكاناء1 الكلمات المكتوية بتخط مائل على الإطلاق فى 
ترجمتهاء بل تفضل التعبير عن التبر المشدد بوسائل أخرى متتوعة؛ ورغم ذلك يُقَرَأ 
نصها بطريقة طبيعية تماماء كما لو كنت تقرأ أو تسمع شخص المانى. بخلاف 
الترجمات الإسبانية والفرنسية. حيث نجد أن معظم كلمات الأصل المكتوبة بخط مائل 
فيها يعاد إنتاجهاء وضى النهاية نشعر وكأتنا نستمع لشخص ذو لكنة أجنبية متقنة أو 
على الأقل إلى شخص يتكلم بطريقة مت 
وفى الإسبانية؛ تأتى مواضع التبر المشدد فى بداية ونهاية الجٌمّلء على ألا تعوق 
العناصر المنبورة درجة الععيم .0205© 1110113101 وبالتالى: ليس هتاك داع أو 
حاجة ماسة لوضع علامة الثير على المقطع الأولى أو الأخير؛ ؛ ومن ثم يصبح استخدام 
الكلمات المكتوية يبخط مائل زائد وخالٍ من المعنى فى بعص الحالات. ٠‏ وفى الحاللات 
الأخرى: تحجد أنه من الممكن وضع اللافظ المتيور ودهولة ف قياقة الجملة طالما أن 
هناك حرية نسبية فى النسق اللفظى أو ترتيب الكلمات. 
!62ل هاقء 200مهعق عط عمد ممعبوؤو عط[ 
[أع6©5020 11325018 3 كهنا غ12 ] 
"21637 1ع3ك ع0 318 ستطرع) ول8' 6ه لمعأكمذ *7جع3 عل مله واسمستم) ولح 
[207ع هه ما عصرم «عبعه 1211 عط 10نم8ا] 
,05 105 ل' 01 0تعاكصا *05ئ3ع 105 2 002400 قط عومصعزة واانسصةء دئدعنكة' 
".001800 12 105 عتمصعزة النسةة 2أذعنام 
[.كاقء 70164 5لإةالة لإانصسية؟ عنا©] 


تمدن اللغة الإسبانية بين الصفات التى تسيق الأسماءء والتى لا يمكن أن تكون ذات 
نبرء والصفات التى تلحق الأسماء وهى دائما ذات نبر: 

11 7715 22011161110 أت جوع 110 

[ع71608امص! تغط 014 عستلامطة 102 واتمنارمومه 00مع نويعلا 3 امم كوا قلط] 
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0 صيفتانٍ من الضمائر الشخصية فى اللغة الإسبانية؛ إحداهما خاصة 


ضع الثير المشدد ولا تحتاج إلى علامات نَّبر 202116615 55655 إضافية: 
...3113116216 ,6112 3 وعناط 
[...عكتنا0ه 01 ,ر6ق/ى ,لإط/الا ] 


وفى جميع هذه الأمثلة مثلة, مشر ارات الثير زائدة وغير ضرورية ية فى الإسبانية. 
وبالتالى: فإن استخدامها عن غرض تواصلى منشود من قبل منتج النص. وفى 
حالات أخرىء نجد أن النبر المشار إليه لا يتوافق مع معايير وضوابط التنغيم فى 
الإسبانية؛ الأمر الذى أسفر عن ركاكة وشذوذ فى الكلام: 

إمشعن 12 1002 عمم 2152© 02زع0ط 10 نز 

[لطتتقء عط تزويامة) خطعت 211 الهطد 1 ك1 ععلدم؟؟ 1] 
...هط ومنو هلعل أع تمك ع5 20نا 011312100 

[... علصا 2 طغاي بزامععل بورعلا نعم م أناء ناملز 11] 


وفى مثل هذه الحالات: كان بإمكان المترجم أن يعزف عن استخدام الكلمات 

المكتوبة بخط مائل ويلجاأً إلى التأكيد المعنوى متمثلا فى ترتيب الكلمات أو التكرارء 

لماه قتتاعنا 13 :هم 2182© 126[01 10 ثز 

...20200 لإنان1 الإناتد ملع أء 0113 ع5 20نا 131200 

وهناك قواعد مماثلة تنطبق على الترجمة الفرنسية: حيث يوجد عدد من الكلمات 
المكتوبة بخط مائل والزائدة عن الحاجة أو التى تخرج عن العرف المعتاد؛ كما يلى: 

22111660 ,ر6 لله بلمعاط لاطا 

[...52تنا0© 01 ,على ,لإطنمنا] 

...06 غ201 ع1 الأه0] دالى 65« 101 عم 06 

[ع8ل16مص]! معط 06 عسأنتامطة +10 لإأأمنااتهمم0 00مع نررعنا 2 201 كوا قلطا] 

عع 13 «عكزءنه 2 7915 ع[ أو رع[اع-)-قةتامتاصمء ,عل لم3 عل عمد عل 

[لطامقء عغطا طأعيامع؛ غطعت الدظ القطة 1 أ علدمت 1] 

50 :20 16 ممم غتة امم 16 13-ة1[أعاناوط عناعه ركقه اناما ما 

[. 'ممكتمم*' لععاتقم امه مدلا علاغ0ط كلطا ,كع بتع 1]01] 

ويتضصح لنا ا سيق الدور البارز الذدى تلعبه الجوائب الوظيفية على مستوى 

النصوص المختلفة»: ومنها أنماط النصوص المبيتة 25 6] 611260060: ومؤشرات 

الملامح الصوتية المصاحبة للكلام المنبور .103116655 5نا106 05050010 ورأينا أيضا أن 


السعى وراء التعادل يسفر عن ترجمات غير متسقة أو متنافرة. ولم يكن الشغل الشاغل 
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فى هذا الفصل تقديم نظرية جديدة للترجمة الأدبية؛ بل التأكيد على أن الترجمة 
الأدبية ليست مجرد فن يتعارض مع المداخل النظرية أو المنهجية . واليوم. يعتبر نمط 
الترجمة التقليدى المتبع فى النثر الأدبى نمطا وثائقيا وذا طابع تغريبى 08أء60]1, 
باستشناء العديد من كتب الأطفال (ومنهاء على سبيل المثال: كتب إنيد بليتون 811608 0نم 
لماذاة) أو المسرحيات (ومتها. علي سبيل المثال. مسرحيات ألان أيكبورن #تناوتاكء نز انة الى 
لماذا؟)؛ لأن القرَاء شيّوا ود تفتحت أعينهم على ترجمات لا تجلب متعة حقيقية لهم. 
وأسفرت المناظرة التى أجريت مؤخرا بشأن الترجمة الألمانية لكتاب قاموس لومبرير 
1111012 5 ' 67:27 للورنس نور فوك علا510:10! ععدع:21][ عن استعداد القر اء 
لشراء ملايين النسخ المترجمة المصنّفة على أنها "شائكة". شريطة أن يشهد بعض 
النققّاد بكفاءة ومقدرة مترجمها على ترجمة الأصل ذو الطابع «التفريبى:!('). 

وتأكيدا على ما ورد أعلاه. فإن الوظيفية لا تناصر الترجمات الهادفة [262)8تناتاكها 
أو تدافع عنها على حساب الترجمات الوثائقية: ولكنها توسمّع الرؤى الضيقة؛ وتدلل 
على احتمالية وجود أنواع متعددة من الترجمات الأدبية. 


)١(‏ انظر: (1994:1541) أمدع مطاميخف ةا تم زجعن 
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الفصل السادس 
المداخل الوظيفية للترجمة الشفوية 

وفى دراسات الترجمة الألمانية: أبتكر مصطلح «الترجمة» 538518108 (بالنطق 
الألمانى) على يد أوتو كادى 18306 0150 من المشتغلين بالترجمة بمدينة ليبزيج 1 
فى عام 15348, ثم ما لبث أن أصبح متداولا بوصفه مصطلحا عاما يشمل كلا من الترجمة 
التحريرية :5656126( والشفوية .12011615081 وهذا الاستخدام يحيلنا إلى ذكرة 
«لتوائم»!') كهذ:68. وهما الترجمة التحريرية 3)188اكهضةتا والترجمة الشفوية 8هناء:م57عاهاء 
باعتيارهما زوجين من نفس فصيلة التفاعل التواصلى فيما بين الثقافات: والذى يعتمد على النص 
المصدرء رغم عدم إجماع المشتغلين بأبحاث الترجمة التحريرية والشفوية على هذا الرأى. 

وفى الفقرات التالية. سنتناول باختصار الدور الذى تلعبه الترجمة الشفوية فى النظرية 
الفرضية 540705/76016: وخاصة فيما يتعلق بمدخل «الترجمة الشفوية أولا ثم يليها الترجمة 
التحريرية» فى عملية تدريب المترجم. كما سنطرح إطلالة موجزة حديثة أعدها فرانتس 
بوشهاكر 2368-16 153212 بهدف ربط الترجمة الشفوية بالإطار العام لفعل الترجمة. 
دور الترجمة الشفوية فى النظرية الغرضية 

ويدعى فيرمير إمكانية تطبيق النظرية الغرضية فى الترجمة التحريرية والترجمة 
الشفوية؛ لأنها بمثابة نظرية عامة للترجمة!'). ويكمن الاختلاف الركيسى بينهما فى أن 
الأولى قابلة للتصحيح بعد كتابتها وتدوينها بخلاف الثانية التى تعتبر نهائية وكاملة 
بمجرد إنتاج النص الشفوى. ويؤيّد فيرمير تعريف كادى 1206 للترجمة الشفوية كما 


)١(‏ انظر: (1995:31) ععاءة طناءقط 
(5) انظر: (1983:48 [1978]) تععتمء/ا 
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يلى: «ه ...تقل ترجمة نص اللغة المصدر جملةٌ واجدة على نحو شفوى إلى نص اللغة 
الهدف بصورة يصعب الرجوع فيها للمراجعة أو التعديل نظرا لضيق الوقت(١57).‏ 


وبالتالى. فإن الحيلوا له دون تصحيح الترجمة [)200-0016©126111 ترجع إلى 
شروط معينة خاصة بتلقى النص وإنتاجه. وهى: 

© يمكن تكرار تلقى النص المصدر فى الترجمة التحريرية؛ جزئيا أو كلياء بخلاف 
الترجمة الشفوية التى يُلقَى فيها النص المصدر جملةٌ واحدة فقط؛ ومفرّقاء 
وليس متكاملة؛ 

© تظل النصوص المصدر والهدف محض تصرف المترجم فى الترجمة التحريرية 
وطوع إرادته داخل عملية الترجمة؛ بخلاف الترجمة الشفوية التى تتسم النصوص 
المصدر والهدف فيها بأنها مؤقتة 582510013 ولا يمكن إعادة عرض تسجيلها 
إلا بعد الانتهاء من عملية الترجمة؛ 

© فى الترجمة التحريرية» تعالج النصوص المصدر والهدف فى ظل ظروف معينة 
تختلف عن ظروف النصوص التواصلية. أما فى الترجمة الشفوية: فإن عمليات 
تواصل المصدر والهدف تتم وفقا لنفس الظروف المحيطة:؛ والتى قد تتصادف 
مع الظروف المحيطة بالترجمة (على الأقل فيما يتعلق بالزمان؛ وقد تتسع 
ظروف المكان لتشمل الترجمة الشفوية عبر الهاتف 85 0ناء:م62مذ-عممطامعاء)). 

وتكمن أوجه الشبه الرئيسة بين الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية فى النقاط التالية!'): 

© تسعى كل من الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية لاستيفاء هدف تواصلى 
(1055905م 210261176 لالصحدهه قاعدة الغرض)؛ 

© يمكن أن تُعرف نتائج أنشطة كلا منهما يوصفها عرضالمعلومات الثقافة الهدف 
1 0 01161 1156 !نا0-]31:86] عن عرض آخر لمعلومات الشقافة 
المصدر 12150111120101 01 01112 1156 11اع-5011106؛ 

© يجب أن تُصاغ جميع أنواع النصوص المستهدفة وفقالمعيار ترابط المعنى داخل 
النصوص 2056567606 112152161121 (انظر الفصل الثالث أعلاه)؛ 


تتوافق جميع التصوص الهدرف مع التنصوص المصدر لها (قاعدة الأمانة اانا 10؟). 


12206 )1968:35( انظر:‎ )١( 
(؟) ترجمتها نورد من الألمانية إلى الإنجليزية.‎ 
(؟) قارن: (19942:42) عع ءاعقططءةم‎ 
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أضف إلى هذه النقاط العامة؛ أن النظرية الفرضية لا تتناول أى من مظاهر عملية 
الترجمة الشفوية الخاصة ولا تتطرق إلى أى من ضوابطها الخاصة (الترجمة الشفوية التتبعية 
18 176أناء00056 والترجمة الشفوية المتزامنة 88أأ12م1061 كنامعظة] ناهأ .: إلخ). 
تدريب المترجم: على الترجمة من الشفوية إلى التحريرية 

تتبع المناهج القياسية تنا أناء11أء 5320350 لتدريب المترجم فى ألمانيا ما يعر ف 

بالنموذج - واى (22006[1-لا). حيث يتلقى فيه جميع الطلاب نفس التدريب الأولى 
المتيع فى المهارة اللغوية وكذلك أساسيات الترجمة التحريرية لجميع النصوصء ثم 
يتخصصون. بعد اجتياز أول امتحان فى نهاية الفرقة الثانية: إما ضى الترجمة 
التحريرية أو فى الترجمة الشفوية؛ لأنهما فرعان مستقلان عن بعضهما البعض»؛ بحيث 
يحصل الطالب بعد اجتياز الامتحان النهائى على الدرجة الجامعية فى إحداهماء إلا أن 
هانز ج. فيرمير 76152665 .1 11325 ومارجريت أمّان 0 1131516 تقدما عام 
باقتراح لتعديل هذه المناهج القياسية بالإضافة إلى مدخل شعاره حرفيا «من 
الترجمة الشفوية إلى الترجمة التحريرية». 

وفى هذا السياقء لا تشير الترجمة الشفوية 188]ع1م:12]6 إلى أنشطة مهنية 
متخصصة مثل الترجمة المتزامنة 51520018860105 أو التتبعية .1أأناء 0256© 
واستخدمت الكلمة 28ناء:م12]65 بمعناها الأصلى؛ وهو: «تهيئة شخص ما لفهم رسالة 
شخص آخره. لذاء قعندما يقول أمان وفيرمير: «من الترجمة الشفوية إلى الترجمة 
التحريرية». فإنهما يؤكدان أن أى مترجم (باعتبار ما سيكون) يحتاج إلى ملكات 
أساسية لفهم واستيعاب معنى مهمة الترجمة وإعادة صياغة النص المصدر وفقالمعايير 
التقاليد الخاصة بالثقافة الهدف؛ وهذه الملكات هى فى الواقع «الترجمة الشفوية». 

وتحتل الترجمة الشفوية مكانة مهمة فى عملية تدريب المترجمين, ويرجع ذلك إلى 
أسباب عديدة: منها وضوح وجلاء الظروف المحيطة بالموقف 2)08ناز5 عطا 01 (1لاطاكالا 
(الزمان والمكان): والأشخاص المتفاعلين 0655015 121653611118 (المتحدث 
والمستمع). وتساعد هذه الأسباب الطالب على إدراك أهمية مفاتيح العتناصر 
المستخدمة من خارج النصوص 01065 7]8]671018[1©: والتى يمك عادةٌ من المراجع 
الببلوجرافية أو أى معلومات أخرى متاحة عن هويّة مستخدم النص المصدرء ومكان 
وزمان استخدامهاء والفرض من استخدامها. وهناك مواقف يومية متعددة تتخللها 
الترجمة الشفوية وبطريقة طبيعية جداء مثل )١(‏ الذهاب إلى أحد المطاعم 


153 


مصطحياصديقك الأجنبى القادم من الخارج. فتضطر لترجمة قائمة الطعام له بلغته؛ 
أو(؟) عند شراء تذكرة قطار لزميل لك لا يعرف لغة البلدء فتضطر لترجمة الموقف 
وشرحه له بلغته؛ أو (؟) عند القيام بزيارة أحد المتاحف مع مجموعة من الطلاب 
الأجانب الزائرين؛ فتضطر إلى تعريفهم بآثار بلدك بلغتهم: وهلم جرا(١).‏ 

ومن إحدى المزايا العظيمة الناشئة عن هذا العدول فى محور الاهتمام هو زيادة 
وعى الطلاب بأهمية غرض التواصل لإنتاج أى نص. وقد تدرب هؤلاء الطلاب على 
فهم واستيعاب الرسالة المراد توصيلها إلى المتلقى بصرف النظر عن صياغتها؛ لأن 
«النص المصدر» موجود فى شكل غير كتابى. وبالتالى؛ ليس هناك ما يضطرهم إلى 
إعادة إنتاج أى تراكيب لغوية كلمة بكلمة. وفى المراحل الأخرى فن عملية التدريب, 
يصبح الطلاب على دراية بمتطلبات مهام الترجمة الخاصة, والتى تتمثل فى إعادة 
إنتاج خصائص النص المصدر الخاصة:ء الأمر الذى يجعلهم أكثر ثقةٌ بالنفس بقدر 
يمكّنهم من ألا يقعوا فريسة لما يسميه ويلس 18/1155 «التنويم المغناطيسى بالإكراء(") 
23 123/02011 الخاص بالنص المصدر. 


مدخل وظيفى للترجمة الشفوية المتزامنة 

و حاول فرانتس بو وشهاكر 6 12ة:"1: وهو مترجم شفوى 2161016]65آ 
محنّك 0 ودوك يبجامعة فييناء ع 0 0 وم ورت بإطار 
للنتص والثقافة فى الترجمة الشفوية. 

وانطلاقا من إطار المفهوم العام لفعل الترجمة: يعرف بوشهاكر الترجمة الشفوية 
بأنها: : «فعل إنتاج التص الهدف متزامنامع إنتاج أو عرض النص المصدر أو كليهما 
معاء(؟), ٠‏ وبرى أن المفتاح التحليلى للترجمة الشفوية المتزامنة يكمن فى جعيعة مقادها 
أن المحصلة النهائية ية تتشكّل وتصاغ فى نهاية المطاف من خلال وجهة تعلو المتوجم 
الشفوى إزاء سلسلة التقييم المتبادل داخل شبكة التفاعل(؟). 
)١(‏ راجع الأمثلة الوارد ذكرها فى الفصل الثانى, ولمطالعة المزيد انظر: (19963:321) 11010 
(0) انظر: (1977:206) و15 1/الا 


(؟) أنظر: (1992:215) عع اع ةطاطعءةم 
() انظر: نفس المرجع السابق. ص ,7117 
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وتدور نقطة الاختلاف مع بوشهاكر حول مفهوم الترجمة بوصفها تفاعلا 
تواصلياهادفايتخلل الموقف الثقافى 56ا][نات-51]0121100-12. ومع ذلك؛: فإن العلاقة 
القائمة بين العميل والمترجم الشغوى ليست من العلاقات المباشرة فى الترجمة 
الشفوية كماهى فى الترجمة التحريرية .1122512]108 17716611 ولا يمكن تحليل 
الإسهامات الفردية لكثير من المتحدثين فى مؤتمر دولى بوصفها وحدات مستقلة ذات 
غرض خاص. بل يجب النظر إليها بوصفها مكونات وحدة سيميائية متكاملة؛ والمتمثلة 
فى المؤتمر ذاته الذى يعدّ نصا إحاليا 6:16*6م/[! يشكّل وحدة كلية أنهنا عناكذامط 
تفوق خصائصها مجموع أجزائها. أما فيما يتعلق بالكلمات الفردية والمساهمات. 
فيتعين على المترجم الشفوى الاهتمام كثيرا بالمعلومات المطروحة بواسطة أجهزة 
سمعية وبصرية غير لفظيةء ومنها الشرائح 511065: والصور المعروضة يواسطة 
البروجكتور '(ع522502562] 07611630: والمتشورات 535001005: وإيماءات 5ع تتا5قع8 
المتحدثين؛ ولغةٍ الجسد . وبالتالى: فالنص المصدر هو مجموع كل هذه العناصر. وفى 
نفس الوقت»: ين المترجم الشفوى بوجه عام بوسائل إنتاج النص اللفظية 762031 
وغير اللفظية!(١)‏ .0318161621 ويعتمد ممن يستمعون للترجمة الشفوية على الإدراك 
السمعى للتعيير اللفظى للمترجم والملامح الصوتية للكلام 'إ50500م؛: والنطق -113اء3101 
8 ونوع الصوت 0031119 70106... إلخ: يجانب الإدراك البصرى لإيماءات المتحدث 
الأصيلة؛ وتعبيرات الوجه 5ه0665510© أ12013: ووضع الجسم 00560156: وأى رسومات 
يستخدمها المتحدث. وقد يواجه متلقى النص المستهدف بعض المعوقات الفنية, 
ومنها فترات التأخير 188 1826 التى تصاحب الترجمة الفورية» فضلا عن استخدام 
كم هائل من الإشارات السمعية والبصرية(). 

ويولى بوشهاكر غرض الترجمة الشفوية المتزامنة أهمية توازى أهمية مهمة 
المؤتمرات .]2551821268 2011656006 ويقترح أنه لا فل غرض نص هدف بعينه: 
ولكنه غرض النص الإحالى الخاص بالمؤتمرات 0056كلام أعامعم لإطا-ععردء رع تممه 
الذى يتحكم فى إنتاج المخرجات الوظيفية 5اتاأنا0 [1008اعهناء فى الترجمة الشفوية 
المتزامنة. كما يمكن إدراك وظيفة المصادر الفردية بوصفها متفيرا منهجيا فى التفاعل 
التواصلى للمتحدثين والمستمعين الموجودين شخصيا فى مكان وزمان محدد("). 
)١(‏ انظر: (1994:171) ععءاعقطاءة2 
(؟) انظر: نفس المرجع السابق: ص, ١0/7‏ 
(؟) انظر: (1995:37) ععاعةطاءةم 
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ويقدم بوشهاكر إطار تحليليا متعدد المستويات 0112 /تاعققة [دعنالإلدمة اع7ع1- 1 نامر 
للترجمة الشفوية المتزامنة('): والذى تتحكم فيه الظروف المحيطة بخصائص النص 
وسماته الوظيفية )6 16) 01 1620565 [10232أءتتتاكء والتى لل وفقالأدوار 
المتفاعلين, وعمليات الإدراك الخاصة بهم: وتوجهاتهم 0150051]1085, ومقاصدهم. 
والتى منها يتشكل سياق التواصل .0216© 01211211012102)1976»© وهذا النص الذى 
تحكمه الظروف مبيت فى غرض النص الإحالى للمؤتمر الذى يهدف إلى تحقيق غرض 
فعل الترجمة ككل. 
ويرى بوشهاكر أن هذا النموذج لا يتضمن أى تحديات تحليلية جادة للمداخل 
الوظيفية الأخرى("). ومن الأمور التى تثير الجدل وتعد موضع خلاف فيما يتعلق 
بالنظرية الغرضية الأساسية؛ هى: دور ومدى ترابط المعنى داخل النص؛ والسؤال عن كيفية 
تحديد الثقافة المشرّعة لضوابط وتقاليد إنتاج النص فى الترجمة الشفوية المتزامنة. 
وكما رأينا فى الفصل الثالث: أن «ترابط المعنى داخل التص» يعنى أن النص الهدف 
يستمد دلالته من مواقف التواصل فى ثقافة المتلقى. وتشير قاعدة الترابط إلى 
ضرورة ترابط الترجمة مع موقف المتلقى أو توافقها معه؛ ويعبارة أخرى؛ يجب ألا 
تخلف التقاليد الراسخة فى الثقافة الهدف وفقا لنمط النص المنوط بالترجمة. ومن 
الناحية الوظيفية؛ نأمل تطابق النص الهدف فى الترجمة الشفوية المتزامنة مع النص 
الأصلىء الذى ينتمى جلّه لنمط الترجمة الهادفة, من الناحية الوظيفية بصفة عامة(). 
وفى هذا الصدد؛ يرى بوشهاكر: 
«من المسلّمات الأولى أن اختلاف الثقافة المستهدفة يفوق بكثير تلاقيها 
مع الثقافة الأخرى, الأمر الذى يقتضى إعادة صياغة النص المستهدف 
فى الترجمة الشفوية المتزامنة 28أاء0]6205آ كلامعصة) ]نمدأ وفقالنماذج 
التوا اصل: وتقاليد نمط النصء. ومعايير التوقع 20525 لإعسصهامءم»ء 
المتداولة على نطاق واسع فى النصوص المحلية 5اءزة) 280196 فى 
الثقافة التى نحن بصددهاء!؛). 
)١(‏ انظر: نفس المرجع السابق. 
(1) انظر: نفس المرجع السابق. ص, 78 


(؟) انظر الفصل الرابع. 
(غ) انظر: (1995:39) عععاعقطاعةم 


156 


والآن؛ تكمن المشكلة الحقيقية فى أهمية «الثقافة التى نحن يصددها». حيث إن 
استخدام اللفة الإنجليزية فى المؤتمرات الدولية بوصفها لغة أجنبية مشتركة ©لاع![! 
24 بين مشاركين ينتمون إلى خلفيات شتى يحول دون تطبيق مفهوم النقل 
الثقافى. ويقترح بوشهاكر الاهتمام بمفهوم ثقافة الجماعة 018001056 لفيرمير!!): 
وهى تلك الثقافة التى تخص جماعة معينة من أفراد المجتمع لهم نفس الخلفية 
المهنية والخبرة الفنية باعتيارهم أفراد مؤسسة مهنية واحد5!'). وتتجاوز هذه الثقافة 
حدود القومية أو حدود الثقافة اللغوبة: ولا تنتهى الاختلافات الثقافية المتجسدة فى 
اللغات المستخدمة, ولا تزال قائمة: ولكن صلتها بعملية التواصل عبر مختلف الثقافات 
1101110 325610111181 أدنى من صلتها بالأرضية المشتركة لمعارف 
المشاركين وأفعالهم. 
وبالطبع؛ وجود إشارات غير لفظية للغة المصدر وإشارات لفظية للفغة الهدف 
شتركة يساهم فى إنتاج مزيج متعدد الوسائط وثنائى الثقافة("). قد يسفر عن تعطيل 
أو إعاقة التواصل فى ظل ظروف أخرى. وفى المؤتمرات؛ تمكّن الأرضية المشتركة 
لثقافة المشاركين من التواصل بنجاح فى معظم الحالات. 
ويبرهن مدخل بوشهاكرء الذى يعتمد على مجموعة كبيرة من كتايات المؤتمرات 
المعتمدة. على إمكانية تطبيق المدخل الوظيفى فى الترجمة الشفوية المتزامنة: فضلا 
عن أهمية نتائجه الملموسة فى تقييم مخرجات المترجمين الشفويين وأيضافى 
تدريبهم. كما أشارت دراساته إلى خصوبة هذا المجالء مما يتطلب إجراء وإعداد 
الكثير من الأبحاث فيه. وفى هذا الصدد؛ يقول بوشهاكر: «وبتبنى مدخل دراسة المنتج 
210010161-01162160 لمخرج المترجم الشفوى بوصفه نصا مقيدا بظروقف 
وثقافة معينة, يتكشف للمشتفلين بالترجمة الشفوية العديد من التحديات الجديدة 
والمثيرةء!؟). 


)١(‏ انظر: (ه1986) :ع©7ءع/1 

(؟) قارن: (1995:49) معءاعقططعءةم 
(؟) انظر: (1994:178) معاعقططءةط 
(غ) انظر: (1995:33) 2ع اعقططاءقم 
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الفصل السابع 
انتقادات 


انهالت الانتقادات على القواعد النظرية وإمكانية تطبيق المداخل الوظيفية» بوجه 
عام والنظرية الفرضية. بوجه خاص. وفى سياق الحديث عن هذه النظرية ومدخله 
إزاء دراسة الغرض. أشار تورى لاتناه1 إلى ما يلى: «لم يعد التوجه نحو الهدف -ها 
٠-5‏ يثير نفس الخصومة المعتادة منذ أقل من عشرين سنة!!١).‏ ولا 
تزال العشرة انتقادات الأساسية, والتى نوقشت فى هذا الفصلء موجودة تلميحاأو 
تصريحا فى المناظرات المثارة حول نظرية الترجمة فى فترة التسعينيات من القرن 
العشرين. وفيما يتعلق بهذه القواعد النظرية للوظيفية: تساءل النقاد حول مفاهيم 
القصدية /إ12]62]1023111 (الانتقاد :)١‏ وغرض الترجمة ع1011005م 15312512]101؛ وتوجيه 
المتلقى 76061761-0:16013]1011 (الانتقاد ؟)., والخغصوصية الثقافية -ع056][نا© 
أنه أءعم؟ (الانتقاد .)٠١‏ ولم تسلم إمكانية تطبيق الوظيفية من الانتقادات. وخاصةً 
فيما يتعلق بدور المترجم (الانتقاد 5): ووضع النص الأصلى (الانتقاد 7)؛ ودور 
التطويع أو إعادة الصياغة 20281301098 فى الترجمة الوظيفية (الانتقاد 8): ومواءمة 
المفهوم 112]62655م50م20 002064 لترجمة النصوص الأدبية (الانتقاد 4): بالإضافة 
إلى انتقادات ذات طبيعة افقتراضية 2311156 106]13-06016)122[1: ومتهاء على سبيل 
المثال؛ الادعاء بأن الوظيفية تتناول مفهوم الترجمة:بإسهاب (الانتقاد ")ب أو أتها 
ليست نظرية أصيلة (الانتقاد غ).: أو أنها تفرض قواعد توقيفية ©117م0565011 وليست 
تجريبية 15129[1م610: ومن ثم فهى لا تستحق أن تسمى بنظرية ترجمة (الانتقاد 0). 
ولم تطرح كل هذه الانتقادات للنقاش بشكل واضح من قبل بعض الباحثين أو بعض 
)١(‏ انظر: (1995:25) لإ6لا10 
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المدارس الفكرية؛ لأن بعضها عبارة عن تحفظات 565617201085 يمكن استنباطها من 
أقوال الباحثين أو ممثلى الجماعات الأخرى بشأن «نظرية الترجمة الحديثة» بوجه عام 
أو على الأقل «نظرية الترجمة الألمانية الحديثة» معطا ه25[1200ةنا مقصء6 2ء25100: 
والتى تشير ضمنياإلى المداخل الوظيفية. ولا يمكن مساواة الوظيفية بأى شىء آخرء مثل 
نظرية الترجمة الحديثة كما هى؛ حتى مع اقتصارها على ألمانيا أو البلاد الناطقة بالألمانية. 
وفى الصفحات التاليةء سألخص كل هذه الانتقادات: وسأجيب عليها من منظور 
النظرية الفرضية والمداخل الوظيفية ذات الصلة (وخاصةً نموذجى الخاص ب 
«الوظيفة بجانب الولاء»ه '9[غ21/ا10 كناام 4026]108 المشروح فى الفصل التالى). ويحاول 
الترتيب الذى طرحت من خلاله هذه الانتقادات إظهار علاقاتها المتداخلة والبينية 
بالاعتقادات الخاطئة أو سوء الفهم العام لمطالب الوظيفية الأساسية. 
الانتقاد :١‏ ليست كل الأعمال بالنيّات 


ويتساءل بعض النقّاد عن جوهر وماهية نظريات الترجمة القائمة على الفعل, 
ويزعمون أن هناك أفعالا خالية من القصد أو الغرض. مستشهدين فى الأساس بإنتاج 
الأعمال الفنية؛ والمفترض أنها نصوص أدبية بوجه عام أو على الأقل شبه أدبية: والتى 
قد ترتبط بمبادئ علم الجمال لكانط 265]606)165 153111632 إلا أن بعض أسماء 
المشاهير تظل بمنأى عن الخوض فى هذا النزاع. 

ويرد فيرمير بنفسه على هذا الانتقاد من خلال الإشارة إلى أن تعريف «الفعل» هذا 
يحتوى على خاصية القصدية الأساسية!١)‏ /إ)62002811)لما 01 عتناادء؟ ومتسمقعل. ولا 
يعتبر السلوك الذى لا يُظهر أى قصد أو غرض فعل (إلا أن فيرمير يقّر يوجود 
تعريفات أخرى للفعل): ويتشبث برأيه القائم على خلو الأفمال من الغرض بأى حال؛ 
ولكنها تترجم بوصفها هادفة من قبل المشاركين أو أى مراقب 00561767 آخر. ولكى 
يتحقق ذلك. يجب أن يكون الفعل هو محصلة قرار حر منحاز لإحدى طريقتين من طرائق 
الفعل 3)128 04 220065 أو أكثر (أو ضدهما). ومنها احتمالية انعدام الفعل على الإطلاق. 

وبتطبيق هذا المبدأ العام على نظرية الترجمة؛ قد تشير فكرة الفرض إلى فعل 
الترجمة ككلء وإلى النص المستهدف كنتيجة لهذا الفعل: وإلى وحدة ترجمة معينة 
بجانب استراتيجية الترجمة المختارة لنقلها("). 


)١(‏ انظر: (19890:1771) ,ع17677106,. وانظر القصل الثاني من هذا الكتاب. 
(؟) انظر: الفصل الثالث من هذا الكتاب. انظر: (19892:10011) 7ع172716 
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الانتقاد ؟: ليست كل الترجمات هادفة 


والانتقاد الثانى ينبثق من الانتقاد الأول؛ وهو يقوم على أنه ليست كل الترجمات 
هادفة. وبما أن هذا الانتقاد عادةٌ ما يطرح فيما يتعلق بالأدب: فقد يُستدل بالآراء 
العامة للفقرات السابقة هنا. وهناك ثلاثة آراء خاصة جديرة بالنظر(!» وهى: (أ) 
الادعاء بخلو ذهن المترجم من أى هدف بعينه عند ترجيبة مصعمود النص 
المصدرهء؛ (ب) الادعاء بأن وجود هدف معين للترجمة سيحد من نطاق إجراءات 
الترجمة الممكنة؛ ومن ثم من نطاق التفسيرات الممكنة للنص الهدف مقارنةٌ بتلك 
الخاصة بالنص الأصلى(")؛ و(ج) الادعاء بخلو ذهن المترجم من :مشاظطب متحدة عند 
ترجمة النص المصدر. ويمكن الرد على هذه الادعاءات الثلاثة كما يلى: 


(أ) ترجمة «مضمون النص المصدر (أيما يكون) تعد بمثابة غاية يطمح إليها 
المترجم وفق أسس معينة؛ آم ترجمة «فحوى النص المصدره» أو مراد المرسيل 
فهو بمثابة غاية أخرى. فإذا كان لدينا طريقتان محتملتان للسلوك (وهذا 0 
من فُيض): حينئذ يُوجّه الفضيه أو الغرض اختيار المترجم. وعلى الرغم من 
احتمال صحة أنه :غالبا ما يرغم المترجم على المفاضلة ما بين التجانس التام 
551000000622 والتعويض 205086258]1098: وبين القاعدة والمبدأ(0» 
فى عملية الترجمة, فإن خبرتى كمترجمة وناقدة للترجمة أوضحت لى أن هذه 
الإجراءات لا تختار اعتباطاء ولكن تسترشد, فى معظم الحالات الناجحة, 
باستراتيجية عامة متسقة: والتى لواحه ةفق خلال الغاية الشاملة والمنشودة فى 
الترجمة. وبدون هذه الاستراتيجية العالمية المتّسقة (والتى قد تكمن فى إقصاء 
انطباع الاتساق 'إ©02515]68© لو كان هذا هو القصد)). فلن يجد الجمهور 
الهدف 20016566 أع328) أى تماسك 201616266 فى النص الفكر جم كما اتضح 
من بعض الأمثلة الواردة فى الفصل الخامس سالف الذكر. 

(ب) قد يستبعد غرض الترجمة المنشود ترجمات معينه لنص مصدر منشود 
لانتفاء الهدف منهاء أو لأنه لا طائل منها للجمهور الهدف المنشود . وقد تحتوى 
الأمثلة على تلميحات تناصية 211151085 1116116081 تشير إلى أدب الثقافة 
المصدر أو إلى التلاعب بالألفاظ '(13م050 من خلال الاستعانة بكلمتين 


)١(‏ قارن: (19896:179) ععمرء لا 
9( قارن: (1990:106) 316 لتداء ل 
(؟) انظر: نفس المرجع السابق؛ اقتبستها نورد كما هى موافقة للأصل. 
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متمائلتين صوتيا مختلفتين دلاليا 1011001202 فى اللغة المصدر لجمهور لا 
يعرف اللغة المصدر. ومن ثم؛ فقد ينحصر أحد أغراض الترجمة فى إنتاج نفس 
كم التأويلات التى يطرحها النص المصدر؛ أمَّا فيما يتعلق بمقدار ما تحقق 
بالفعل: فلا ميجال لطرحة هنا . 


(ت) فى حالات كثيرة, قد لا يشغل منتج النص (وأيضاالمترجم) ثالهبمخاطت 
بعر ول حول هبه ونا لا يدرك الفئة المستبعدة: وقد نتيا وبين 
الفئة المستهدفة:؛ وطالما أن منتج النص يحاول التعبير عن نفسه بطريقة 
مفهومة؛ حينئذ ينبغى عليه عن وعى أو لا وعىء؛ توجيه كتاباته نحو بعض 
الجمهور الأولى (الأصلى) 20016806 [168ملز)0]0:م: ممن يمكن تخيل قدراتهم 
على الفهم. 

وعندما تدعق نيومارك أن رواية «الجبل السحرى» 23أ10)3ا0]! عزع112 ع1' 

لتوماس مان هضقة8 11201235 «تخاطب ليس فقط المفكرين؛ بل أيضاكل من يسعى 
للمتعة؛ والتسليةء والمعرفة. والحقيقة الأخلاقية,!١)‏ (وسأضيف قائلا: متى أمكن أى 
فرد فهم واستحسان أسلوب المؤلف). فهذا يعنى أن (تيومارك) بصدد تعريف الجمهور 
المنشود. وعندما يستمرء قائلا:«... ولكن لا يستطيع المترجم المساومة على 
مقتضيات اللغة الفنية والبيولوجية لفصل من «البحوث» من أجل أى قارئء فإننى أتفق 
معه قلباوقالباء خاصةً وأن الغرض من ذلك الفصل بعيد كل اليعد عن بواعث 
الاستمتاع أو إتاحة المعرفة أو الحقيقة الأخلاقية؛ وبالتالى: فإن توجيه القرض 
0 لكل يعنى بوجه عام التطويع وفق معايير الموقف المستهدف. 
ومع ذلك. يتعين على المترجم اتخاذ القرار المناسب بمجرد توافر حلين أو أكثر أمامه 
لمشكلة من مشكلات الترجمة اللذين قد يختلفان فيما يتعلق بالخصائص المنوطة 
بالمتلقىء: مثل المقبولية أو قابلية الفهم والاستيعاب .)111 أكمعطع:م0011 قفى 
المصطلحات الطبية بالألمانية. على سبيل المثال: لدينا مصطلحان لمرض التهاب 
الزائدة الدودية؛ أحدهما لاتينى 5ف/4/1ءمم4 ؛ والآخر ألمانى شائع الاستخدام 
18 وويتعين اتخاذ قرار مناسب بشأن اختيار أحدهما. وفى هذه 
الحالة. يجب أن توضع السمات ذات الصلة بالفرض فى الاعتبار متزامنة مع اتباع 
استراتيجية متّسقة فيما يتعلق بتوجيه المتلقى. 


)١(‏ انظر: (1990:106) غ351 ندعل 
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الانتقاد ": تتجاوز المداخل الوظيفية حدود الترجمة الحقة 

بادئ ذى بَّدْء. وانطلاقا من الرأى القائل إن التعادل خاصيّة جوهرية فى الترجمة: 
يعرّف فيرنر كولر 1201168 061]ء/77 الترجمة بأنها: 

«نتاج نشاط معالجة النصء والذى من خلاله ينقّل نص اللغة المصدر إلى نص اللغة 
الهدف. وهناك علاقة بين النص الناتج ]165 غ0ئة][ناة56 فى اللغة " (أى نص اللفة 
الهدف) والنص المصدر فى اللغة ١‏ (أى نص اللفة المصدر). يمكن أن توصف بأنها 
علاقة ترجمة أو تعادل(١).‏ 

وعلى عكس ما سبق من تعريفات التعادل("). ينظر كولر هنا إلى التعادل بوصفه 
مفهوماأكثر مرونة وصلة بالموضوع الذى نحن بصدده؛ فهو يرى فى علاقة التعادل 
علاقة «الترابط المزدوج 1101886 ©اناناهل: أولاًء من خلال ترابطها بالنص المصدر؛ 
وثانياء ترابطها بشروط التواصل 602011085 001111101118176 مع المتلقىء("). 
ووفقالكولر, فإن هذا الترابط عبارة عن مجرد «علاقة خاصة» ينبغى تحديد معالمها 
لاستخدامها فى عملية الترجمة: على أن يخضع هذا التحديد أو التصنيف «لأوضاع 
عناصر خارج اللغة المنقولة بواسطة النص (المصدرة)» و«ظلال المعانى ... المنقولة 
بواسطة النص (المصدرة) من خلال نموذج التعبير اللفظى 7626211530108 01 50006 
و«النص, والمعابير اللغوية (معايير الاستخدام) التى تستعمل فى النصوص المتوازية 
فى اللغة الهدف» و «الوسيلة التى يضعها المتلقى (المستهدفة) فى اعتباره 
ا 2 وو «السمات الجمالية لتص اللغة المصدرء!؛). وفضلا عن الغموض 
الذى يعترى العبارات المدرجة فيما بين الأقواس أعلاه. فإن هذه الشروط تبدو 
متناقضة جزئياوفة الما يراه كولر لاستحالة الجمع بينها فى نفس الوقت أو بنفس 
الدرجة فى مهمة الترجمة الواحدة؛ فالنص والمعايير اللفوية. على سبيل المثال؛ التى 
تستعمل فى النصوص المتوازية فى اللغة الهدف قد تتناقض مع السمات الجمالية 
لنص اللغة المصدر. الأمر الذى دفع كولر لتأسيس بناء هرمى «لمتطليات التعادل» حتى 
يتمكن من التمييز بين إعادة إنتاج نص الترجمة و«إنتاج نص بهدف تحقيق التعادل,!0) 
0 66 01017216206-801060 مثلا الاستعانة بشروح تفسر وافع الثقافة 
)١(‏ انظر: (1995:196) :0116كآ 
(؟) انظر تعريفات أوتينجر 0610107866 أو كاتفورد 02]1050) في الفصل الأول. 
(؟) انظر: (1995:197) ]ع1 لوآ 


(5) انظر: نفس المرجع السابق 
(6) انظر: (1989:104) 101162 
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المصدر للجمهور الهدفء من ناحيةء. وكذلك «الترجمة مع عناصر مراجعة النص» . 
والتى يعتيرها حالة بينية. ومراجعة ما ليس بترجمة 721/15101 [11021-1181251361028 
بدقة مع العناصر المترجمة من ناحية أخرى!!). 
ثم ينتقد كولر النظرية الغرضية لأنها أضفت «مزيدامن الفموض على ملامح 
الترجمة: بوصفها موضوع الدراسة... الأمر الذى يحول دون دراستها بتمعن2). 
ويستشهد يرأى مارجريت أمان: زميلة فيرمير بجامعة هيلدبيرج: التى ترفض التمييز 
بين مصطلح «الترجمة الحقة» 1م050 532513108] والصيغ الأخرى لفعل الترجمة, 
ومنها الشرح 5256!م358م أو التطويع 203818]105: وتقول أمان: 
«وفى سياق نظرية الترجمة الحديكة. يمكننا تتاول «الترجمة:» عند 
استخدام النص المصدر (المنطوق أو المكتوب). الذى أعد لفرض معين, 
بوصفه نموذجا لإنتاج نص فى الثقافة الهدف. ولأنى مترجمة فهذا 
يمكننى من معرفة متى يكون النص المصدر غير مناسب كنموذج لنص 
الثقافة الهدف, وكذلك إمكانية اقتراح إنتاج نص جديد لهذه الثقافة 
الهدف على العميل»(). 
ونلاحظ أن أمّان لا تسمّى عملية «إنتاج نص جديد» ترجمة فى هذا السياق. وعلى 
الرغم من هذاء فهى شىء يمكن فيام المترجمين به؛ إنه فعل ترجمة شرعى مادام أنه 
يتضمن التشاور فيما بين الثقافات والأعمال التقنية 7/1188 أوءأضطءء1 فيما بينهاء 
حتى فى غياب النص المصدر كما رأينا فى منظومة المفاهيم الموجزة المطروحة فى 
الفصل الثانى. 
وعندما يرتبط مفهوم التعادل بنظرية «النص اللفوية» 26097 6:0181)-15)06نا8 نا[ 
لكولرء لم يعد الاختلاف الأساسى بين هذا المدخل والوظيفية يكمن فى درجة تقبّل 
أنشطة إنتاج النص أو الأنشطة بالتطويع 203801976 بوصفها ترجمة. وفيما يبدو لى؛ 
أنه ينبغى علينا النظر فى الاتجاه المعاكس للكشف عن إجابة السؤال التالى؛ وهو: هل 
مفهوم التعادل هذا ينطبق على الترجمة الحرفية لشهادة مدرسية (مزيلة بتعليقات 
شارحة)؟ أو على الترجمة جنبا إلى جنب فى عقد البيع الأصلى؟ أو الترجمة كلمة 
)١(‏ انظر: (1995) 16ا1>0 
(؟) انظر: نفس المرجع السابق. ص9١‏ 
)١(‏ انظر: (1989:107-108) 4131311 ؛ نقلها بيتر كريبس 011005) 26666 إلى الإنجليزية؛ ومقتبسة من 
كولر (1556:195). 
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بكلمة لأغراض لغوية؛ فى حين أنه لا يتوقع تماشى النص المستهدف بدقة مع أى من 
أُطّر التعادل لكولرة ويذكر بيم 2952 مثالا قد صادفنى أنا شخصياء وهو: تصبح 
الترجمات الإسبانية القانونية المعتمدة للمستندات القانونية «حرفية إلى درجة تعذر 
قراءتها» بسبب إجراءات القبول فى الامتحان المعدّ من قبل الحكومة للمترجمين 
المعتمدين: فهل هذا يحقق مفهوم كولر للتعادل؟1١)‏ 
ورغم توصية المشتغلين بالترجمة وممارسيها بتفيير التقاليد المتّبعة فى الحالة 
الاستثناتية من الترجمات المعتمدة الإسبانية: فإننى فشلت فى الكشف عن سبب 
استيعاد النظرية لمثل هذه الأشكال من فعل الترجمة هذه (مع النص المصدر). على 
أى حال؛ تسمّى الترجمات الإسبانية الحرفية ترجمات يتعهد بها المترجم (فإن لم يكن 
المترجمء فمن غيره يمكن أن يقوم بهذا التوع من العمل5). وطالما أنها فى صميم 
الممارسة المهنية؛ فهى تخضع إذن لنطاق دراسات الترجمة. والمخاطرة؛ كما يراها 
ديرك ديلاباستيتا 12612035100112 10111 تتمثل فى أن «تعريف الترجمة المعيارى الضيق 
يتقلص دوره بسبب اقتصار إمكانية تطبيقه فقط على حالات قليلة جدا ومختارة 
بعناية فائقة. فضلا عن كونه غير منتاسب لوصف معظم الحقائق الفعلية:!؟). 
ويتيح المدخل الوظيفى إمكانية استخدام نفس النموذج النظرى فى كل من أنماط 
الترجمة الوتائقية والهادفة, ومنها بالتأكيد أى نمط من أنماط الترجمة المعادلة: 
بصرف النظر عن توصيف التعادل. 
الانتقاد 4: النظرية الغرضية ليست نظرية أصيلة 
يتن عموميتها: فقن زاى ييحن الثعاد أن الفدخل الوظيفى شئء ميتدل لقهفط: ويها 
أن الوظيفية تعتمد على حقيقة واضحة للجميع وهى أن أفعال البشر توجه وفق أغراضهم. 
فلا يمكن الاذّعاء بأنها نظرية أصيلة. مما جعل بيتر نيومارك 21617103112 5ع]ا26 يدلى 
بدلوه. قائلا: 
«من الشائع أن القيام بفعل ما يتطلب معرفة السبب وراء ذلك. فإذا كنت 
بصدد ترجمة إعلان عن الصابون؛ فلن تترجمه بنفس الطريقة التى 
تترجم بها نشيد دينى . 12/8511 ولقد استعانت مدرسة براغ عناعة:2 
50001 بنظرية اللغة الوظيفية لبوهلر 8111161 لتطبيقها على الترجمة 


)١(‏ انظر: (1992:212) لالط 
(؟) انظر: (1989:214) 0013)ك362اء12 
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منذ عدة سنوات اقتداء بمسلك هارتمان 11311523223 وشيرناى 1/6083 
الذى سلكاه فى كتاب ؛لهما بعتوان(١)‏ مارنا 1ر010 كان دك نداعم رم 
24 عام 2 ولكن أن نضخم الأمور بهدف تحويلها إلى 
نظرية فعل الترجمة ليصيح الهدف 2110 غرضا 0805؟, والترجمة 3)108اوههم) 
ترجمة مستهدفة 588512]0018]): والمناسبة 00035108 تكليفا -5ت«متمامء 
2 والقارئّ 6306:7: مستهلكا 211167 , والمترجم 58251205) خبيرا 
مهنيا 6116م<ء 010110 مشيرابذلك إلى ما أشار إليه نيوبيرت 
نات فى الستينيات من القرن العشرين وهو أن الترجمات قد تتم 
لأغراض متنوعة, فإن هذا يحول دون جعلها نظرية ترجمة أصيلة...(3). 
والآنء هل حقيقة إدراك البشر لسقوط التفاح من الأشجار منذ بدء الخليقة تجر 
قانون الجاذبية لنيوتن من أصالته أو تقلل من أهميته للعلم الحديث؟ فمن غير 
المنطقى إلقاء اللوم كلية على تيوتن واتهامه بالسرقة اتهاما واهيا بدليل المراجع 
التفصيلية. وفى كتاب هارتمان وفيرناى سالف الذكرء لم يستعمل أى منهما الوظائف 
اللفوية لبوهلر فى الترجمة. وفيه أيضاء يشير فريدريتش إيرمين 12265 طءاعلء11 
إلى مفاهيم بوهلر بوصفها قيوداعلى الترادف فى اللغة نفسها '[1/إ5[/002 1قناع تله مامز 
(على مستوى اللفظ). مؤكداأنها «ليس لها صلة بالترجمة»("). ومن ناحية أخرى, يشير 
مقال نيوبيرت عام 1514؛ والذى يدور حول مظاهر الترجمة المقاميّة: إلى نمطين من 
أنماط التر 00 ة المتوطة بالغفرض 522513]1058] 70056-06262061226ئام . خفى النمط 
الأول؛ وا الذى د 0 بالترجمة «المعادلة تاماه 121 نالع /ا12821316211م: تتراجع 
العلاقات المقاميّة لنص اللغة المصدر أمام علاقات اللغة الهدف أو يماد بناؤها 
من خلالهاء فى حين أن النمط الثشانى؛ والذى يسمّى بالترجمة ه«غير المعادلة» 
1010 60101721611- -202: يعيد إنتاج العلاقات المنقامية للنص المصدر فى اللغة 
الهدف. وهذه طريقة شيقة للتعايش مع الأزمة الأبدية القائمة بين الترجمة الموعية 
نحو كل من المصدر والهدفء ولكن يصعب تسميتها بنظرية الترجمة الشاملة. 
وإذا مسجل نيومارك هدفاأو حقق إنجازاء فإنه ينصصر فيما يتعلق بمصطلح 
الغرضء وخاصة فيما يتعلق بأعمال يوستا هولتس - مانتارى .أكةاأصة/1012-8] دأددال 
)١(‏ ترجمة العنوان بالعربي: دعلم اللغة والترجمة». (المترجم) 


(؟) انظر: (1990:106) 211351 
(؟) انظر: (1970:149) إدممء7 2 112208110 
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وهناء يجب الإقرار بعدم مساهمة المصطلحات فى شيوع هذه النظرية وانتشارها. كما 
يمكن تفسير الولع بالمصطلحات جزئيامن خلال دراسة التقاليد البحثية الألمانية؛ 
00 
فالمفاهيم الجديدة تتطلب مصطلحات جديدة تشرح فى ضوء خصائص دراسات 
الترجمة الخاصة فى الجامعات الألمانية من خلال الاستعانة يفقهاء اللغة أو اللغفويين 
ممن تكمن اهتماماتهم لا فى الجوانب العملية لمهنة الترجمة ولا حتى فى تدريس 
الترجمة. وفى هذا الصددء سعت كل من هولتس-مانتارى وفيرميرء وهما من 
الممارسين للترجمة والقائمين على تدريسهاء للتأكيد على طبيعة ممارسة مدخلهم من 
خلال اختيار مصطلحات مناسبة تتعلق بالأوضاع الاقتصادية أو الصناعية. وفى 
الكتاب الحالى؛ حاولت تبسيط المصطلحات وإضفاء طايع إنجليزى عليها قدر 
الإمكان؛ بدون الجور على مقاصد المؤلفين النظرية أو المنهجية. 
وعلى الرغم من أننى نشأت ووعيت على هذه المصطلحات الألمانية ولمستها 

بنفسىء فإننى أعترف بأنى لست سعيدة بالنتيجة أو راضية عنها. وأحد أسباب ذلك 
هو سوء الفهم الناشئْ عن هذه المصطلحات أحيانا. بصرف النظر عن مدى ارتباطها 
بالمتلقى. ونكتفى بمثال واحد, على سبيل المثال لا الحصرء للتدليل على ذلك فى ثنايا 
الحديث عن نقل نص المادة: والذى بشأنه يتساءل أنطونى بيم 2لا 'إ02)ضى عن 
مكانة «الغاية من الترجمة»: 

«... إذا كانت غاية منتّج التترجمة )0500106 53115131081 والعناصر 

الجوهرية 6161061205 025]1010]196© توجد مسيقا فى الثقافة الهدف قبل 

المضى قدما فى الترجمة: فأليس من العبث نقلها بأى وسيلة رغم 

تواضرها؟ أليس النقل يعد دربا من السراب حينئن6:!١).‏ 

إذا كنت قد فهمت ما يعنيه حقاء فإن رأى فيرمير يدور حول تمركز الفرض 51005 

(كمفهوم يتسم بالجمود 4أمع026© 5]2116) فى الثقافة الهدف, محددامعالم الموقف 
الذى فيه يتم تلقى النص المستهدف. ومن ناحية أخرى, فإن للغرض 058تنام 
(كمفهوم يتسم بالحركة أمء006© 832110/إ0) أصولا وثوابت فى الموقف المصدر؛ فهى 
بمشابة «الدافع أو المحفز» 05106 الذى يوجّه الموضوع 06(6014 نحو الهدف. وفى 
معظم السياقات: نجد أن هذا الاختلاف الطفيف لا يكاد يدرك ولا يمثل دواعى قلق» 
الأمر الذى قد يسفر عن استخدام مصطلحات فيرمير كمترادفات. 


)١(‏ انظر: (1996:338) مربرط 
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وفيما يتعلق بانتقاد الفرضية 20520561012655 واعتبارها مفهوما مبتذلا أو عديم 
القيمة فى نظرية الترجمة؛ أعتقد أنها ليست الفرضية بمعناها الحرفى المتمثل فى 
كونها تساعدنا على فهم واستيعاب موضوع الترجمة, ولكنها تعنى تعدد الأغراض 
والفايات 011520565 01 /1101311697م: وتتمثل فى مقارنة ترجمات نصوص متعددة فى 
مواقف متعددة فى لحظات متعددة عبر التاريخ. فضلا عن دور هذه الأغراض أو 
الغايات فى تفسير سبب اختيار المترجمين تقنيات أو إجراءات مختلفة واستعانتهم بها 
لحل مشكلات مماثلة أو مشابهة. وإذا نظرنا بتمعن فى المتغيرات 72:186165 التى 
تحدد الغرض أو الغاية (ومنهاء المخاطّبونء والظروف الزمانية والمكانية» ومقاصد 
أصحاب المبادرة... إلخ) يمكننا تأسيس علاقة ترابط 00116121082 بين بعض هذه 
المتفيرات والحلول المختارة من قبل المترجمين:. إلا أن هذا البحث يتطلب دراسته 
على نطاق واسع. 
الانتقاد 4: لا تعتمد الوظيفية على النتائج التجريبية 
وهذا ينقلنا إلى انتقاد آخر شنّه فى الغالب الأعم فيرنر كولر؛ مفاده أن نماذج 

الترجمة الوظيفية لها مدخل نظرى تأملى طع2202م2 12]1956ناء16016]1021-506) أكثر 
منه تجريبى١!')‏ 652511181 . وإيماء إلى التصريحات العديدة لرايس وفيرمير (ومتنهاء 
على سبيل المثال؛ «أن دور المترجمين ينحصر فى عرض معلومات كثيرة بالطريقة 
التى يرون أنها المثلى لمتلقى النص الهدف فى ترجماتهم:!)). مما دفع كولر 
للاستفسار ع يلى: 

«هل هذه الجمل تشير إلى مجموعة من الترجمات. لنقل بالألمانية على 

سبيل المثالة وهل تعتمد (هذه الترجمات) على تحقيقات أو استجوابات 

تجريبية تبرر نتائج النمط؛ وبتحليل ٠٠٠١‏ ترجمة من الإنجليزية إلى 

الألمانية اتضح أن العامل الحاسم فى الترجمة التحريرية أو الترجمة 

الشفوية فى حوالى 50 من الحالات هو قرار المترجم الشخصى إزاء ما 

يترجم وكيف5 أو هل الفكرة هى: لكى يقوم المترجم التحريرى/ الشفوى 

بعمله على أكمل وجه؛ فإن ذلك يتطلب منه/منها البت فيما يترجم/تترجم 

وكيف5("). 


)١(‏ قارن: (1996:338) تالز :1988:80) تعطاء5وقآ 
)١(‏ انظر: (1984:123) مععممء7 ث ووأءع]1 
(؟) انظر: (21 2016 ,1995:215) ئ116ه0؟]آ 
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ومحق كولر تمامافى طرحه هذا السؤال. وحسب علمىء أن مبادئ النظرية 
الغرضية لم تكن تعتمد على أى تحليل شامل لمجموعة كبيرة من النصوص المحفوظة 
إلكترونيا 058م01© 10عط-20021811ا6160: ولكنه تحليل يقوم فقط على ملاحظات 
مستقاة من ممارسة الترجمة فى مختلف المجالات. مثل ملاحظات كولر الخاصة 
بالتعادل بوصفه خاصية جوهرية فى الترجمة وأطر التعادل الخمسة التى اقتر. 
اشرح خصائص معينة لبعض النصوص وترجماتها. 

وليس هذا مضمارا للسباق فى التجريبية:ء فكلا المدخلين سيستقى من تبع 
الدراسات التجريبية القائمة على مادة النص للتأكد من صحة أو خطأ الفرضيات 
العملية الخاصة بها. وبما أن النموذج الوظيفى وليد مؤسسات تدريب المترجم؛ فإن 
مظاهره المعيارية المسيبة كاءءم25 205128]1976 0062510221 ليست نتاج الصدفة. كما 
أن سبب انصراف التركيز إلى الاختلافات: دون أوجه الشبه. بين وظائف النص المصدر 
والنص الهدف يكمن فى انجراف التيار نحو الممارسات المهنية والاتغماس فى الشؤون 
التجارية والدولية؛ وتؤثر أجزاء النص 5687061205 المراد ترجمتها بالتأكيد على ما 
تستخلصة؛ على سبيل المكال 0 فى الأمئلة الأدبية. قد يبرر محاولات كولر 
الدؤوية ونضاله من أجل تحقيق التعادل (بمعناه الحقيقى). وعند الاطلاع على سياق 
مهنى شامل: يمكن للغير رصد التطويعات أو عمليات إعادة الصياغة التى تمت 
وفقالمعايير الثقافة الهدف وتقاليدها أو المقاميّات!') 138708]105م بوصفها خصائص 
نموذجية يطلبها العملاء. وفى الواقع. فإن المترجمين (التحريريين أو الشفويين) 
المتخصصين فى المجالات الصناعية؛ ممن يعتيرون ممثلين لتيار «تجريبى» معين: 
دليل قاطع وبرهان ساطع على حجم المهام الثقال المنوطة بهه('). 
الانتقاد ": تفْرز الوظيفية خيراء مرترقة 

يجد كثير من المترجمين المتمرسين ضالتهم فى النماذج الوظيفية؛ لأنها تحملهم 
وتلقى على عاتقهم مزيدا من المسئولية والثقة بالنفس فى مجتمع لا يزال ينظّر إلى 
الترجمة فيه باعتبارها «مهنة حَدمية» 0501655100 5627128. وفى هذا الصددء يقول 
)١(‏ #يترجم بعض المشتغلين بالدرس اللساني الحديث (هذا) المصطلح بالتداولية تارة والذرائعية تارة ثانية 

والنفعية تارة ثالثة وهي ترجمات لا تعطي للقارئ - من وجهة نظرنا - دلالة واضحة لمفهوم المصطلح» 

الذى يعنى «تفسير نص ما تفسيرا شاملا يجمع إلى جانب المكونات اللفوية الداخلية له القرائن الخارجية 

المصاحبة التى تؤثر تأثيرًا واضحًا فى تحديد دلالته الدقيقة؛ ونجد أن المقاميّات بهذا التصور تقترب من 

القول المأثور في البلاغة العربية «لكل مقام مقال» (معجم اللسانيات الحديثة. كريم حسام الدين وآخرون, 


)١(‏ قارن: (1989) غأأصطء5 :(1989) عععمءعء/ا أعنامة3/1 :(19896) لمقاصصة :(1987) علماعطلاء51 
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كوسمول 01ا51828كلاكآ: «إن الخدمة!(') لا تتماشى عادةٌ مع الأنا المتطورة 680 60م522067610). 
وإذا كان هذا هو رأى كوسمول؛ فكيف يتناسب هذا مع نقد بعض النقاد للوظيفية بأنها 
تفرز «خبراء مرتزفة 61515م»© 2061062859 قادرين على النزال تحت راية أى غاية 
تجلب الربح لهم()؟ 

وهذا النقد هو نتاج فكرة سائدة مفادها أن الغاية من الترجمة 056جتنام 22513608ةتنا 
د بواسطة ملخص مهمة الترجمة 0165 232513105 الذى يعتبر جزءامن تكليف 
الترجمة 00151221155102 5211518]1012) المطروح من قبل صاحب المبادرة 18005أطا وهو 
الشخص الذى «يلقّن المترجم كيف يترجم». ويتلخص سوء الفهم الكامن فى هذا الرأى 

أولاً؛ يجب أن نميز بين الفرض من الترجمة (التى تعنى «الهدف») والتى تتطلب 
سمات أو خصائص معينة يجب توافرها فى النص المستهدف وكذلك الإجراءات 
الفعلية التى يستعين بها المترجم لتحقيق هذا الهدف. ويتحدد الفرض وفق احتياجات 
ماح الميادرة وأمنياته إزاء فعل التواصل 2601098 102108)1906نتةم): الذى 1 كِ 
دوعن من خلال النص المستهدفء, مع العلم يحصئ مثل هذه الإجراءات الفعلية 
لاختيار المترجم تمامابوصفه خبيرا كفئا ومتمرسا فى الترجمة. ويفتخر العملاء 
أحيانا بما لديهم من قدر لا بأس به من المعرفة باللفة الهدف (ولو كان لديهم متسع 
من الوقت, لقاموا بالترجمة بأنفسهم؛ ولكن لديهم أشياء أخرى كثيرة يتعين عليهم 
أداؤها...)؛ ويحاولون فى كثير من الأحيان تلقين المترجم كيف يترجم؛ والأسوأ أنهمٍ 
ينظرون إلى الترجمة بوصفها عملية تحول لفوى 0061280100 5 تاقطاء]6006-5:01: ومن ثم 
يمكنهم القيام بها اعتماداعلى خبرتهم الخاصة من دروس اللغة الأجنبية أو من خلال 
الاستعانة بأجهزة الترجمة الآليّة التى تروج لها الإعلانات المريبة والتى «تترجم» أسرع 
وبطريقة أكثر فاعلية من أى مترجم بشرى. وليس هناك سبب وجيه فى ضرورة 
محاكاة المترجم المهنى وتقيده بقدرة عملائه المحدودة .6066 مدرم» لع نذا 

ثانيا؛ إن النظريات الوظيفية لا تلقن المترجم كيف يترجم, كما لا ينيغى أن يفعل 
ذلك العملاء. ويانتقاد «التعصب أو الجمود الفكرى» 00812201513 الوظيفى؛ فإن 
نيومارك يرى أن الترجمة: 


)١(‏ باعتبار أن الخدمة تقوم على الطاعة. أما الأنا المتطورة تقوم على الاستقلالية وتوجيه الذات. (المترجم) 
(1) انظر: (1995:32) 12055112101 


(؟) أنظر: (1996:338) الوط 
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«موضوع متهدد المكونات لا يتناسب مع أى نظرية فردية متكاملة: أو 
عقيدة؛ أو أى بيان شامل فى صورة أى نمط من أنماط النصوص. فخفى 
العملية (أى الترجمة) أو الممارسة ذاتها ينشغل الذهن بالتفكير فى أشياء 
كثيرة فى نفس الوقت. .. 0 القاعدة (النظرية) أو الميدأ جانيامن 
أجل إشباع المتعة الفريزية المنشودة فى الحركة الحرة. ولا توجد نظرية 
فكرية واحدة كافية لحل مشكلات الترجمة كافة,!(١).‏ 
إن مهمة أى نظرية عامة لا تنحصر فى تعليم أو تلقين الممارسين كيفية أداء 
أعمالهم("). ولكنها تساعدهم على رصد ما يقومون به والتروىّ فى نتائج اتخاذ قرار 
فد يكون له تأثير تواصلى أعع]1© 00111112112102]1976 فى النص المستهدف الذى 
ينتجونه. وفى هذا الصدد. يرى هومز 11011065 فيما سيق تبريرا لنظرية الترجمة: 
«إذا استطاعت نظرية الترجمة. حتى فى وضعها الحالى: أن تمكنًا من 
وعينا وإدراكنا بما نفعله كمترجمين وإعمال الفكر فيه ونصبح على دراية 
بنشاطناء عندتد أعتقد أنها أدت دورا مهماء(؟). 


وإذا لم يكتف المترجمون «بإشباع المتعة الغريزية المنشودة فى الحركة الحرة». فعليهم 
تبرير ترجماتهم من خلال المجادلات العقلانية 11611]5لا38 1210021 التى 0 لديهم ليس 
فقط الوعى بالذات 561-21/2662655: ولكن أيضاالئقة بالنفس عع5611-200141065: وهى 
سمات تمكنهم من أن يكونوا شركاء على قدم وساق فى مفاوضاتهم مع العملاء. 

ومن إحدى الأفكار الرئيسة للمداخل الوظيفية؛ المطروحة فى دراسة يوستا هولتس 
- مانتارى. منح المترجم المكانة الاجتماعية المناسبة باعتباره «خبيرا فى التواصل 
فيما بين الثقافات» (والتغيير فى المصطلحات يعد من إحدى الاستراتيجيات المعمول 
بها فى هذه الحالة)؛ ومن ثم فهو شريك مسؤول عن العملاء. وفى هذا السياق؛ يمكن 
التطرق إلى الحديث عن «تعليم العميل». ولو نجح المترجم فى كسب ثقة عملاتئه, 
ستقبل قراراته المسؤولة تماما. وقد يحدث هذا حتى وإن لم يكشف النص المستهدف 
عن طبيعة علاقته بالنص المصدر من قبل شخص غير خبير أو متمرس فى الترجمة 
من أول وهلة. ويشير فيرمير إلى أهمية التعاون: 


)١(‏ انظر: (1990:105) 12116بدء لآ 
)١(‏ انظر: (1995:200) ,©1011 
(؟) انظر: (1988:98) 5عج 1101 
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«ويهدف التعاون فى فعل التواصل بهذه الطريقة إلى استيفاء الفاية التى 
تفد يمكابة المهمة الرئيسة والحيوية للمترجمين: وألتى كن نسميها 
مهمتهم الاجتماعية؛ لأنهم خبراء يعرفون جيداسبل تحقيق قيق التواصل عير 
الثقافات بطريقة اجتماعية تحقق الهدف المنشود!١).‏ 


وفى رأيى أن المترجمين يعاملون على أنهم دمر تزقة» أو «خدم» 65 عندما 
يطلب منهم تسخير رؤاهم الذاتية لما يجب أن يُفعل ولماذا يشْعَل لخدمة ختسائصض 
النص التركيبية التى أنتجت فى ثقافة أخرى لمجموعة مختلفة من المخاطبين 
ولأغراض أخرى مختلفة أحيانا. ولا تسمح هذه القواعد التى تفرض قواعد توقيفية 
5 والتى لا تستعمل فى المداخل الوظيفيةء للمترجمين بالتفاوض مع 
رئيسهم المباشر 7225161 20021624: أى النص المصدر الخيالى كزع عع5نا50 [162ا/ا112. 

ويتساءل بيم 2[/31 أيضالماذا لا توجد النظريات الوظيفية «وسيلة للتمييز بين 
الغايات الصالحة والطالحة:(')5 والإجابة على هذا التساؤل تمثلت فى إدخالى مفهوم 
الولاء ن21لا10 إلى الوظيفية بوصفه مبدأ أخلاقيا (71544") والفصل التاسع أدناه). 
ومع ذلك. فالتمييز بين «استراتيجيات الترجمة الصالحة والطالحة:!*) ليس مشكلة 
أخلاقء ولكنه يقوم على مدى كفاءة الترجمة؛ فالاستراتيجيات الصالحة هى القادرة 
على تحقيق الغاية المنشودة. 
الانتقاد /ا: الوظيفية لا تحترم الأصل 

لقد ألقى باللوم على المداخل الوظيفية ووجه لها النقد بسبب مغايرتها أو اتقزيرها 
بالأصل. وهذا النقد يرتبط ار: تباطاوثيقابالنقد السابق؛ لأنه يعتمد على الادعاء بأن 
المترجمين يفضون الطّرف عن النص المصدر عندما يولون احتياجات الجمهور 
المستهدف وتوقعاتهم أهمية كبرى. 

ويتطلب الرد على هذا النقد منّى أن أشير إلى حقيقة اعتماد المداخل الوظيفية 
على مفهوم اجتماعى لماهية النص؛ فشكل النص المصدر الذى يتلقاه المترجم هو 
نتاج متغيرات الموقف المتعددة (ومنهاء الزمان: والمكانء والمخاطّبون) الذى ينشأ فيه. 
وقد تساهم متغيرات موفف التلقى الجديدة فى إيجاد الوسيلة المناسبة التى يترجم 
)١(‏ انظر: (1992:122 11146/لآ ما لعاكء ,.كدس ,ا1990) عععممء لا 
(؟) انظر: (1996:338) 50 


(؟) لا أعرف تفسيرا لذكر هذا التاريخ هنا (المترجم). 
(4) انظر: نه نفس المرجع السابيق 
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بها هذا الشكل ويقهم بها من قيل المترجم: ومنها بالطبع: كفاءة المترجم وقدرته على 
تحليل النص.ء والتى فد تعينه على دعم وجهة نظره. 

ورغم الدور البارز لمدخل التعادل اللغوى والنصى ع17216086نموء 12أ5أناعهذ!-لن:6) 
بمفهومه الواسع. والذى طوره كولر وآخرون. والذى يكمن فى شيوع وانتشار فكرة «الترابط 
المزدوج» للترجمة بين كل من المصدر والهدف لإزالة الحدود الفاصلة بين الترجمات 
الحقة وغيرها والتخلص منهاء إلا أن المداخل اللغفوية بمفهومها الضيّق لا تزال مستقلة 
بذاتها أو أنها لا تزال مؤمنة بأن للنص المصدر سلطة )<:16 501110 2 01 601107ناة 
يجب ألا تّمس فى عملية الترجمة. ويستفنكر نيومارك: على سبيل المثال؛ «التبسيط 
المقرط» 112102]108م2أودء07 الكامن فى الوظيفية: ويرفض «التركيز على الرسالة 
على حساب ثراء المعنى والإساءة لسلطة نص اللغة المصدرء!(!)؛ والمشكلة تكمن فى 
أن من يحكم على «ثراء المعتى» 285لهة106 6ط 04 110112655 و«سلطة نص اللغفة 
المصدر» ليس أمامه إلا أن يفعل ذلك من منظوره الخاص وفق أوانه ومكانه. ولا يمكن 
لأحد أن يدّعى أن النص المصدر يقع تحت تصرفه بصورة كاملة بحيث يستطيع أن 
يحوله إلى النص الهدف الممكن الوحيد. 

وهذا النقد ريما يكون نتاج اذّعاء فيرمير «بخلع النص المصدر وتجريده من 
العرش» 20260ا46. إلا أن هذا الخلع أو التجريد لا يتضمن القتل أو التخلص من 
النص؛ إنه ببساطة يعنى أن النص المنصدر أو: على وجه الدقة. خصائصه اللفوية 
والأسلوبية. لم يعد ينظر إليها بوصفها المعيار الأوحد للترجمة. وبالتالى؛ لا يمكن أن 
يظل مفهوم النص الأصلى بمتأى عن النقدء وخاصة بعد كل ما تعلمناه عن تلقى النص 
فى العقود القليلة الماضية. 
الانتقاد 8: الوظيفية نظرية تطويع 

وانطلاقا من النقد السابق؛ فإن الوظيفية تُقيم وتُوصف أحيانابأنها ليست سوى 
نظرية تطويع أو إعادة صياغة 203013108 . وبالتالى: إذا لم يعد النص المصدر المعيار 
الأوحد وحجر الزاوية. فإن القطب الآخرء المتمثل فى المشاركين والظروف المحيطة 
بالموقف الهدفء يجب أن يحظى بهذا الاهتمام وينال تلك الرعاية. ولتأكيد هذا 
المنظورء تمسّك الوظيفيون بالحالات التى تؤكد فيها إجراءات التطويع على وظيفية 
الأصل دون الحالات الأخرى التى تناصر وتؤيد أشكال الترجمة الوثائقية. مما يوحى 


)١(‏ انظر: (1990:106) 716 صتبدع 
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بأن النماذج الوظيفية؛ بوجه عامء أو النظرية الغرضية؛ بوجه خاصء هى فى الأساس 
نماذج تطويع. وهذا الانطباع ما هو إلا عيارة عن شكل من أشكال «التلقى الانتقائى» 
0 ع لاأاءع1ء5: باعتياره عملية طبيعية تماماء مقارنةٌ بعرض المعلومات الهائل» 
والتى نركز فيها على مثل هذه المعلومات. ونتجاوب معها إما بالقبول أو الرفض. وكما 
تبين لنا بوضوح فى الفصل الرابع أعلاه. أن المدخل الوظيفى يطرح تفسيرالجميع 
أنواع نماذج الترجمة الوثائقية والهادفة. 
الانتقاد 49: انتفاء عمل الوظيفية فى الترجمة الأدبية 
غاليا ما ينظر المترجمون الأدبيون أو الباحثون الأدبيون المشتفلين بالترجمة إلى 
الوظيفية بوصفها شيئا لا يعنيهم أو لا يرقى إلى حيز اهتمامهم. حيث إن الافتراضات 
المسبقة الخاصة بهذا الرأى تتعلق بالانتقادات التالية: الانتقاد ١‏ و7 سالفا الذكر 
(يرفضون فيهما غرضية النصوص الأدبية وترجماتها)؛ والانتقاد ؟ (يفترضون فيه 
وجود مفهوم ضيق للترجمة الحمّة 2065م 222512]108))؛ والانتقاد ‏ (يؤكدون فيه 
حجية النص المصدر فى الترجمة الأدبية). 
ويقر هؤلاء النقاد بأن الوظيفية توظف جيدا فى إرشادات التشغيل. ونصوص الأخيار. 
والإعلانات. وما شابه ذلك. وكذلك النصوص التى تتسم لغتها بأنها هادفة .6281 نناكهة 
وفى مثل هذه الحالات. يرحب النقاد باجراءات التطويع: وكذلك عمليات الإحلال -طناة 
5 والنقل بتصرف 856:!م358م: وعمليات الحذف 01115510085: والتوسعات 
(الشروح)(١)‏ 95 وأى تغيير من شأنه المساهمة فى قابلية فهم النص الهدف. 
ففى الترجمة الأدبية؛ يعتلى النص المصدر مكانة مختلفة: وهذا ربما يكون ما أشار 
إليه نيومارك عندما كتب, قائلا: «كلما زادت أهمية لغة النص كان ذلك أدعى لترجمته 
ونقل عناصره الثقافية»!"). ويقول مرة أخرى: 
«لا يجب بالمرة خلع نص اللغة المصدر وتجريده من سلطاته؛ ورفضه. 
وتجريده من الألفاظ 06176:521121028. وتبخيره 7/300512188, وتحويله 
518 وتجاهله 18001128 فإننى أمعن النظر فيهء فلو كان 
جيداء حبذت نقله بدقة من خلال الترجمة:؛ ولو كان معيباء كشفت النقاب 
عنه من خلال الترجمة أيضاء("). 
)١(‏ «ويعنى به ميل الترجمة إلى أن تكون أطول عمومًا من الأصل بسبب الميل إلى الإيضاح التصريحى. وهو ما 
قد يضيّع الإيقاع المضغوط في النص الأصل» (نظرية الترجمة الحديثة, محمد عنانى. لونجمان, ,75٠١*‏ 
ص777) (نقلاً عن فينوتي -7٠٠٠١‏ ص788). (المترجم) 


)١(‏ انظر: (105 ا 
(؟) انظر: (1990:105 ) 1ه صرببء ل 
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وفى مقال ريتر كولماير 160121203[/65 121261: الذى نشر عام 1588 بعنوان: 
«المترجم الأدبى بين الأصل ومتطلبات السوق» معءتتاء6 205 أكمةءا' لإتهمء انآ ع1" 
”106113105 أع51311 للنة 2[1ضأع011: يحلل كولماير أمثلة عديدة مأخوذة من أعمال 
الباحثين المهتمين بالوظيفية: ومنها: 

© جزء من عمل لجيمس جويس 1066 132065 بعنوان 17/5565 ( عوليس) الذى 

ناقشه هونيج وكوسمول (110-117 :1982) عنصة28 عت 115520301 ؛ 


© وخطاب جورج بومييدو 2012010010 0601865) بمناسبة وفاة دى جول 330116) 106: 
© وخطاب شيشرون الذى نافشه فيرمير (1:151/5اف)؛ 


9 وإحالة إلى الإلياذة 4:]]! لهومر يبواسطة رايس وفيرمير (19584: .)٠١4‏ 


وأكدّ كولماير فى نقده على أن امكانية تطبيق النظرية الغرضية على الترجمة الأدبية 
يعتمد على بعض الآراء التى وردت فى الفقرات السابقة. وبعيدا عا يو ب «الأدب 
القَصّصى القصيره» 51108 )طع11: فإنها كثيرا ما تستخدم مع نصوص المقاميّات فى 
التطبيق العملى. ولا يمكن النظر إلى النصوص الأدبية بوصفها هادفة (انظر النقد :)١‏ 
فلو تُرجِمّت وفق غايات الهدف, فإنها تُّحتَرّل إلى «الأدب القَصَّصَّى الخفيف» الموجّه نحو 
المستهلك (انظر النقد ”أ). كما أن توجيه الغرض أو الغاية 1012056-01162)30100م فى 
الترجمة يهدف إلى تقييد إمكانيات فهم واستيعاب المعنى التام المحتمل للأصل من البداية 
وتحجيمها (انظر النقد 'ب). وليس هناك من سبيل لمعرفة هويّة الجمهور المستهدف 
واحتياجاته وتوقعاته (انظر النقد #7 ج). ويؤكد التوجيه المعيارى 0162]20100 2011118196 
نحو الجمهور الخيالى المرتقب على القوالب النمطية 56626069065 اللغوية والثقافية,» 
والحد من الأصالة وقوة تحويل الأدب المتَّرجَم وانتهاك مكانة النص المصدر الموثوق 
فيها (انظر النقد ). ويعتبر المترجم الوظيفى خائنا 52105 للنص المصدر (انظر 
النقد 6). 


وتأنّى الدفاع عن عملية «خلع النص المصدر وتجريده من العرش» مما يعرف 
بدراسات الترجمة الوصفية 50010165 11212512]1011 1196م1065011 وفى هذا الصددء 
يشير ثيو هيرمائز 116112325 1160' إلى ما يلى: 
«ومع التسليم بسيادة الأصل من البداية: فإن دراسة الترجمة تساهم فى 
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الخوليل عن اخساكضن الأمن العيمه من كلذل تسليظ لكبو على 
الأخطاء فى عدد من الترجمات أو عدم دقتها. والمحصلة هىء بالطبع؛ 
تمرين موجه نحو المصدر بثبات. وهى عملية متكررة ووصفية؛ ويمكن التنبؤ 
بها؛ لأنها باتت أمراتقليدياء حيث يعتبر الأصل معيارامطلقا 6نا20501 
80 وضابطا ضمنيا بوصفه تصورا رفيعا ونموذجيا للترجمة 
بهدف إعادة إنتاج الأصل ككل ولا شئْ سوى الأصل!!'). 
وفى الفصل الخامس؛ حاولتٌ طرح بعض الأفكار الوظيفية البتّائة حول الترجمة 
الأدبية. والأمئلة المطروحة فيه كافية لدراسة عدد لا يأس به من مشكلات الترجمة 
الأدبية من منظور وظيفى دون المساس «بأصالة» النص المصدرء والتى يهدف الغرض 
من ترجمتها إلى إظهارها فى النص الهدف. وتكمن المشكلة فى السؤال التالى: كيف 
يمكن الاحتفاظ بأصالة النص المصدر إبان إعادة إنتاج مضمونه؛ آخذا فى الاعتبار 
التفاوت الثقافى حيال الأصالة؛ فالأصيل فى ثقافة ما قد تنتفى عنه هذه السمة فى 
ثقافة أخرى؛ والعكس صحيح. كما أن مفهوم الوظيفة بجانب الولاء (انظر الفصل 8) 
قد يساهم فى إمكانية تطبيق المدخل الوظيفى مباشرة فى الترجمة الأدبية. 
الانتقاد :٠١‏ تتحدد معالم الوظيفية من خلال النسبية الثقافية 
ولقد وصف بيم 883 الوظيفية بأنها تتسم بالنسبية الثقافية(") تدوااأ)اء؟ أمكننانه 
وأتفق من حيث المبدأ مع هذا التصريح: ولكنى لا أعتبره نقدا سلبياء شريطة التأكيد 
على هذه النسبية فى النظريات الوظيفية كرد فعل طبيعى مناهض للنزعات العالمية 
فى المداخل النظرية المبكرة للترجمة. وتحوى هذه النسبية معانى تربوية ضمنية -0عم 
15 28081031 ؛ لأنها تجعل الطلاب على وعى ودراية بالخصوصية الثقافية 
(بمعنى عدم فابلية التعميم '202-86265811230111)[3) للنماذج السلوكية اللغوية وغير 
اللغوية لهم. وفى هذا السياقء. يتعين علينا أن نتحدث بدقة عن منامضة النزعة 
العالمية الثقافية 655211519؟نهنا-2]1ة3 581 أناء: ويلاحظ بيم أنه: 
«ينصب الاهتمام [ فى المداخل الوظيفية ] على الثقافات المختلفة 
والمتباينة تماما للجيران الحقيقيين أو الافتراضيين: والتى تتخلل عملية 
تفيير علاقاتهم فيما بين ثقافتين أكثر منه على الترجمة ذاتهاء("). 
)١(‏ انظر: (1985:88) 11601225 


(؟) قارن: (1996 ,19936 ,19926) تلاط 
(") انظر: (1996:338) الا 
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ويشير بيم ضمنياإلى أن «الثقافات» تار بوصفها كينونات أو منظومات كليّة 
.)55 08 11165 6 5)1أامط وكما ورد فى الفصل الثانى سالف الذكر أنه يمكن 
رصد الخصوصية الثقافية وملاحظتها عن كَتَّب بدقة ورصدها فى «مواضع الاتصال 
الثرية» 8]5ذهم 5169 بين ثقافتين أو جماعتين؛ لأنه لم يعد ينظر إلى الثقافات اليوم 
بوصفها منظومات وحن علط 220201 أو متحدة المركز 20262051 (ريما لم ولن 
يحدث ذلك). فالوظيفية لا تتضمن أيّة هيمنة لأنماط السلوك فى الثقافة الهدف 
بالطريقة التى يتعايش فيها المترجمون مع الصراعات والنزاعات الثقافية وفق ما 
يفترضه بيم. وبالفعل؛ فإن المداخل الوظيفية المنوطة بمناهضة النزعة العالمية تهدف 
إلى تجنب الغايات أحادية الجانب أو الإمبريالية الثقافية كما سنرى فى نهاية الفصل 
التاسع. 
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الفصل الثامن 
الوظيفة بيجانب الولاء 


وخلال فترة تدريبى على الترجمة فى مدرسة الترجمة التحريرية والشفوية بجامعة 
هيديلبيرج فى الستينيات من القرن العشرين؛ لم يكن قد كُشف النقاب بعد عن نظرية 
الترجمة كما نعرفها اليوم. وتضمنت عملية التدريب فى الأساس البحث عن المترجمين 
دوى الخبرة ومحاولة التمييز بين الترجمة «الجيدة» و«الرديئة» من خلال عماية المحاولة 
والخطأ الجادة. ونجد أن الدراسات الأولى(') التى تناولت مناهج الترجمة فى تلك الفترة 
المزامنة لهاء ألمحت إلى مفهوم التعادل باعتياره المبدأ الهادى لعملية الترجمة حتى فى ظل 
إصرار بعض المحاضرين أو ما تقتضيه مناسبات معينة على اتباع معايير أخرى. وعلى أية 
حال: كان من عادة النص المصدر أو بعض خصائصه (ومنهاء التصنيف النوعى لأنماط 
النصوص 65 + الذى لم يكن قد ابتكر بعد) الحث على تغيير استراتيجية 
المتّبعة فى الترجمة. . فالنص المصدرء على سبيل المثال. يتطلب الولاء حتى فيما يتعلق 
باستخدام علامات الثّرة قيم أو الترقين(") 113515 701113]105نام فى بعض الترجمات الأدبية 


(١)انظر:‏ (1971) وداع1 

(١)لقد‏ أثار الدكتور عنانى فضولى عندما ترجمٍ 5 7011121108لام إلى علامات الترقين بدلا من الترقيم, 
وعندما طالعت لسان العرب مادة رَقّم و رَقَّنْء لم أجد فارقا يذكر. إن لم يكن بينهما ترادف شيه تام. 
وسأورد بعض أوجه ألشيه ولكن بإيجاز غير مخل: أولاً. الترقيم هالرقم والتترقيم: تعجيم الكتاب. - وركم 
الكتاب يَرَقّمَهُ رَقُماً : أعجمه وبينه وكتاب مَرقُوم أي قد بيّنت حروفه بعلاماتها من التنقيط . وقوله عز 
وجل: «كتاب مَرشُومه: أى كتاب مكتوبه.. والمرَقُّم وَالمَرَكٌنٌ: الكاتب ... والرفّم: الكتابة والختم ... ورَشّمْ الثوب 
يرقمه رقم ورشّمه: : خططه ... وشى الحديث: : كان يسوى بين الصفوف حتى يُدعها مثل القدح أو الرقيم, 
الرقيم: الكتاب. أى حتى لا ترى فيها عوج كما يُقَوم الكاتب سطوره». ثانيًا : الترفين فين «وركنْ الكتاب: قارب 
بين سطوره. وقيل: رَشَنَهِ نَفَطّه وأعجمه ليتبينٍ.. .. الليث: الترقين ترقين الكتاب وهو تزيينه ... وَالمرَُنَ: 
الكاتب. وكيل: المَرَدَّن الذى يُحَلّق حَلْقَأْ بين السطور كتّرقين الخضاب». وبالتالى: فكلاهما صحيح. .ولا 
يُخَمُّاْ من استخدم أحدهما دون الأخرى وفق ما وجدته فى لسان العرب. والله أعلم. (المترجم) 
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أو القانونية» فضلا عن تطويع بعض الأمثلة أو المفاهيم المقيدة بالثقافة وفق تقاليد 
الثقاقة الهدف أو وفق التوقعات المعهودة فى الترجمات الأخرى. مثل نصوص الأخبار. 

وفى هذا السياق؛ نجد أن النظرية الغرضية مجال خصب؛ فهى ليست مسئولة فقط 
عن شتى الاستراتيجيات المستخدمة فى مواقف الترجمة المختلفة, التى لا تكون 
النصوص المصدر العامل الوحيد فيهاء ولكنها تزامنت أيضامع تغيير خصائص النموذج 
المعرفى 721201511 فى بعض فروع المعرفة؛ من بينها علم اللغة الذى سلط الضوء على 
التواصل بوصفه حدثااجتماعيامقيدابالثقافة. وعلى الأفراد المشاركين فى هذه العملية. 
وعلى ظروف التواصل الزمانية والمكانية 2080111085 50300165300521: أو مقاصد 
التواصل ووظائفه. الأمر الذى أضفى مزيدا من الاهتمام بالنظرية الغرضية باعتبارها 
نموذج الترجمة الأمثل؛ لأنها: 

«مقامية(أو تداولية) 288021:م : مسئولة عن ظروف موقف التفاعل 
التواصلى: ومن ثمء عن احتياجات المخَاطّبين وتوقعاتهم: أو عن متلقى النص 
الهدف المرتقبء وجعل المتلقى الهدف المعيار المهم فى قرارات الترجمة؛ 

« منوطة بالثقافة: وتولى أهمية بأنماط السلوك اللفظى وغير اللفظى الخاصة 
بالثقافة والكامنة فى الترجمة؛ 

ه متسقة 5158624 قادرة على تأسيس إطار نظرى ومنهجى متماسك يعد 
بمثابة المرشد 26أ[106ناع أو المرجعية لتبرير قرارات المترجم التى يتفق عليها 
بين الأفراد علالناءه زانادم عاص إزاء أى نمط عملا أو شكل 40512 من مهام 
الترجمة:؛ وإجازة استخدام أيّة إجراءات خاصة بالترجمة يمكن أن تخلص فى 
النهاية إلى نص هدف وظيفى؛ 

© عملية لهه221هم : لأنها مسئولة عن جميع أشكال وصور التواصل عبر 
الثقافات اللازمة لممارسة الترجمة المهنية؛ 

« معيارية © : ترشد المترجم لاستعمال أفضل الوسائل الآمنة لاستيفاء 
غرض الترجمة المنشود؛ 

» شاملة ع7 أوتاعط020016» : لأن وظيفة الهدف تعتبر المعيار الأساسى فى عملية 
الترجمة؛ والتى يقاس تأثيرها التواصلى بتأثير النص المصدر؛ 

٠.‏ محنكة ومين : بمعنى أنها تمدن للمترجم بوصفه خبيرا محكا فى مجاله, 
وقادرا على اتخاذ قرارات تفى بالغرض 151025أع06 621 --1110056م مع تحمل 
المسئولية الكاملة فيما يتعلق بشركائه. 

وبإيجازء بدا هذا النموذج جيدا للغاية. إذن فأين الخطأ؟ 
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ولقد تشكلت وجهة ة نظرى الخاضة من تأثرى بأساتدّتى: ومن بينهم كاترينا رايس 
5 2ننلعةط3 1 : ومن ثم, فإئنى أرى ثمة وجهى قصور متداخلين ع1 
5 لنموذج الغرض 120061 دكن كما ظهر وتبين هنا؛ أحدهما يرتيط 
بالخصوصية الثقافية فى نماذج الترجمة: أما الآخر فيرتبط بالعلاقة بين المترجم 
ومؤلف النص المصدر. 

وعلى غرار مفهوم التعادل: فإن النظرية الغرضية تدّعى أنها نموذج ترجمة عام 

[2ن6معع أو عالمى(') 1765521نا. وبالرغم من تصريح فيرمير بوجود علاقة «ترابط 

المعنى فى التصوص» أو الأمانة 'إ)1إ406 فيما بين التصوص المصدر والهدفء إلا أن 
متطلب الأمانة '061149 يظل متطلباثانوبالقاعدة الفرض 1016 520505 . ويمكن: كما 
رأيناء إعادة صياغة فكرة النظرية الفرضية الأساسية؛ لأن «الغرض من الترجمة يبرر 
إجراءات الترجمة المتّبعة». والآن: يبدو هذا مقبولاء إذا ظل الفرض من الترجمة 
متماشيامع مقاصد مؤلف الأصل التواصلية: ولكن ماذا يحدث إذا تطلبت مهمة 
الترجمة ترجمة تتعارض أهدافها التوصيلية مع آراء المؤلف أو مقاصده؟ فى هذه 
الحالة. يمكن ترجمة قاعدة الفرض بسهولة من منطلق «الغاية تبرر الوسيلة»؛ ومن ثم؛ 
فلن يكون هناك ما يقيد نطاق الغايات الممكنة. 

وكى النظرية العامة: يبدو هذا مقبولا بدرجة كافية إذا كانت لدينا قناعة بأن 
النظريات العامة لا يجب تطبيقها بطريقة مباشرة ومن ثم فإن تدريب المترجم لا يمكن 
أن باشو فى بيئات عامة أو «معدومة الثقافة» 201085تا0ءتناة 211260عنا!نا“06: تماما 
مثل الترجمة در الطلاب ليصيكوا مترجمين فى مجتمع ثقافى معين دأناءئاتم 
منا 0 عتكناأ[نات© (وريما مجتّمعين) فى حقبة زمنية معينة. وعليه؛ يجب أن تؤخد 
مثل هذه الأوضاع الخاصة فى الاعتبار عند تطبيق النظرية ية العامة إبّان تدريب المترجم. 


وبإمعان النظر فى تاريخ الترجمة والترجمات؛ نجد تفاوت وتباين ملحوظ إزاء آراء 
ومفاهيم البشر لماهية الترجمة الحقة أو الترجمة كما يجب عبر الزمان وفى كل مكان. 
ونتوعت هذه المفاهيم إلى حد ما وفما لنمط النصوص التى نحن بصددهاء أو من 
حيث اعتمادها على الاعتزاز بثقافة التلقى عتناأأناء قمألااعع60 مقارنةٌ بالثقافة 
المصدر("). ووفقا لمفهوم الترجمة السائد؛ فد يتوقع القراء: علق سبيل المثال» أن 
يطرح النص المستهدف رؤية المؤلف كما هى. أما الثقافات الأخرىء فتتوقع منه إتتاجا 
لله انظر عنوان كتاب رايس وفيرمير (غهذا). 
)١(‏ قارن: 1991:3917) عمأداناء11-اء2دكه8 
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أمينا لخصائص النص المصدر الأساسية. ولا يزال هناك من يشيد بالترجمات 
المهجورة 152115126105 2312812125 بينما يشيد غيرهم بالترجمات التى لا تلتزم 
الأمانة فى إعادة إنتاج الأصلء وهى عبارة عن مجرد نصوص للمتعة .6)5) 16202616 
ويجب على المترجمين أخذ مثل هذه التوقعات فى الاعتبار. وهذا لا يعنى أن المترجم 
دائماما يُرِعُم على القيام يما يتوقعه القرّاء؛ إلا أن هناك مسئولية أخلاقية د توجب عليه 
ألا يخدعهه(). . وشد يصعب معرفة ما يتوقعه القراء من الترجمة بسبب خصوية هذا 
المجال الذى يسمح باجراء أبحاث تجرد يبية موسعة .أعكةع265 [و116أمقتاء ءلاأقمء]» وى 
الوقت الحالىء يتعين على المترجم الاعتماد على التخمين والاقتراض 01565]ع011[6© 
وعلى النزر اليسير من التعقيبات(") 66605816 التى تصلهم من عملائه وقرّائه. 

ودعنى أطلق مصطاح «الولاء» 10/11 على المسئولية التى يتحملها المترجم حيال شركائه 
فى التفاعل الذى يتخلل عملية الترجمة. ويلتزم المترجم بالولاء تجاه الطرفين (المصدر 
والهدف). ولا يجب الخلط بينه وبين «الأمانة» 2655 [انقطائة عه لإأناعل1, وهى مقاهيم 
تشير عادةٌ إلى العلاقة القائمة بين النصوص المصدر والهدف. أمّا الولاء. فهو عبارة 
عن نوع من العلافقات الاجتماعية القائمة بين أفراد المجتيع 216801 1261706150121 

وفضى النموذج العام: فإن الولاء يكون بمثابة هوة فارغة ]510 /إأ02اء فى مهمة 
ترجمة معينة كملة بمتطلبات مفاهيم الترجمة الخاصة بالثقافات التى نحن بصددها. 
على سبيل المثال؛ إذا توقعتث الثقافة الهدف من الترجمة إعادة إنتاج حرفى للأصل, 
عندئذ لا يستطيع المترجم القيام بالترجمة بطريقة غير حرفية دون إخبار الجمهور 
الهدف بالمنحنى المتبع. . وتنحصر مهمة المترجم فى القيام بدور الوسيط 1016018]08 
بين ثقافتين؛ على ألا تعنى الوساطة فرض مفهوم خاص بثقافة ما على أبناء مجتمع 
ثقافة أخرى. 

وعند استخدام مبدأ الولاء فى النموذج الوظيفىء آمل أن أجد حلا للمشكلة الثانية 
الكامنة فى الوظيفية الجوهرية .102811512)عنانا 20121 وهذا يتعلق بالعلاقة القائمة 
بين مؤلف النص المصدر والمُترجم. وقلمًا يكون المؤلف خبير وعالم بالترجمة؛ فهو 
يطلب ترجمة أمينة للتراكيب السطحية للنص المصدر. وإذا وثق فى ولاء المترجم: 
فإنه توش يانه تعديلات أو عمليات تطويع تفتضيها الترجمة فى الثقافة الهدف. 
وهذه الثقة ستوطد مكانة المترجم الاجتماعية بوصفه شريكا مسئولا ومحل ثقنة 
)١(‏ قارن: (1991:944) 210:0 1 
(؟) جرى العرف على ترجمتها «التفذية المرتجعة أو المرتدته, ولكني لا استسيغها. وأفضل ترجمتها 

دبالتعقيبات». (المترجم) 
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وفى هذا السياق» فإن الولاء يعنى توافق غرض النص الهدف مع مقاصد مؤلف 
الأصل . وليس هناك أدنى مشكلة إذا اتضحت مقاصد المرسل من موقف التواصل 
الذى يستخدم فيه النص المصدرء كما فى إرشادات التشغيل أو الاعلانات التجارية. 
وفى مثل هذه الحالات. قد يتطرق الحديث إلى المقاصد «التقليدية أو العرفية» 
1015 0121611011831 المرتبطة بأنماط نصوص معينة. وفى حالات أخرىء. فإن 
تحليل العوامل الواقعة خارج النصء ومنها المؤلف. والزمان. والمكان: أو الوسيط؛ قد 
تسلط الضوء على ماهية مقاصد المرسل!'). ومع ذلك: قد يصعب استنباط هذه 
المقاصد فى الحالات التى يتوافر لدينا فيها قدر غير كاف من المعلومات عن النص 
الأصلى 51018108 05181221 (كما فى النصوص القديمة) أو عندما يختلف مقام التص 
المصدر عن مقام النص الهدفء وتقطع أواصر الترابط المباشر بين مؤلف النص 
المصدر وقرّاء النص الهدف. وفى مثل هذه الحالات: يفتشل الاستعانة بتبنى مدخل 
الترجمة الوثائقية؛ لأنها الطريقة الوحيدة للخروج من هذا المأزق. وأحيانايساعد 
التحليل الشامل لمؤشرات وظيفة النص الداخلية 113112655 22]1011ن1 125360131 
المترجم فى الكشف عن مقاصد التواصل التى قد ترشد المؤلف. 

ويساهم مبدأ الولاء فى إضافة سمتين مهمتين إلى المدخل الوظيفى: حيث يلتزم 
المترجم بمراعاة الاختلاقات الكامنة فى مفاهيم الترجمة الخاصة بالثقافة, والسائدة 
فى الثقافتين المشتركتين فى عملية الترجمة؛ وبالتالى: فإنها تخول النظرية الغرضية 
إلى تموذج مناهض للعمو. ميّات .001 2115م ؟السنا-تاهة كما أنها تحفز المترجم على 
احترام مقاصد التواصل الفردية للمُرسل التى يمكن استنباطهاء مما يقلل من فرض 
الوظيفية «الجوهرية» لقواعدها التوقيفية. 

ويستند رأيئ الشخصى فى المدخل الوظيفى إلى ركيزتين أساسيتين: وهما: الوظيفة 
بجانب الولاء(؟) ب“إالهلا10 5ناآم 2©]108ناقء وهى توليفة من المبدأين المعنيين: وهما: الوظيفة 
والولاء. إلا أن هناك حالات تبدو فيها هذه التوليفة متناقضة مع بعضها. وتشير الوظيفية 
إلى العوامل التى تساهم فى تلقى النص المستهدف وقفق الطريقة المنشودة فى الموفف 
المستهدف 5100181058 أع358). ويشير الولاء إلى العلاقة البينية -56120002 6150231م12]62 
وذط5 القائمة بين المترجم: ومُرسل النص المصدرء ومخَّاطّبٍ النص المستهدف. وصاحب 
الميناةرة وعيد الولاء من مجان وظائف التفن الميمكهد ف الميررة تفن مصيد رن ديل 
ويحث على التفاوض بشأن مهمة الترجمة بين المترجمين وعملائهم. 
)١(‏ قارن: (1991:4715 [1988]) 20010 
)١(‏ انظر: (1993:1756 22 ]1991:2864 [1988]) 205:0 
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ولنرى ماذا يعنى هذا عن كَنب! 

مثال: فى كتاب له بعنوان 158ا© 85 الذى كُتب بعد أول زيارة لكويا 1604© بعد اندلاع 
الثورة عام :١1904‏ أعرب القس النيكاراجوانى: إرنيستو كاردينال [03:0608) ما5ع72:؛ عن 
رأيه الشخصى المتحيز سياسيابشأن المجتمع الكويى: والذى أظهر فيه مدى تحمسه 
للتغيرات التى تسيبت فيها حكومة فيديل كاسترو 0235050) 11061 . فهل يتظاهر فجأة 
أنه موضوعى بحيث لا يتأثر القرّاء ويتفعلوا لذلك بالرغم من اختلافهم مع الكاردينال. 
ونشرت الترجمة الألمانية عام 191/7 تحت عنوان ع5أع1 رعطاء غطءلمء8 قطناك1 صل 
والتى تعبر باعتدال وموضوعية عن رحلة المؤلفء مع وعى القارئ التام بمعنى القول 
اليائود «ليس كل ما يلمع ذهياء. ويؤمن القارئ الألماتى بأن الجزاف تبنى 
المؤلف الحقيقى: ٠‏ ويتوقع القرّاء الأنعاد من الترجمة المنشورة باملع المؤلف الأصلى أن 
تطرح رأيه. وفى نفس الوقت» يتوقع المؤلف أن تعيد الترجمة إنتاج وجهات نظره 
الشخصية. إلا أن كلا من المؤلف والجمهور المستهدف غُرّر بهماء باستثناء الناشر. 
الذى لم يجرؤ مطالعة القراء الألمان بمؤلف «مؤيد للشيوعية» فى أوائل السبعينيات من 
القرن العشرين. واستغلاله للترجمة الوظيفية . وكان ينبغى أن ية يقنع المترجم صاحب 
المبادرة أو ربما يرفض تكليفه بإنتاج الترجمة لأسباب أخلاقية 


وفى ثنايا إطار مدخل الوظيفة بجانب الولاء. يمكن تبنَّى الترجمة الهادفة فى تلك 
الحالات التى لا توجه مراد المرسل بشمولية نحو متلقى الثقافة المصدر فحسبء ولكن 
يمكن نقله أيضاإلى جمهور الثقافة الهدف. وهذا المدخل يمكن تبنيه عند ترجمة كتاب 
إرنستو كاردينال إذا لم يؤكد صاحب المبادرة على أولوية الاعتبارات التجارية. 
وبخلاف ذلكء تتم عملية الترجمة وفق وظيفة وثائقية. مع اطلاع العاري بالظروف 
المحيطة بالنص المصدر ربما فى سطور تمهيدية قليلة: ثم لفت انتباه المُخَاطَبين إلى 
أنهم بصدد نص مترجم. 

ومن ناحية أخرى؛ قد يقتضى الولاء تطويع وحدات ترجمة معينة رغم رغبة المؤلف 
فى الابغاء غليها دون تقيير: وهدا يمكن تلمسه فى الحالة الثالية: 

مثال: فى كتاب مدرسى يدور حول فلسفة التعليم» يصف المؤلف الإسبانى بشدة 
وجهة نظر شخص ما بأنها «مثيرة للتقيؤ» 0721/4 ©547. وقرر المترجم الألمانى ألا 
يسأل المؤلف أو يستأذنه بتطويع أو إعادة صياغة هذا التعبير وفقا لتقاليد وأعراف 
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مناهج الكتب الألمانية. فتّرجمت العبارة بتعبير ألمانى يعنى علا تطاق أو لا تحتمله 
وهو أقرب مقابل يميل إلى العاطفة, ولكن دون المجازفة بمصداقية المؤلف كباحث 
جاد. فلو ناقشته المترجمة حيال هذه العبارة لأصر على ضرورة التزامها بالترجمة 
الحرفية لها؛ لأنه سبق أن فعلها فى مناسبات أخرى. ففى لغته وثقافته الخاصة: يعتبر 
المؤلف ذاته مسئولا عن التأثير الذى يحدثه, وريما تخوّل له سمعته نوع من رخص 
الحمقى 11682066 5 5001 فى بلده. وفى الثقافة الهدف, تتحصر مسئولية المترجم فى 
التأكد من تلقَّى الكتاب واستقياله بنجاح. وفى هذا المقام: يتعين على المترجمة سالفة 
الذكر أن تولى توقعات الثقافة الهدف اهتمامها الأكبر. 

كما أن نموذج الوظيفة بجانب الولاء هو رد على هؤلاء النقاد الذين رَأوا أن المدخل 
الوظيفى يمنح المترجمين الحرية الكاملة إِيّانَ التعامل مع التص المصدرء والأسوأ هو 
استجابتهم لرغبات وتكليفات عملائهم. كما أن مبدأً الولاء يأخذ فى الاعتبار 
الاهتمامات الشرعية للأطراف الثلاثة المشاركين فى العملية» وهم: صاحب المبادرة 
(الذى يريد نمط معين من الترجمة). والمتلقى المستهدف (الذى يتوفع وجود علاقة 
خاصة بين النصوص الأصلية والمستهدفة). ومؤلف الأصل (الذى يحق له المطالبة 
باحترام مقاصده الفردية؛ ووجود نوع معين من العلاقة بين نصه وترجمته). وفى حالة 
نشوب أى نزاع أو خلاف بين اهتمامات شركاء المترجم الثلاثة» يتعين على المترجم 
القيام يدور الوسيطء إذا لزم الأمر. وإرساء سبل التفاهم بين جميع الأطراف. 
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الفصل التاسع 
رؤى مستقيلية 
وتعرف الوظيفية؛ على نطاق واسع.؛ بأنها تخاطب الفطرة السليمة 56856 6018101 
وبالتالى: فمن المفترض أنه بمجرد «اكتشافها» (لسنا حديثى العهد بهاء ولكتها متأصلة 
وراسخة دون أن يعيها أحد) تنتشر ويذاع صيتها مثل النار فى الهشيم من خلال عالم 
دراسات الترجمة: إلا أن هذا لم يحدث. 


وبالطبع؛ فقد مورست الترجمة الوظيفية على نطاق واسع فى السياقات المهنية, 
وأضعف الإيمان فى تلك الأجزاء التى ظللت على اتصال بها (وقد غابت النسبية 
الثقافية 5618)191518 10521نات), حيث يصر العملاء على الصو ل على النصوص الهدف 
التقليدية السلسة:؛ التى لا تخون الأصل المَتَّرِجَم؛ وتوجّه للقارئ الموضوعى غير 
المتحيز. وليس هذا رأييَ فحسب. وإليك بعض الاستشهادات التى تعبّر عن آراء عدد 
جم من الناس: 
«(عند) تطويع النص «الثقافى» غالبًا ما نتجاهل المشكلة؛ ولكن تظل هناك 
استثناءات لافته للنظر ومثيرة للانتباه. مثل شركة الإلكترونيات 
الإسكندنافية التى رأت ضرورة إنتاج ثلاث ترجمات لترويج المنتج 
بالفرنسية. وهي: نسخة لفرنساء وأخرى لسويسراء والثالثة لكنداء وريما 
اختلط الأمر على البلجيكيين فى النسخة الخاصة بفرنساءط١).‏ 


«إن الهدف من أغلب الترجمات المطروحة أليوم هو أن توظف (تلك 
الترجمات) بوصفها تضوض] «مستملة بذاته» 211101101110115: أو أنها «نتمتع 


)١(‏ انظر: (1987:11) للبااعرع8 
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باكتفاء ذاتى»: تمامًا كما فى دليل السائح: وإرشادات الاستخدام. والكتيبات 
التعليمية 118201215: حينئذ 'تحل المؤسسة أو الشركة محل المؤلف والمترجم. 
ولا يحتوى النص على أيّة إشّارات صريحة خاصة مَنْ ألَّه أو بمّنْ ترجمهء, أو 
كليهما ممّاء أو إذا كان النص ترجمة أم لا. ومن الواضح أنه متى تُرجمّت 
النصوص؛ فلا يُقتَمَى أثر هذه (الإشارات) فى مضمون النص<("). 
وفى المحيط الأكاديمي؛ يصعب فهم هذا الموقف. وسأحاول ذيما يلى تقديم تُبدّة 
جغرافية مختصرة. وتوصيف للعاملين وذكر أماكن عملهمء: مع تلخيص بعض المجالات 
الأساسية للبحوث الوظيفية الحالية. ولكى نسمح للباحثين بالحديث عن أنفسهم 
سأفتيس فقرة من أعمالهم: مع سرد بعض الاستشهادات بالإنجليزية لتحفيز القراء 
على القراءة لعلها تعود بالنفع على جمهور هذا الكتاب (وهذا هو الغرض). 
فى البلدان الناطقة بالألمانية, تقاعد ممثلو الرعيل الأول من أصحاب الوظيفية 
(أمشال رايس وفيرميرء وهولز - مانتارى) منذ زمن قريب. أما الجيل الثاني؛ فإنه 
التحق بتدريب طلاب الجامعة (أمثال هونيج 118818: كوسمول 1610551218101 كوبش - 
لوزريت أاأع0565.آ - 1411501 شميت أالتصطء5: وأنا (تورد): وآخرونٍ ممن ذكرت 
أعمالهم بالفعل) . وهتاك أعضاء آخرون من الجيل الثائى سلكوا مساكًا آخرء أمثال 
هايدرون فيته 1/106 «نامتلاء11: وهى أحد أعوان فيرمير وأتباعه المقربين بجامعة 
هيديلبيرج. وكانت تدرس بإسبانيا لعدة سنوات؛ ومارجريت أمان 4131031101 مدوم 
وهى الأخرى إحدى رفاق فيرميرء والتى فضت ممارسة الترجمة المتاعية يحي 
تجيد لغتين. هما: اليرتفالية والألمانية. وهى مترجمة شفوية مكعدريفنة, تتنصب 
منشوراتها وأعمالها فى الأساس على تدريب المترجم وتطوير المناهجظ'). 
ومن ممثلى الجيل الثالث القليلين فى ألمانياء والتى ستصبح مرجعية يشار إليها 
بالبنان فى هذا المجال.: سوزان جوبفيرش :6م08 53026لا5: والتى تناول موضوع 
رسالتها للدكتوراة المعانى الضمنية فى تعلم اللغة لأغراض خاصة 106 312811286-آ 
(58آ) 0565ص/ناظ 506131 لترجمة النصوص الفنية والعلمية(؟), وستصبح أيضما 
مرجعية فى هذا المجال. وأسفر تحليلها لأنماط النصوص الفنية والعلمية الإنجليزية 
والألمانية عن النتائج الشيقة التالية. فضلا عن غيرها الكثير والكثير: 
«تحتوى النصوص القضائية المعيارية 5ا6) ©101221-205122410976كنال. على 
سبيل المثال: على عبارات ذات نظم تركيبى قياسى 5)220250 2]20]12لا5 


)١(‏ انظر: (19943:58) دعومل 
(؟) قارن: (1990) قعع7مع/ عق لفق :(19896) لاتقاسف 
)١(‏ انظر: (19956 ,19953) اعمعامة0 
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65 يتسم بالصرامة التامة. كما أن التواتر اللفوى 1601622 لمثل 
هوه الفبادات:قى هذا الثمط التصى متكرو يدرجة كييرة. أما قيما يكملق 
بفنون تعليم التترجمة 5ع01036]06 11325184108 فهذا يعنى أنه يمكن 
استخدام مثل هذه النضوص إيان تعليم الطلاب كيفية التعامل مع 
عباراتها التى تتسم بالصرامة التامة فى الترجمة. والأهم فى هذا الصدد 
هوأنه فى حالة وجود خصوصية ثقافية لهذه العبارات -ع15اأأئا© 
ع6 حينئن ايتعذر تقلها إلى اللغة الهدف بدون إعادة صياغة 
اللمضمون 202000 14 شريطة أن تلبِّى نفس وظائف 
التواصل؛ فعلى سبيل المثال؛ دائمًا ما تُستهل مواصفات براءات الاختراع 
البريطانية بالعبارة القياسية التالية: نحن: .... نعلن يموجب هذه الوثيقة 
أن الاختراع الذى نحن بصدده والذى نرجو أن ينال براءة اختراع: 
وسيوصف بالتفصيل فى ثنايا البيان التالى: ... وليس لهذه العبارة مقابل 
نحوى فى مواصفات براءات الاختراع الألمانية التى يظهر فيها اسم 
صاحب براءة الاختراع (المذكور فى العبارة القياسية البريطانية) فى 
صفحة العنوان على شكل قائمة على أن يتَّرجَم وفقًا لذلك (شريطة أن 
يفى النص الهدف بنفس وظيفة التواصل للنص المصدر)»!'). 


وهناك مجموعة أخرى من مريدى الوظيفية من الجيل الثانى الملتفين حول أستاذة 
دراسات الترجمة ميرى سنيل - هورنبى 'لإ526[1-11012 142319 بجامعة قييناء ومن 
بينهم فرانتس بوشهاكرء الذى ورد ذكره فى المقصل السادسء وكلاوس كايتدل لاك 
13101 صاحب الدراسة الشيقة الخاصة بترجمة الأوبرتات (1990) التى تتينى 
مدخل بينى /2819[[م 1216170151 0 وهناك أيضًا مجموعة متميزة من أتباع هولتس 
- مانتارى بفلنداء ممن يكتبون بالألمانية. ومنهم حنا ريسكو ناءا1!15 113118 التى تعتير 
من أبناء الجيل الثالث("., ورولاند فريهوف() ]01طأع:1 101300: ويورجن شوب 
مم56 2مرعع:ل الذي يهتم بفن الطباعة ل[إتأم00818ل19: والتصميم الطباعى 12[/0106: 
والنص المتَّرجَم. وهو من المجالات التى أصبح لها شأن كبير مع نشأة النشر المكتبي. 
ووسائل إلكترونية أخرى لتشكيل النصوص وصياغتها(!؟) 208418120102 ]6 . ويشبه 


)١(‏ انظر: (19956:321) تاعلمعامة0) 
(؟) قارن: (1991) نكا15]آ 

(؟) قارن: (1991) 1أمطاءء] 

(:) قارن: (1993) مممطء5ة 
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رونالح فريهوف المترجم بالمهندس المعماري: »فالمترجم (أشبيه) بالمهندس المعمارى 
الذى يُكلّف بإنشاء مبنى داخل بنية ثابتة بالتعاون مع العميل»(). 
وهناك أيضا بعض من أنصار الوظيفية والمؤيدين لها من الفلنديين الذين يكتبون 
بالإنجليزية: ومنهم ريتا أويتنن 01011261 1118 وتينا بيورتينن 12611]تلاناظ 11108 
وهما باحثتان فى مجال ترجمة كتب الأطفال: أما إركا قُورينن 0011262/ 163ل211: فهو 
مترجم حر أو غير متفرغ يعمل بإحدى أكبر الصحف اليومية بفلنداء ويقوم بإعداد 
بحوث حول الجوانب الثقافية لترجمة الأخبار. أما ريتا أويتنن؛ فهى مترجمة ورسّامة 
متخصصة فى كتب الأطفال: تستلهم عملها من مفهوم الحوار فى التلقى الأدبى(") 
لميخائيل باختين :82111112 اأقط3/11 
«يقول جورج شتاينر(") 765أع]5 ع06018: «يتألق النص فى سياق السلطةه., 
وكذلك الترجمة: ولكن العيش فى كنف سلطة الأصل ينتهى بترجمة 
سطحية, أو ترجمة (كلمة بكلمة 0150/-78/0150-101): أو ترجمة (معثى 
بمعنى 78 أطة27631218-101-176 ) وبالتاليء: إنكار سلطة الأصل أو 
تجريدها شيئًا فشيئًا يؤدى حتمًا إلى ازدرائها والنقور منها. وعلى 
التقيضء فالعلاقة الحوارية: وليس الإذعان لسلطة الأصلء تعنى إثراء 
قيمة الأضل» والبحة عن سيل للتعمير عنه تظريقة شيقة ومقيرة للقراء 
من الأطفال. ويرى لينارت هيلسينج 116115128 1 عاشق كتب 
الأطفال السويدى الشهيرء أن الحل الوحيد لإحياء الكلاسيكيات يكمن فى 
ابتكار ترجمات جديدة لهاء مؤكدًا أن الالتزام الصارم - بما فى الكلمة من 
معنى- بدخائر التراث يعنى «القضاء على الفن»ءط؟). 
وفى رسالتها للدكتوراة؛ تبثت أويتنن وجهة نظر وظيفية إبان ترجمة كتب الأطفال: 
«وهناك سؤال واحد يجب أن يؤخذ مأخذ الجد حيال ترجمة كتب 
الأطفال وهو: لمن نترجم؟ إننا نترجم لصالح قرّاء المستقبل؛ ومنهم 
الأطفال ممن يقرأون أو يحبون الاستماع إلى القصص.ء وكذلك الأطفال 
الذين يرغبون فى تأويل القصص كما يحلو لهم. ويثير هذا السؤال أيضا 
قضية السلطة 310501113 01 15506؛ فإذا كان شغلنا الشاغل هو نقل 
)١(‏ انظر: (1991:43) 50615016؛ ترجمتها تورد إلى الإنجليزية عن الألمائية 
(؟) انظر: (1990) «أألكلة8 


(؟) انظر: (1978:13) ععماءا5 
(غ) انظر: (1990:49) ترعم01 
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«مضمون» الرسالة الأصلء والكشف عن يعض «حقائق» الأشياء الوضعية 
تلأناط) 40ا051]1115م فى «الأصل». فإننا بذلك نَفْضّ الطَّرّف عن الفرض 
من الترجمة ووظيفتها بأسرها. ومع ذلكء فإذا كان شغلنا الشاغل هو 
مدى «جاذيبية نص» '(1©20861111 اللقة المصدرء على سبيل المثال: (أو 
الموقف بأسرم). فالأولوية إذن تتنصرف للطفل بوصفه قارئ يفهم 
ويشارك بإيجابية فى حدث القراءة!'). 
ولقد أعدت تينا بيورتنن رسالتها للدكتوراه فى القبول اللفوى '(21110امعع26 عناكاناع انا[ 
فى أدب الطفل المَتَّرجَم بفلندا: 
«فى أدب الكبارء قد تُقبّل الترجمة حتى وإن اختلفت تمامًا عن نصوص 
اللغة الهدف الأصيلة, لكن لا يسمح بهذه الغرابة فى أدب الطفل المتّرجمء 
وتبين لنا من عروض الكتب أن الترجمات الفلندية لكتب الأطفال بمنأى 
عن العدول اللغوى أو مخالفة الأصل؛ لأن كلا منهما (النص والهدف) 
يخضع لمعايير مماثلة. ويستنكر النقاد الأدبيون وكبار القرَّاء لغة الترجمة 
ةط ).20 
ويعد إركا شورينن مشرومًا يسمى ب «تخطى الحواجز الثقافية فى البث الدولى 
للأخبار» «دهنككتطه كمه 5بوعل2 21مها معام[ مذ كمعتسد8 أوسذاب© وستوومك 
وفيما يتعلق بالقضية الأبدية لمكانة ووضع النص المصدر. يشير إركا إلى ما يلي: 
«من الواضح أن العوامل المتعلقة بالمكانة ذاتهاء والتى تتحكم فى معالجة 
النصوص بوجه عام تسرى أيضا على الترجمة. فعلى سبيل المثال؛ أهم 
عامل فى الترجمة هو المكانة ألتى يشغلها النص المصدر فى الشقافة 
المصدر. وليس لكل النصوص المصدر نفس المكانة أو وجود ممائل قبيل 
عملية الترجمة؛ فتارة يقتصر وجود بعضها فى الثقافة المصدر فقط دون 
الترجمة: وتارة ينّتّحِ البعض الآخر بقدر الإمكان فى الترجمة, وتارة أخرى 
يوظف بعضها بوصقها نصوصًًا إرشادية 615 غ]110م فقط للترجمة دون 
أن يكون لها وجود فى الثقافة المصدراط“). 


0101360 )1993:4( انظر:‎ )١( 
انظر: (1995:45) 10611 اونالظ‎ )1( 
(؟) ملحوظة: لم يرد هذا المرجع فى قائمة المراجع فى الكتاب الأصلى. ريما يكون سقط سهوا. وإليك تفاصيل هذه الرسالة:‎ 
لعز اطنامهن ,ععناادوع اتا كمععللتطك لعاداكمه1 مز ب التطمامءءعم عأاكتباومنا (1995) 11103 ,معمتمسط‎ 
خنا115 10 ,لالاكلاع0 ل 01 لإاتوعء اننا ,وتوعطا أورماءمل‎ 


(:) انظر: (1995:98) 2760 رملا 
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وفى المدرسة التجارية بكوبنهاجن بالدنمارك: يستلهم أرنت ليكى ياكبسون ععلك الا[ :1ل 
6115 الفراسة الوظيفية كاطوأكطة 1204081ننا؟ فى بحثه حول ترجمة اللغة للأغراض 
الخاصة 1,57 وفى تدريس الترجمة!'). وفى أثناء عملية التدريس ذاتهاء قام بسرد أوجه 
الشبه بين الترجمة وإنتاج النصء محاولا التوفيق بين الترجمة وتقنيات الكتابة كما يلى: 
«وبوضع الترجمة داخل منظومة إنتاج التص الكلية: واطلاع الطلاب على 
نصوص متوازية وصحيحة 165]5 [318116م يساعدهم على اتساع مداركهم 
النقدية واستيعاب معايير القيول والنماذج النصية فى اللفة الهدف عند 
الترجمة إلى لفتهم الأم أو إلى أى لغة أجنبية. وقد تختفى بوادر عملية 
إنتاج النص الزائف 020000108 0556000-76 إذا لم كت بترجمة 
حققيقية قبيل انتهاء المنهج الدراسى9'). 
وفى 7 يقع أحد مراكز تدريب المترجمين بجامعة أوتريشت /]176151نهل] ءالآ 
حيث نجد إحدى ممثلى أتصار الوظيفية من أبناء الجيل الثالث: وهى جاكلين هولست 
أن ع2 [[عناوء3ل, التى تشرت رسالتها للدكتوراة مؤخرا بعنوان التركيز على 
النكين الهدف 10221 اعع107 116 011 كلا00 1 كتبت يالغة الهولتدية ا بملخحص 
موسيع بالإنجليزية): تقدم فيها نموذج وظيفى لنقد الترجمة. وفى هذا التنموذج: «ينصب 
التركيز الأساسى على النص المستهدف بوصفه كيانًا مستقلاء ثم يلى ذلك دراسة 
العلاقة بين النص المستهدف والأصل!). ويعتمد هذا النموذج على ممقهوم 
«الارتياطية» متعدد المستويات 1لا أاععصموه 06 أمععوهمه 0ع1011-123:62ت: أى تأسيس 
رابط بين الوظيفة المنشودة للنص والوسائل اللغوية المستخدمة لاستيفاء هذه الوظيقة. 
ويكمن نقد الترجمة فى مقارنة علاقات الترابط الموجودة فى النص المصدر مع نظائرها 
فى النص المستهدف. ووذقنًا لما يراه هولست. يجب أن تتيح المقارنة للناقد ما يلى: 
«أن يريط الاختلافات الكامنة فى النصوص المصدر والهدف, فيما يتعلق 
بنظام التركيب والمضمون: بغرض التواصل المنشود. وقد تتسم بعض 
هذه الاختلافات بأنها «محايدة». أى إنها لا تؤثر على إتمام فعل النص 
غات كدعا والغرضص التوصيلى. وتؤثر هذه اا إما بالإايجاب, 
وتسمى «كاف ؛ وظيفياء 20600216 لالقصه أ ]عصلة أو بالسلب (٠...‏ ؛). 
)١(‏ انظر: (ط,19943 ,1993) معدا13/»0 
(؟) انظر: (19946:146) 1210588 


(؟) نظر: (1995:257) أؤألال! 
() انظر: نفس المرجع السايق. ص, 511١‏ 
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كما شاركت هايدرون فيته 11/1016 101ل2161: وهى من الشغوفين بالجوانب الثقافية 
للترجمة وتدريس الترجمة!(١)‏ فى تدريب المترجمين فى لاس بالماز دى جران كناريا 
بإسبانيا 0228118 0132 06 231132835 35[ لعدة سنوات. ويفضلها وبفضل بعض أنصار 
الوظيفية الأجلاء فى مختلف ربوع إسبانيا وأمريكا اللاتينية, ولجهودهم الدؤوية: ذاعت 
الأفكار الوظيفية, حيث أصبحت متداولة ومعروفة على نطاق واسع؛ ولاقت قبولا فى 
العالم الناطق باللغة الإسبانية. وفى هذا الصددء تعلق فيته؛ قائلة: 
دلا بد أن يعى الطلاب جيدا أن وضع الموقف الهدف نصب أعينهم لا 
يتطلب استراتيجية ترجمة مهينة: ولكنه يعنى ضرورة توقع التأثيرات 
المحتملة لبدائل الترجمة المختلفة على المتلقى الهدف. ومع ذلك؛ فإن 
تركيزنا على مدى ملاءمة الاختلافات الثقافية لبعضها بعضا 1616178266 
5 ع ]نااآنكت 01 يجب ألا يترك لدينا انطباع سيئ عن جمود 
وصرامة الخصوصية الثقافية من خلال إجراء مناقشات حول نسبية 
«الوقوف على» السّمات الخاصة بالثقافة. وبالرغم من نجاح المترجمين 
بدرجة عالية فى «الإلمام بالثقافتين» '[]5211ناا]ناء1ط: مثل غيرهم: فإنهم 
لن يستطيعوا التحلل تمامًا من ثقافتهم الأولى: لكنهم سينالون قسطًا 
معينًا من الثقافات الأجنبية من منظورهم «المقيد بالثقافة»!("). 
وفى العالم الناطق بالإنجليزية: اكتسبت النظرية الغرضية والمداخل الوظيفية 
أرضية مؤخراء والفضل فى ذلك يرجع إلى بعض ترجمات النصوص النظرية الأساسية 
(كما ورد فى كتابات تشيسترمان عام )١9485‏ وانتشار المزيد من الدراسات الإنجليزية: 
إلا أن الحاجز اللغوى لا يزال قائمًا ولم يحسم بعد. وقد عرضت الوظيفية ونوقشت فى 
النصوص العامة: ولكن بقدر غير كافء ومنها نظريات الترجمة المعاصرة 
(؟9ذ١)‏ 1711:0165 :01 1أمأكاده:1 «نه7مج:07:16) لجنتسلر 6©112165): ولكنتها 
ساهمت فى الحد من استياء هوسون 261/5012 ومارتن 1512151111 لهاء وهو ما عبرا عنه 
فى كتاب لهما بعنوان إعادة تعريف الترجمة )١155١(‏ 50أأهاكصة:! 8 منستعلع]1, 
وفى كتاب آخر لويلس 7/1155 بعنوان علم الترجمة :10/ه|15ه17 0 7©6ء:30 الذى 
تناول فيه النظرية الألمانية بالإنجليزية. 
وتعد رودا ب. روبييرتس 105615 .2 1003 من الباحثين النابفين فى اللغفة 


)١(‏ انظر: (1992) 7/116 :(1990) ع1 /لا عت ععع م / :(1987) ع1 اللا 
(؟) انظر: (1994:74) مألا 
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الإنجليزية الأقلية الذين دافعوا عن المنظور الوظيفي: وهى تقيم فى أوتاوا /01]800, 
حيث أدلت برأيها فى مقال عام 19597 صرحت فيه بأن مرشد المترجم الأدبى ينحصر 
فى وظيفة الترجمة بدلا من وظائف اللغة أو النص المصدر. كما ركّزت روبيرتس على 
أنماط الترجمة!') لسيجر :5086 بدلا من النظرية الفرضية؛ بالرغم من إدراج كتاب 
رايس وفيرمير 8(لا771014/8) فى قائمة مراجعه. كما أن سيجر نفسه: الذى 0 فى 
نص له عام 1997 مفهوم للترجمة يعتمد على الممارسة (ويشتمل على مقنتطفات 
وملخصات وترجمات المغزى 301005اكهةه! أ5أع). أبقى على وجود مسافة نقدية فيما 
يتعلق بنظريات الوظيفية الرئيسة: والتى يقيّمها وفق مقال لفيرمير عام 19/47. 

ويكفى أن المداخل الوظيفية ترتكز على أرض خصية فيما يسمى بالشقافات 
«الغريية» ©6011 من المنظور الغريى 7/167 04 20154 1105062512 (وخاصة إندونيسيا 
وتايلاند والهند والبرازيل). ويينما أنا أتجول فى هذه البلاد لإلقاء ندوات عن المداخل 
الوظيفية. وجدت نفسى أعظ المهتدي. وبصفتى أوروبية فى آسياء على سبيل المثال. 
فهذا مثال حي على مخاطر الأغلوطات الثقافية 58112165 21,ناةآنات؛ فالطلاب على 
دراية دائمًا بالاختلافات الثقافية 01616565665 1001121نا©. خفى وسط أوروباء من ناحية 
أخرى, لا يكاد يمصدق مواطنوها وسكانها أن هناك اختلافات ثقافية بين فرنسا 
وإيطاليا وبلجيكا وهولندا والدنمارك وألمانياء والسبب فى ذلك يرجع إلى استخدام 
اللغات الدولية فى أوروباء وخاصة الإنجليزية؛ مما جعلهم يتوهمون أننا جميعا أسرة 
واحدة منسجمة. وبالتالي: فإن الصدمة الثقافية الكبرى التى عاصرثُّها كانت فى 
النمسا التى قضيت فيها عاما ونصفاء واكتشفت أن تَحَدَْتكَ بلسان قومك لا يمنعك من 
التعرض لبعض المواقف الثقافية المحرجة("). 

وتزامنا مع النمو السريع فى عدد من مؤسسات تدريب المترجمين؛ لاقت 

الأفكار الوظيفية الخاصة بتدريس الترجمة قبولا لم يسبق له مثيل فى شرق أوروباء 
وفى كل من: ريجا ) 18188 لاتفيا). ووارسو (بولندا): و (ليوبليانا ) 328 زَاطنازيآ 
(سلوفانيا) وبراغ (جمهورية التشيك). وموسكو (روسيا)» على سبيل المثال لا الحصر. 


)١(‏ انظر: (1983:1221) زع52328 
(1) اضطررت (المترجم) عند ترجمة هذه الجملة إلى ترجمة معناها دون التقيد بألفاظها مخافة تشويه المعنى وركاكته أو 
سوء الفهمء وإليك الأصل, حيث إن المقابل العامي المصري لعبارة 1110111 انالا 151 1001 “لاهلا ع108)أنام" هو 
«يحط جذمة فى بؤهء أى يمتنع الشخص عن الكلام إذا حاول تيرير فعل مشين أو سلوك غير لائق صدر منه: 
نالا 13 ]100 عناملا قلألانام لاللممنأآناء دصم؟ ناملا املعم 20 005 عع قناعمها عصدد عا عم طلدعم؟" 
**.]1 لاعم0 ناولا 13 لتمععة نوعب لامر 
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ولا يقصد من ذكر قائمة الباحثين والمراكز ومشروعات الأبحاث التى وردت فى 
نايا هذا الكتاب بأنها جامعة مانعة: وما من شك أننى متحيز للباحثين ممن أعرفهم 
بصفة شخصية أو ممن قرأت لهم. وهناك بالتأكيد الكثير ممن لا تساهم أبحاثهم فى 
إثراء الأفكار الرئيسة الخاصة بالوظيقية فقطء ولكنها ستتيح تطبيقها فى المجالات 
المختلفة أيضاء ناهيك عن زيادة الاهتمام بها فى تدريب المحترفين الأكفاء وأهل الثقة. 
ويجب أن تُشبت هذه الرؤى أهميتها فى المستقبل. وكمثال أخيرء دعنى ألفت 
انتباهك إلى تطور حديث يبين لك كيف ساهم دور الترجمة الوظيفية فى تغيير 
علافات القوة 161211085 0761م فى المجتمعات الحديثة. 
الترجمة الوظيفية والديمقراطية 
وفى جنوب إفريقياء نجح حزب الكونجرس الوطنى الأفريقى 71210881 ههء61م 
95 ممن شاركوا فى الانتخابات الديمقراطية الأولى فى الفوز بأغلبية الثلثين 
نتيجة قيام الحزب بحركة ترجمة ضخمة؛ حيث تُرجمت جميع الوثائق الخاصة بالحملة 
الانتخابية إلى تسع لغات أفريقية لأول مرة. وبعد التغيرات السياسية: التى واكبت 
الانتخابات: تغيرت تقاليد وأعراف الترجمة تماما نظرًا للحاجة الماسّة للترجمات فى 
مجالات عديدة: منهاء الإدارة. والتمويل؛ والتأمين؛ والقانون» والصحةء والطبء وغاليًا 
إلى لغات أخرى تفتقر إلى المصطلحات المناظرة أو المماثلة. وأحدثت وسائل التعبير 
تغيير جذرى فى تقاليد الترجمة وأعرافها. وفى هذا الصدد. يعلق ووكر :71/3116 
وآخرون: فائلين: 
«إن مهارات التطويع أو إعادة الصياغة لم تكن جزءًا من برامج الترجمة؛ لأنها 
لم تتوافق مع المفهوم التقليدى للترجمة بأنها «صورة منعكسة» ع188كط-11111501؛ 
الذى يقوم على التعادل بين النص المصدر 51 والنص الهدف '11. 
واعتاد مدريو الترجمة على اعتبار النص المصدر المعيار الذى به يحكم 
طلاب الترجمة على ترجماتهم. ومع ذلك: وبسبب الاختلافات الثقافية 
واللغوية بين اللغات, تعجز الترجمات دائمًا عن الوصول إلى الكمال 


المنشود,!(١).‏ 
المترجم: 


)١(‏ انظر: (1995:105) .21 اء ,011لا 
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«ولكى يتعلم المترجم المرتقب إنتاج ترجمات تكون فى المتتاول ويمكن 

الوصول إليهاء فإننا بحاجة إلى تبنى نمط خاص لإطار أو لبنية لا تعتمد 

على تعريفات صارمة للأمانة» وإلى ترجمة أو نمط نص يتسم بمرونة 

كافية لاستخدامه فى أية مهمة ترجمة مرتقبة, سواء أكانت ترجمة 

تقليدية أو إعادة صياغة2!١).‏ 

إن «إمكانية الوصول/التواصل» 2006551011169 هى الكلمة الرئيسة فى السياق 

الجديد بجنوب أفريقياء حيث اضطرت الحكومة والاتحادات التجارية والبنوك فى 
التواصل مع أكبر قدر من الجمهورء ومنهم محدودى القدرة على القراءة والكتابة. 
وهناك. وجد بعض محاضرى الترجمة أن المدخل الوظيفى هو ضالتهم المنشودة فى 
ظل هذه الظروف: 

«والآن: يُطالّب مترجمو اللغات الأفريقية بإنتاج نصوص سهلة يمكن 

الوصول إليها من قبل كل المستويات فى المجتمع؛ حتى وإن تطلب ذلك 

إعادة صياغة موسعة للنصوص لضمان فهمها واستيعابها من قبل كل 

فرد!"). 


٠١5 انظر: نفس المرجع السابقء ص‎ )١( 
٠١7 انظر: نفس المرجع السابق؛ ص,‎ )1( 
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مسرد المؤلف 
فعل: عملية الفعل هى التى تحدث عن قصد أو تحول دون 
حدوث تغيير أو تُحول من حالة إلى أخرى. 
الكفاية: وذقًا للمداخل الوظيفية فى الترجمة؛ يستخدم مفهوم 
«الكفاية» 42468914211611 لوصف مواءمة 200100151262655 النص 
المتَّرجِم للفرض التواصلى المحدد فى ملخّص مهمة الترجمة 
+21 523115126108 ومن 0 فهو مفهوم دينامى أمع2020 تن 0[2 
ذو صلة بعملية فعل الترجمة. 
الوظيفة الدعوية: استخدام علامات التواصل اللفظية وغير 
اللفظية للحصول على استجابة معينة أو رد فعل معين من المتلقي. 
و 0 أيضًا بالوظيفة «الإنشائية» ©10(ا0618 أو «الإرادية» 601211 
(وبالألمانية 45611/14114107 ). وتشمل الوظائف الثانوية 
5م م طلا الإيضاحية 1110050530076 والإفناعية 06151035[116: 
والطلبية الإلزامية 6520076م112: والتريوية [0280818ء0: 
والإعلانية 188أ20761115: إلخ. وتعتمد فاعلية هذه الوظيفة الدعويّة 
على سرعة تأثر المتلقى '(إ1!11ط1أمع5056 واستجابته 1719 [كلاء5 
وخبراته ومعارفه السابقة. 


المهمة: تكليف المترجم وفقًا لشروط العملء ومنها الزمان. 
والراتب: إلخ؛ والنص المصدر وملخص مهمة الترجمة المثالي. 

ملخص المهمة: هو تعريف الفرض التواصلى المنشود فى 
الترجمة. ويوفر ملخص المهمة المثالى المعلومات اللازمة لوظيفة 
(لوظائف) النص الهدف المنشودة بطريقة ضمنية أو صريحة: والمخاطّب 
(المخَاطبين) فى النص الهدف. والوسيط الذى ثُنَقّل من خلاله. والمكان 
والزمان المرتقبينء وإذا لزم الأمرء حافز إنتاج أو تلقى النص. 

الأعراف (وقد تكون مرادفة للتقاليد): ضوابط السلوك 
الضمنية أو الصريحة وغير الملزمة: القاكمة على المعرفة العامة 
وعلى الوعى التام بتوقعات الآخرين:؛ لتبنيها فى موقف معين: مثل 


157 


1ع 4م 


لخااا ناناد” 


20 1لعمممة 
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نمط النص أو تقاليد النوع الأدبي. وتقاليد الأسلوب العام. وتقاليد 
القياسء وتقاليد الترجمة. 

الظاهرة الاجتماعية: ظاهرة اجتماعية لثقافة ما (أ) 
يعتبرها أبناؤها موافقة لمقتضى الحالء وعند مقارنتها بظاهرة 
اجتماعية أخرى مناظرة لها فى ثقافة أخرى (ب) تظل محتفظة 
بخصوصيتها فى الثمافة (أ). 

الخصوصية الثقافية: والظاهرة الخاصة بالثقافة هى 
إحدى الظواهر التى تتبنى شكلا أو وظيفة معينة فقط فى إحدى 
الثقافتين موضع المقارنة فى عملية الترجمة. ولا يعنى هذا أن 
الظاهرة تقتصر فقط على هذه الثقافة دون غيرها . 

الترجمة الوثائقية: تمط من أنماط الترجمة الذى يهدف 
إلى إنتاج نوع من الوثائق فى اللغة الهدف (ذات جوانب معينة من) 

7 

التفاعل التواصلى الذى يتواصل فيه مُرسل الثقافة المصدر مع 
جمهور الثقافة المصدر من خلال النص المصدر تحت مظلة شروط 
الثقافة المصدر. وعند القيام بإعادة إنتاج أى من جوانب التص 
المصدر فى النص الهدفء يجب أن نميّز بين الترجمات كل سطر 
بسطره [1216111068 والترجمة الحرفية 11:65:81 أو الأخرى المعتمدة 
على فقه اللفة 01101081621 أو القائمة على التغريب 750)112128© 
أو الوثائقية .لت8)م126ئاء006 

التعادل: علاقة القيمة أو الوظيفة التواصلية المناظرة بين 
نص مصدر ونص هدف على مستوى الرتب الدنيا 1825 2101762 
أى بين الألفاظ والعبارات والجمل والتراكيب النحوية: إلخ.... فى 
اللغة المصدر والهدف (كما فى علم اللفويات المقارن). ووذمًا لما تقتضيه 
. النظرية الغرضية: يعتبر التعادل هدمًا واحدًا ممكن فى الترجمة. 

الوظيفة التعبيرية: تتمثل فى استخدام علامات التواصل 
اللفظية وغير اللفظية لإظهار مشاعر شخص ما أو رؤياه تجاه 
قضايا العالم أو ظواهره. وقد تسم إلى وظائف ثانوية وفمًا لما 
عَيِوْ عنه. مثل الوجدانية «الوظيفة الوجدانية» 001)ع2نا؟ 156غ]120© 
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(بالألمانية ممناءلمن علاأووع رمع © مما كلصنقىاءيسلكترة) أو 

التقييمية. وإذا لم تحدد معالم الوظيفة التعبيرية بوضوح. فإن 

استيعابها وذهمها يتطلب وجود أرضية عامة من القيم المشتركة. 
الأمانة: انظر ععدعءط0© لقنناعدء)ء)د1 


الوظيفة: تعنى استخدام المتلقى للنص أو المعنى الذى يحمله 
النص للمتلقي. ووفمًا لما تقتضيه النظرية الغرضية: فإنها تعتبر 
بمثابة المبدأ الهادى والرئيسى لعملية الترجمة. 

الوظيفية: بمثابة المدخل المنهجى الضابط لقرارات 
المترجم المقيدة بوظيفة النص الهدف المنشودة أو أى من أجزائها 
فى تدريب المترجم. وأهم نظرية تعتمد عليها الوظيفية هى 
النظرية الفرضية التى وضعها هائز ج. فيرمير عام 1178 . (انظر 
الفصل الرابع) 

النص الإحالى: نص يتضمن تصوصا أخرى من خلال 
وسيط أو وسائط معينة. ففى الترجمة الشفوية بالمؤتمرات: يعتبر 
المؤتمر نوعا من أنواع النصوص الإحالية )12/0616 وتعتبر 
الكلمات الفردية ومشاركات مختلف المتحدثين جزءًا منه. ويتحدد 
غرض الترجمة الشفوية وقق مستوى مهمة المؤتمر. وتعتبر وظيفة 
المصادر الفردية من المتغيرات فى التفاعل التواصلى للمتحدثين 
والمستمعين الموجودين معًا فى مكان وزمان معين. 

صاحب الميادرة: المتمثل فى الشخص أو مجموعة من 
الأفراد أو المؤسسات التى تستهل عملية الترجمة وتشرع فيها 
وتحدد مسارها من خلال تحديد الفرض المنوط به النص الهدف. ويعرف 
أيضًا باسم والمكلفة 55ح (وبالألمانية «عطءع ووه( [إبال) 

الترجمة الهادفة: نمط من أنماط الترجمة الذى يهدف إلى 
إنتاج وثيقة فى اللفة الهدف لتفاعل تواصلى جديد بين مرسل 
الثقافة المصدر وجمهور الثقافة الهدفء من خلال استخدام 
(جوانب معينة من) النص المصدر بوصفه نموذجا . ووفقًا لمتطلبات 
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درجة الثبات الوظيفى 121721512126 1012110281 قد نفاضل بين 
الترجمات المتساوية وظيفيا 0101202110081»© والمتغايرة وظيفيا 

670111110231 تأ والهادفة المتناظرة -511أ125 101201080105 
116181 


القصد (المراد): خطة الفعل المنوطة بالهدف من جانب إما 
المرسل أو المتلقيء مستهدفا وسيلة مناسية لإنتاج أو لقهم النص. 
ووفقًا لمصطلحات نورد: يد «القصد» من وجهة نظر المرسل 
كما يلي: «القصد هو الهدف من إنشاء النص». إلا أن المتلقى قد 
“يتوقع« معنى النص فيل عملية التلقى (وبالألمانية الاعزوطة) 

التأويل: هو استنباط القارئ لقصد المرسل من خلال 
المؤشرات اللغوية والأسلوبية والموضوعية ]06508 الظاهرة فى 
النص. والتى تُرصّد فى ضوء معلومات من خارج النص فيما يتعلق 
بالمر سل والموقف الثقافى عن [لا-511112]100-12 6طاء والتى قد 
توجّه إنتاج النص. 

الترجمة الشفوية: شكل من أشكال فعل الترجمة يُقَدّم فيه 
النص المصدر مرة واحدة؛ عادةٌ فى شكل شفهي. ويجب أن ينظر 
إلى نتيجة عملية الترجمة بوصفها تامة وكاملة لحظة إنتاج النص, 
رغم ما قد يعتريها من نقص. وفى إطار إنتاج نص هدف معادل 
للنص المصدرء يجب التمييز بين الترجمة الشفوية المتزامنة 
8 511210122601155 والترجمة الشفوية التتبعية © [أناء 0115© 
18 والترجمة الشفوية المنوطة بخدمات المجتمع )201801021 
اع مء اما إلخ. 

ترابط المعنى التناصى: يتمثل فى العلاقة القائمة بين 
النص المصدر والنص الهدف داخل إطار الترجمة المنوطة بالغرض 
210 1كصعءا 0عغامء5120005-021 (و أيضًا «الأمانة» لإإذاع0:!): أى 
إنه يوجد بين النص المصدر والتص الهدفء إلا أن شكله يعتمد 
على كل من تأويل المترجم للنص المصدر وعلى الغفرض من 
الترجمة. 
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ترابط المعنى داخل النص: وفقًا لما تقتضيه النظرية 
الغرضية؛ يجب أن يتسم النص الهدف بالقبول والغائية؛ بمعنى أنه 
مترابط مع مقام التلقى. ومعنى أنه «مترابط مع» طاا/لا غ201660 
أى إنه «جزء من» موقف المتلقى 51012108 160617615 وثقافته. 

الولاء (أو الإخلاص): أى المسئولية المنوطة بالمترجم 
تجاه شركائه فى تفاعل الترجمة: والتى تلزم المترجم ذاته التحلى 
بالولاء للجانيين (المصدر والهدف). على أن يضع فى اعتباره 
الاختلافات الواردة بشأن مفاهيم الترجمة السائدة فى الثقافتين. 
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البنية الكبرى: تعنى تقسيم النص إلى أبواب وفصولع17ماء1 :11/121050 


وققرات وفقًا للنماذج الموضوعية ع06031) أو الخاصة بالحجة 
المسوقة .258111061218]176 وهناك بنية كبرى تقليدية خاصة بيعض 
أنماط النصوص أو الأنواع الأدبية يجب أن تصاغ وفقًا لمعايير 
الثقافة الهدف ر اد 1نا) | لا-)12586 فى عملية الترجمة. 
وظيفة اللعو الاجتماعى: استخدام علامات التواصل 
اللفظية وغير اللفظية لإقامة علاقة بين المرسل والمتلقى أو 
للابقاء عليها أو لإنهائهاء ويعتمد استيعاب هذه الوظيفة التواصلية 
على الطابع العرفى للعلامات كمعاة 1ه ]2029102211 أو 
مجموعات من العلامات 0081510811005 5182 كما فى التحيات 
والدردشة أو الوسائل التمهيدية فى نصوص دايل السائح: إلخ. 
الغرض: تعنى الاستخدام الذى من أجله أنشئ النص أو الترجمة 
بوجه عام. ووفقًا لمصطلحات فيرمير, يستخدم المصطلح الألمانى :21064 
كمقابل لكلمة «الغرض»: الذى يعد يمثابة مرحلة مؤفتة فى مسار 
تحقيق الهدف (المنشود) [2:6: الذى يعتبر النتاج الختامى لفعل ما. 
الوظيفة الإحالية: تعنى استخدام علامات لفظية وغير 
لفظية بهدف الإشارة إلى قضايا العالم وظواهره أو تلك الخاصة 
بعالم محدد. ووققًا لطبيعة هذه القضايا والظواهر. يجب التمييز 
بين الوظائف الثانوية المختلفة. ومنها الإخبارية 1040084106 
والميتا لغوية ع5]1ألا226]31128؛ والتوجيهية 01560117©6.: أو التعليمية 
.1ا0103 ويعتمد استيعاب العلاقة الإحالية على توافر قدر كاف 
من المعرفة المشتركة بين المرسل والمتلقى. 
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الغرض: كلمة يونانية تعنى «الفقرض» 150056ام. ووفقًا لانظرية 
الفرضيةء وهى النظرية التى تطبق مفهوم الغرض فى الترجمة: يعد 
غرض فعل الترجمة الشامل بمثابة المبدأ الأولى والأساسى الذى 
يحدد أية ترجمة. 


النص المصدر: النص الذى يشكّل جزءًا من مهمة الترجمة, 

ع حا من : 5 5 5 5 5 
والذى يتَّرجَم خلال فعل الترجمة:؛ ويتكون من عناصر لفظية 
والخرائطء والايماءات. وحركات الوجه والجسد. إلخ). 


ملامح النص الفوقية: وهى ملامح بنية النص التى تتخطى 
حدود وحدات النص المعجمية. أو النحوية. والجمل؛: والفقرات؛ 
لصياغة «التركيبة» الصوتية الكلية أو «النغمة» الخاصة بالنص. وفى 
النصوص المنطوقة: تمّيز هذه الملامح بعلامات من خلال 
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الاستعانة بوسائل سمعية 12683115 300105]10: مثل المقاطع الجهورية 
0011 وتغيير طبمقّة الصوت 10001012100 التنوع فى درجة 
الصوت وشدته 5د5عصلنا10! 0هة عام ها 2130103ة7. وفى النصوص 
التحريرية؛ تمتّل هذه الملامح من خلال الأشكال الإيقاعية -طالاط: 
35 1121. وتراكيب التأكيد اللفظى 5عتناأ1:ا5 كناء406: أو 
وسائل الطباعة 10263235 121أم08:82مل9]ء مثل الكتابة بخط أسود 
متميز لتوحى بالتأكيد إلخ. 

النص الهدف (أو المستهدف): وهو نتاج عملية الترجمة, 
وأيضنا «النص المدّر. جم» اع 3251260ا أو 01نانة[كهةنا . ووفقًا 
لمصطلحات النظرية الغرضيةء فهو عرض للمعلومات 06 01062 
3 يصوغه المترجم فى الثقافة الهدف وياللغة الهدف 
حول عرض للمعلومات صاغه شخص آخر فى الثقافة المصدر 
وباللغة المصدر. 


النص: عبارة عن عرض للمعلومات ينتقى المتلقى منه بدقة تلك 
العناصر التى تروق له وتهمه. 


202 


كك 


ع1 ع1 ناك 


انيتا لكي للك 
10 


أناع'1' اعم :121 


أعدء 1" 


35 3 5 بياس 

الترجمة: بمعنتاها الواسع تعنى أى فعل ترجمة ينقل من 
خلاله النص المصدر إلى ثقافة هدف وبلغة هدف. أما فيما يتعلق 
للتصحيح )16 ]13186 عط 0 '()1[لاتاءء0011: فيجب التمييز بين 
الترجمة الشفوية 5311518108 0521: التى تعنى 1115]ا11161056: والترجمة 
التحريرية 1311512]1018) 1110667 التى تعنى 1532513]101 بمفهومها الضيق. 
فعل الترجمة: هو مصطلح عام 6510) 8626116: صاغه يوستا 
هولتس - مانتارى أعقااهة81812-80 2أكلاآ عام 1941, خصص لتغطية 
جميع أشكال النقل فيما بين ثقافتين: ومن بينها تلك التى لا 
مشكلة الترجمة: هى بخلاف صعوبات الترجمة التى يتعرض 
لها أفراد المترجمين فى موقف الترجمة الخاص بهم (ومنهاء على 
سبيل المثال.ء صعوبات ليس لها حلول فى المعجم). وهى من 
المشكلات التى يسعى المترجم لحلها فى عملية الترجمة بهدف 
إنتاج نص هدف كاف وظيفيا )2060112 'إ[2020]10221: والتى يمكن 
التحقق منها بطريقة موضوعية أو على الأقل بطريقة يتفق عليها 
بين الأفراد . 

وحدة الترجمة: هى وحدة العلامات اللفظية وغير اللفظية 
التى لا يمكن تجزئتها إلى عناصر أصغر فى عملية الترجمة. وفى 
المداخل اللغوية. تتنوع هذه الوحدات, ابتداءً من الوحدات 
الصرفية: والألفاظ: والعبارات: والجملء والفقرات؛ وانتهاءً بالنص. 
وتحاول المداخل الوظيفية تأسيس وحدات ترجمة وظيفية. 
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112512101121 
01 مر 


لام 
| 


0 
لقا 


( أأوععوعععقع 1 لمعتطامدنعمتاطتظ 


لعلنناعص بروءط عبهط لعاتق عع[«0سا 176 2010 كاتدعا عأكهط 111 رمععء 7/< ترعدء مكل 
-ع اماج عا مده '16«معنطاعومصم |5 كزه كلها :تلهده: 11 .كا لمعتاعطمةصات عدره رآ 
رولماعممعوره عععطلة! _لألزوزرعزيه بيه برط 207164 برععط عنه[ كعتإعومءصصه ه1102 
عاط ه اتره علانا عط إن «رمالعاعصهج! «اأمتأعاا ينه برط لعتوممععه مجه رونا 
عزن «وعنز عست راطا عمد مع اكةا تزععط عبصع كلتمي أله .دعغاهاأ + و7ه :0117© 
-2 1727151 © 16 تمده جم أبدها 16[ا اذأ لعا كتعطنتمتت: مومع عذ[! رآ .ادمائدء اأطيام 
-اإطياع 2/7 إن هعرز عن ع تبابطع روط 164هء01:نا تزعءط كم علطا با(مألللء «عاهأا 07 110:1 
.خاصأء 872 51106 17١‏ 6211011 

20 تزاواع50 7 ععوهلاعتصآ ,'لقناومتاز8 مذ عتنأانه81 عغط1" (1991) أعقطء841 منتدوط 
167-11 

.135 51260 1[طنامهنا ,أع هع 1قكنا[ناءجع )هآ عط1" (1992) اأعقطء1/41 ,تدوه 

لزع مد 1[ تداع عصتطنا؟ ,واساعاءكء5ز] 4اتلاعاأاكاياواشط (1973) مق[ أطععوطاه 

تنا[ ناء-5055© 320 10101265 00276152010121 أوععف' (1994) .1 عرذاء*1 ,ماعصسمة 
-أباع 77:1 (كلم) .1ه أء أعطءعدعةط ص1 ,'لزأعاء50 للناع 2011 2 مأ 2102 1ن تتام 
2 لآ خم مآ أه١ده‏ نهنع نس[ 71[ 6[ كزه دع :«العععو«2 .مقلم تم أقجياز 
,441-469 رعقضمآ جعاء2 :صتد آلا ختتكعلمة1 ,1992 عجباطكقياط 7:1اأ71205تز 

"هنال لأطكماة21005أكصدع1” معلل صا 'علستدادعل صما" (19892) غع142:81 ,لاتقتنتاتظ 
.90-5 :(4)1/2 111071111 

«منعلصد1 - #ك2[16 عن معطء2430 عع00 المملطعد' ( ا1989) أعمععة1/1 .للتقتسسث 
نط5 لسقاكننة تعأتلعاعء8 لصن “اعطءكاعددآاه12 215 2)025[كمهءا دعل 116آهمظ. لصنا 
-ى7متعأعنبهج! ععل تامع و اانا (لء) تععصمة/ .1 وصدكط مذ ,معمم0دعع1ء10 
معطء كاعدهسلو2 لصه سمعئاءوعءطن] عنا؟ الطلاكما :ومءطاعلاع1] كماع لسم8 حمل 
.15-30 ,(3 هأعلصقط ذعطء2)015 اكمدها - لا -) 

- مترمعع[اعدهانهأكى جه 17 «رعتدرء 77:00 جع انعع 21:41 (ع1989) أععع 1121 .اللتة املف 
تنا الطتاكمط نعوعهطاعلاء5آ1 تممتالظ لمصمعء5 كحلانع هلاق جار 1ع 1700أع1 اط 
,1990 ,(1 ماعلصقط كعطءواعه)2أقصقن - طا 2) معطءئاءتساه1 لصن معجاءديةطن] 
عاملهاع «م عأووط22:0ه! 4 [نجرمء11 انمأتماعصه :1 «جعلهك/! إن كاءعوكة عاكه8] 
.617110007 2) 171 172101718 21077 |ى :7ه( توا لسع طا رن [0 7115 06لالى 

عمستام س0 كعدرله سواط (1990) مععتء 7 .[ مصوآط 220 أعدع 5121 ,اللتقمتلدم 
دآ تعتعطااعلاء11 ج11 تمتعاعسم 1 14ل عأع0أمنهأكانه 1 عانععاءأهلاا3 برعداهء لال 
)4 ماعلصقط وعطء0115غة[أكمقة - ط 2) ماعطء5اع 201 لصن معئاءدرءط[] كنا أتكتاد 
[ع أله :1 «متعأعجه 17 10نه كء فلا35 مأل أكايه 17 :ذا ععجامن ع جم اء1400] 


ججح ل 0-0 1 
)١(‏ كتيت هذه المراجع وفقا للأصل دون تعديل أو تبديل أو تفيير. (المترجم) 


205 


الأقائق كللة؟ 1 .5نإ0دكخا #لاه"1 .61 أله اناع 77:0[ عأوملعل« 1736 (1990) اتقطلة1 بمتاطلد8 
.655 1085 01 الداع لالدلآ تمتاكناة .اكندان 8101 أعمطء 141 سه ممكتعدمر 

2:10 بورماوض2 ,1511011 (1990) (ذلع) عنع ناماع .يآ 6تلسث لمة كذكناك بأأعموكج8 
211 :كاده لا بجع [1 عق وولدممآ[ عسكاي0 

© 020028آ ,280110520 لعكااع] ,كءآفنلاى 2801|كى:به17 (1991) هذكناد باأعووكد8 
0 ارول بعلم 

0 11071ع/ال1110 (1981) تعاووع:[ .لآ وسدعكاه177 ل ءذ ه10 ,علسموناوء8 
83 :010011آ ركه ]لياع 1ناة اندم 1 

,1701510611011 أإعمط إن 1711207 4 1آ 1075عه 1 (1978) عل لخ ختعطم8] .علصمع نادء8 
-1102ا001) ١/323‏ :(8[1) معووم 

117000 ,كوءعم27 انه ععربامعوز2] ندع (1980) عل ١ن‏ أرءع 80 ,عل تمدع نادء8 
.اء أطفم :111 

عا ع3 مااع جووع 0 , 5ع جاعورء ط نآ وعل عطقعكنلة علط" [1923] معاله/1؟ رمتس زمع8 
01 0 ا لوجع لاوتاعدط -1318ةكلتطناذ :.2.81 أكنالمممظ ,1 .امد ,رم 
مذ لععنلمممع2 10320916 81306 اتنامع مدآ ,مم2 'جمدتة نز لعئة اكمدئ 
.13-24 ,(لع) مقسمتعأوعطت بجعرلوم 

لآ ,لهأ أكمةء1 ع حتاعء11عم1 1ه 5 عط" (1987) .0 ذممآ بلمساعء8 
-32)1(:7 نمع وروي 

,11601211013 0121© عه لا108مطء نزو 21أع50 عط" (1981) معطمع 5 تعصطءه8 
,5 للا ألات) تزع ماعط 65ع18110 لوك ج1(أأه 1401 17:6 (لء) تعصطءعه8 عطمعا5 
.7-6 ,اله .كا .0 :.كمد1/ة1 وميه © 

أه لمع ماه 2 10350" (1980) صعل 0ه 12912020 بعإععمر8 
411 (قلع) 1171155 مسممكاه7 لصة معذادهط 0182-مم اك صذ ,'مملكدافصدىن 
.52-6 ,502001 810512655 3115م :5ق ةط ,1150(10[1© دئاوع 1ديجاء 5د 0 

15 همع ,عأددع 1 غمجمى (1934) أمدعا ,ععاطن8 

02 :هآ ,2/1011 أكاته 17 إه تحرم11:6 عتاكتباع الآ 4 (1965) .© .ل بلرمكاو) 
100117151 

-)552 220 022215[ 1/5 :010811" 0غ "15" مرمعط' (1993) برع لتم بمقة امعط 
.1-0 :(3)1 أعق ك1" ,5000165 سمناة أممد كا طز وعزوء 

0017 :علصزواء1]1 1701151611011 171 كع :4م122 (1989) (.لع) اتام لمم ,مقطا إ1ذعط 
طأث مكتتاععآ 1010 

110 تعناع 1132 ع1" ,كع تناع عاما3 عأاعهنتجرى (1957) سدهك! ,بعامسمط 
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:. 11086طمنةن) ئنه! :ناد زه نم1112 1112 كز كاععوكق4 (1965) سدولظ ,ومامصسصمط 
111115 

طكتاع8 18 ,07010714771 ع نمع #710لاجره 26 [8.0.15 46] كنا أأنا1' كنع م82 ,مم01 
لدعزوكة01 ماع10 ع) 1959 .لمقتوعساكع11 بمملهمآ ,اأعططسط .354 .8 نز مه أكمدن 
1133/٠‏ 

,101126101185 20نا عط153م5 126122 تناج لعوع1" (1971) لامععناظ بلالاعو0) 
معلصلط :معطاع سنالا جالاكوقياع م أااعده 1 «لند عع861178 (0ع) أأمتمعا5 ععاع 011-11 الا 
.183-158 


.«ممسمقعلتطن5 :.81.ة اتدطلمة:] ,تععاءعمءطل] ملآ (1986) 1ندكا ,كنائععلع12 


3240 11112 :10255-201511731111121012 320 122512101" (1989) عئالط ,1212025013 
.193-18 :(350)4 اعطوظ ,نوع اعمط 095 ادعناآنك 01 ععمعل10ع 35 8100 [كمةه .1.17 


:عناع112 غ1 تمنننمه 2 نيزه 1 إن كاعءوككف 307:6 (1972) 0و7 .ث حناء1 ,1011 
مان 


,8 اللاجاء ىوطنا «عل عتجرءأام»ط ملعك اساناع 1ق (1978) 5نالاعوره »ا .[ لم .ل .11 ,عالطا 
كع لإع لم11 تمعع مانا 1" 

8 8 لتطعوعء 1 (1992) (قكلع) 1000683350 عممم امه 023 ,صتحة12011 
انط عن متملع اقسم ,ععمع تعمد له غدع121' ,كمتصتة1 .1 عمتاء 1م عاص[ له 
ْ .كمتصطة زدء8 تقتطماء20 

71 76271178 (1994) (قلع) 522150علمانآ عأأعمسمة لله 033 ,متطت12011 
«كقتلقة لمع 8 :ةلطماع120تطاظ ع ممهلععاكدسظ ,2 عترأاء مدع !11 2:14 


/مة ه26 ,الأتاء20 21285 أكمة:1 ا كم زواععء12' (1975) 1312032 ,تقطه2-مء 8 
.الا 1مء11) 32-45 :21 ع لودع ا 


,15/611011 011 (0ع) 82011 الى لاع ناكا 1[ ,'عمللقناا عتاعمم عط" 19591] .1 ,كاز 
كلملا بتعل]1 نمو1اتلهء 0ممعه56 .ذوعع2 إالكدء لملا ةط :.8]255 ع8 ل لطصيد0 
32-47 رؤوع:ظ لإاأأوقء 17د لآ :0:10 


,'ذل2101152102 أكطة 1 تنا غقا ا انادع يا لتنا أقا أده نعتسا" (1991) لصماهم؟ كأمطاعممر 
-لماع[ة /ا .(لتمعط1' صهتخةاكصةء!” ممه طذ[ا) ها«معاءة :قم وز أءاأءط]ادوام 12711 
,36-45 ,الوط لملا 2252لا نقدهة/ا ,21 341 تطتتمءد 


تع طلعل 112 ,أمصسعادوسوعاععرءطنا «ءل عومع؟ «ي2 (1965) معنكط ,اعملع مط 
لك كص 71/155 رعل عنررع120م 
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© ه00طمآ ,دء 11:20 ا«متتعأعابه 1 جم عممدعندم© (1993) مأجلظ عع 1مامء6 
لع 101 :ارملا ببعل1 


كان ددانلاع اناعاء 1/6 (1994) صنصلكء11 مدع مطيخط ءكتصسزجه 0 
.(1782 11115 ع) ععاعمةءظ] ناعمة8 عت مععستطنا!' ,ما نالع قومرم 


لطا حرطل 116 :2102 علتمباصصم؟] عااعمتسة انملعنم؟' (1978) ممنتعط ,عمتطق0 
لك لاعتدال غطء لسع اصداعلستعادعلممآ لصن ممعطعمءمكلمرعع1 م7 علناممع1 معلل 
-1أآمزج50 (لء) تند كقتطال812 مذ ,'اطعتمع ‏ مناكمة؛ لقطى خلسعم] معمع وعم 
-كأاعدء 6 ع0 عاتلتومادء جزم ,8 «عل ملبطعامعط2 عرو درمغ! ملأاعتبع ااام عوط والامتياع 
.9-14 ,قة1اء؟ [ناجاءكطاء110 تختتقع ا ائحاد ١701.4.‏ ي[أاكاياعاراآ عالتبم عع ترش رأث ترمد 


18 اوناك أناعصلا لصة نزعم1هممعطامة لتسغلنة"' (1964) .11 عدا ,طاوسممعلهه0 
05 ااكالاع اتنا اذا 112207 4 :رراعاء350 هانه عسنالايت) ارا عومننعانمة (لع) وعصرزةآ 1أءع 
.36-40 .1018 عق كعم ه11 :عاد لا بجع1آ1 ,«روماومم اناق 10به 


!ع1 اتنا أ[ه1أعكانءددأسلاله/! رز 507161جع1 (و1995) عمصدكناد .طاعضعامة 6 
ككة ]1 نع عاط 111 .1نمالوأداره:1- واعااكه مك[ - عأووامص1 عطعءد له موممم 
.27 ققنالطء15 لطع طاعة:مقطعد عنا؟ سيده8 ح) 


1 كاع 1 ذا 04 لماأدعلادكة1ن) علأمتدودءم ه' (1995) عممذكناك .اعتعؤمة6 
.305-66 (7)2 أعع 12 ,الإع0[مصطعع1' للنة ععمعء5 


كعذعآ قعل اأمدععا موءعه171 عللعطامم - كنالطكتادع]1 7 ممناكل؟ط' (1977) معطرعا] .وعطم2 0 
-1ع01055) ,واللاالاء 860 2 عدوم 7 أنده1 (لع) 0265 اأنعطعه1] وز "لوآ 
-1]10211311,61 :مع سآ 


أأعاناءأأوةا[ عضا :0067 ,اندع اكع اها أ10تمط اهنتم سوم (1978) 1515© ,كوصة1] 
1 اأع دأ تمأص انعم ,انع قلت لاد ©0186 11(ع00ااتدكي2 كلت نمع أمإطموع 1827:0111 
.(16 ع1أاكتموصاءآ عطعكناك أسقسمع0 عطلعم. ع) عع ترعصع ذل بمععمتطنا]" ,ربمابدء 1م116 


حدء ط2عكنلث صعطكذلاكأنعمنًا صنذا معط كاج معجاءدمعطن (1970) ععاء2 بلمقطمة1]1 
.12-2 ,(05ع) نقهممةء/؟ 220 لمانقتسامة1] دأ ,تطعتعرعط 


1 أ[فاأعكازء دكاو أعمنم5 (1970) (ذلع) لإقصء/١ا‏ تدعت اسه رعاع2 .مقط ج11 
26.2.1969-.24.2 وععطاعفاعط لقاتومء نطولا «عل ابه :ومع اتز3 بارمعاءورع 8 
: رف أءانان| 


-قع11 مع1 هذ نسسع ألمموط عاط 2 لسة 5010165 21502 [ ممما" (1985) 11160 ,كمة ص11 
,17071516211011 ونم اغألا الآ كعاهلنا3 ١‏ تناله نع اا كإه 1071ل أنام نوللا 116 (لع) كصقحم 
.7-15 لتنآء1آ نهم © :مم1 
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ع5 052001آ ,15|211011نه 1 ع االعء 1220 (1991) نم11 نإكلء13 22:0 ع32آ ,وبآ 
0 تارمملا بعل 


71 كععازع 101/727 /171167710110(10 5عع1ع لاو 0015 كأع1! ين (1980) .0 ,عل1101566 
.ععة5 نذا) 115ذ1] نإامءباء8 ,كدعبدام/! لعنماء »ملالا 


م1000 نقامقاأق ع تتقلععأكمسظط ,العءنمأكنبع 7 (1988) .53 وعطنةل[ روعم11ه10آ1 


-150256 230لا تألكضف عفطء دنع جرمعط1 - مععاء5مءطن]' (1981) هأودال ,أتقااصة1]1012-81 
2-3 :24 رمعو ناسرع د 6/0 188:11 ,'قصسلاتطدباخ عثل عنا؟ مععمعين 


,7/1/7700 10ننا ]1م111 .:(أ 0:10 65 7/ع 17201561015 (19843) 512ناآ ,تتقاأسة81 -2017* 
-213 516 136لرء20عم 165هنتتخ 7) ق[تدع ا 2علدء1160 510213132 :اعلماواء18 
-كنوى [17200ء14! 10ت «جرمء:17 :101اع4 له:10 1 أكدده 1] .(226 8 عمعتصدعط انا 
وعدت نأ '71مزلهأكديه ا" كزن آع17:00 مع دوط-:2110 7نه [0 :1121101(ع ىع :جرع ©71611ز16 
01 أ أ ]نذا 1( ددع 70« 4 كه لعنااءع011© 15 1(ملاعت [15]2110110ه 17 .عكترعد لومعط 
سووه "كاجه ا ت) "كرع 11 :كانه 17 عوموددع دععيللممم ل«مأمأكتجهم 116 -) اموه 
«تعطأه «إط وعكنا عط انهه تأعتاسا (ىاة:ع 1زم درمت أمطرعنا-::0:: نرت أوطزع ا [0 ع راكاد 
710 011106 111111/711ل0ء أ 7[ا 71أ (75ءطاءع72 أعع 121 116 :1211112101 1116 .و.ع) 15ذزء عو 06 
.211772055 015 هنا 7م 1011676110115 ]1ه ]71011-01111111 


-5225126015) 115ناألء1تناء 8 110نا ك اقتناطء 2 تتقة اط 51 (1984) تأكنال ,أعقاامة/11012-8 
م 11/01 صا ,أدع:20 أكتلة تاوأتصع8 70 عضنالاتامنية ععل أغط وعع 2 ا أذاعآ نعل 
عزة له كتعجاء عدو طل] دعل 716بمع77 16 (قلء) عصمط1 داء15© لمة ددازلا 
دعل «عللةق ماأتاه 010 ءداع دراه 4ه -دع تسعاء كرعطنا عذأل ستل إرعندة بارع 41/5 
نلك 6 لاطنا!' ,1983 ١نععاءةة7طنهود3‏ - شالف عع كدف وملام عاو ادم أ أمتدع 1 
176-15 ,(247 علاأكا لاق لاما تناج عع قتااء8 عع ماطنا1' ع) تصدلح 


5 م قتاع باعادء/1/1 1ذا م للاطاعءمطاء5ء100:01)5 عذنا' (ء1984) اكنال ,أتقااصة2-81 1101 
7- 4 :3 ورمعو اناسع 0 زاف ,ومع جاعووعط امعط 


- 25نال1أطمعازء/1ا لصن تروط عطء20215 اقمد1" (19866) وأكناك ,تمقغامة11012-81 

51م 0م20 :75-95 :1 11:11نم0 1211 ,'1أع2)100512100كتضمع :0 داع 

ولاأأكاعء الملا لاعاتناآ' :اتنا ركصقا" (لع) معتطصية0 وعلالا اا (مقصضةء 6 صا 3[150) 
70-7 ,1988 


-153 :3 11161011111 ,كنت 8 701 تعاءاء 1" (19882) 2أكنال ,لتقااصة11012-8 


14 77عع 010/0 - 11071511160716 أكتدبه 71 (19886) (لع) مأكناك ,تقااصة1012-181آ1 
.1 ث دع1أ118125130108 50012 ع) إأأواء 107لا عاعمطنه!' تعتعمسة!' ,عارمل1رعاى 
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عق نااء0 5021216-طء5أع1010ط 035 لتنا صمتاأة أكصدء1” (19882) قأكنا[ ,مقاأسة11-جاه1آ1 
.39-57 ,1988 اتقااصة1012-11] مذ ,"طعممع ك8" 


ل لنانا -كددخ عتل عن ملاعل همعلدمءع' (1989) 5غكنل ,أمقاخصة12-11ه11 
4 #عتإعكاعوأه2ة عتثل المأطدوتمنائء 38011 ,'كتعوءط عع لمماككتمط موعل كتلاه 
35:3-7 رمعا عونا 


'باأععقعع لماطعع شنا طء1 0:0 ااتأضمويع؟؟ - معأوع12)0" (1993) مأكنال بأعقاخصة11012-1/1 
: .301-320 ,(ك0ع) 81010 لتهة أعقاغخصة11012-181 ما 


-لاأذ عأ كنا كتنالتتخصمط' (1985) تمدع .1 كنآ 0ه فأكنال بتقااصة1012-11] 

.201081 أكمة!' هدم م55)1016ه010مممم معصاء لصن عللدمغةاكمة ا عمدعمءنل 

01 01056 عأعلتهه) كه مل أع1400 ل4] .4-6 :3 ورم رم ار عر 161/0 
[5ء41لةا3 :«مالمأكايه 1 :ا عكملامن) عأهننليه :عاووط ت 4ابه :رمأله سدم 1 


100611 6 اععامه 7 (1993) (كلع) 710:0 عسم كط لقة فأكداك بأمقااصة11012-14 
الوك لالدلا تعتاء جصته]' ,وه اكامباطء0) ,70 اسلاج كدكاء !1 ها ممطامع1 «لقل تاج [ءكاوع 1 
.3ذذ هعاع 2010 أكتنةتنا 501019 ع) 


(قلع) .31 غهء غطعءءطلم .ل صا 'اتعلطء1 غ01 أخطعهم عع" (1987) .6 قمصدكط ,علمة1] 
تعاء2 :.1آ.2 اتدطعلصة 1 ,1/1101 متجدمغ1 ء[أءعبااايماءع 111 ماج 011 أله دودرم 1 
.37-6 ,21185آ 


-21012 هذ ,ومعماءسمء6ن] 5ع هاعىا/نازاء8-)وطاء5 مره" (1993) .0 كصدك] ,رعندة1] 
.77-0 ,(5له) 781020 سه تعقااصة ك3 


وكناططء ]كنتهاد تطععصتطنا]' ,بعماءعمءطنا دعدااباعدم (1995) .© كمدكآ ,عنمة1] 
1 11305121101" ناج 5010160 ع) 

1 .عانلاجاء وزع زا 467 عأع317616 (1982) 08101اذكناكا الوط له .© كدآ] ,رعتمة1آ1 
نكقة]!1 تلاعع تقلطنا 1 .أعناطمااعطب4 لم1 


-3أكضةكا اكتاع م ,ماع20 كره اسل 16[) 0 - 1:33 معناعمم عر4 ,[8. 8.6 20] ععهول] 
ل11800510/01 ,تاداع ةن يمعنلا أمعزودها0 هذ طعوووط .5 .1 نزط مون 
,79-5 ,1965 ,الألاعمء52 


40 ,11(: :لتك دقف [[ه/ا0) :لماعم :1 جمل أء18400 4 (1977) عصقنتاناة ,عدنج1] 
600 ان[ نلعم قلطنا بمم )نل 


أع100 أع6 1نم 1 اع انيل اع 7ههل[ .أممعنترعه أماءاء00 26 (1995) عمتاعنوعة1 بأ5ان1] 
ره معلاع اع مومع ت) كتتعطو اطنط كتحغط] تسملععاكسم بأءعناتواأعمسعنا جومر 
اع لاى2211 
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عمد منجاءدعء6[] هن علطدعلء8 لها عمةكتصناكع سس اسعلء8 (1970) طع ملعم مم1 
.144-156 ,(كلع) لإقدسع /ا 320 الاتقتااتة1آ درا 

ما نمملاءنل50م(22) لقناعع) كه وملأةاكصةكا" (1993) ععلالز.آ[ أغسث ,مءدطم121 
.66-6 ,(ك0ع) 11010 مضه عقاخصة1]1012-14 

8 تنلل لعطأه) عطا طنامظ وستتيهاك' (19942) ععلانز[ غصرخ ,نعوطمعلة1 
.1431-6 ,(قلع) 2250مع0دنآ لصة منااةء!1001 أ ,'ممتاع لمم أجعا ممه ممه أكسمنا 

ضع مذ ',اللعلذ علالأع تلمع م - ممتادأقصةء1]" (19945) ععلانزآ أصحخ ,دءوطمعلة 1 
5 ع0001616706) .دانزه1 كط و1نأنه|772::5 (كلع) .21 اء عا امطوععىء8 عمتد 
-00) ,1994 امم 52001 ذدعلاكناظ 2ع62138م00) ,0تناأو0ملزا5 0721 عط غ0 
41-70 ,562001 ذ5قعتناكناظ عع ق طمءم 00 تمعع قطئعم 

عأمع565 الث 11501235 ها ,أكعل)ء20 لله 51165 ناآ" (1960) 1802232 ,ممؤطمعلدل 
3530-7 رؤ5وعءظ 1111 :.وكة8/1ا عع710طصتة 0 ,عومياع مآ :جا ءأنود (لع) 

أتجاعآ روسجاءكرءطنا «عل جا اأعاع 71 18«عاعدع2) 10مها اأعرير (1968) 0:6 ,1206 
0م لاز م8 7188 

-11:60 1721151611011 [0 1510 4 رماع :17:12 عننل 77:6 (1979) .© كتنامآ ,لإأاعك1 
أاء 7م1813 اأقه8 :01010 ,أدء/7! ما :جز معذاع هط 010 نور 

نقكءطلعلاع1] ,ارماءدنءككاسععسجعكىرءطنا مأل هن وامس نم8 [1979] بعصا ,ه1امكآ 
99-14 ,(0) الق تمع كع صا “عامط 2 01 2102 أكهقها طاكتاومظ بععنزءك384 ع علاعن0© 

-تلء طالك ,آرم :أعدارء دود أسعع ديعاءععمءطزا أأك :رأ ع تمس ط ترسك (1992) معصع لا ب لامعا 
لقع 21 عت ع1اعن0 تمنعطاعل1ع11 ملعذالاع: /ق101811 ,نملا 

مذ ,أممداجاءدمءطل] "معطء 1ل تمععاء" معلل أللروء8 صرح" (1993) ععصعء 8 بنع امع 
.49-64 ,(كلع) 81010 سه اعقا م ة1]1012-5 

01 أعءز06 عط 220 ععمعله اناوس 01 أمععم00© عط" (1995) بعمع/17 ,نعلاه؟]1 
191-22 :(7)2 أع معنت ,و5101 مم نغ اقصة 1 

-167ع1 عقطذ لصن أتعطماءدع سمدجاء درط[ تع 21286 تلات" (1981) .© علسدءظ ,وعلمة 1 
82-0 :14 عنال 1ت 8 عتأع15 1ك الاع انلا ,أالطء 1طاع اص لسعطع هعم كلمدعء] معلل هنا حسدة 

[ه معانعكا أمء 0111 4 :ع كاين (1966) صطامطا!ء سكا ع19:0© لصة عآ.ة ,تعطعمي]1 
1/1128 0216 لا بجا[ .115م]ل] :قرع 12 تبه داوءع :00 

1 00 قناللاء ومع تملغةاكهدئ 04 ترعلطامىم عط]” (1985) 30و51 باأعرءدومآ-طءومنك]1 


طواء202 صذأ 0م20 اكصهءة” (دلع) عاعل .8 .لخ لصه ماع11 ععطمماوتتات 
.169-19 ,كتواا تتاعع هقانا 1" ,ع1أادمه 1 6:14 ع1 العم 1 ععمناع :م1 
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]15 17735 :002 (عمده5 عوقطءة عماء أصتعطء5' (1986) 515210 ,أأعجء05آ-طءومنكا 
.12-16 :(31)1 «عناعه«مى علنعطمآ ,"فرع لطع ]دع ستحاءىمءط نا ملأ 

كم تنساماء قمع طن] معصاء مععة لصحت عطءدوأمصمظة' (1993) أنلوط ,اناتقتوذكيك1 
,(كلء) 510:0 ل0صة انتقاخصة 2012-81 11 ,"20279 مقع مم ماء ونه 100 لانت 1.4 
215-66 

تقتطماع20لتط« 2 ممملععاكمسط ,رمنهأعدجم 2 16[ وله 1 (1995) انلو ,الاقسرذكيت1 
«ققللطة زر 18 

لممعه5 :1760110 © 06 21:165 071161712017 5ع77:6077 (1989) خأدع06ظ1 ,ع3205آ 
2 بعع0165 نال لوقع اندلا" عل وعوووعءط :عع166ا0ل زممتائللء 

-1531351305 7011 112011126]602نا[ناكا عاطععقعع8 1025 لصتا" (1989) ققوطة8 .ءانآ 
,'(لاعطء5 1551 5ع0 أعزمواء8 حة) عصدال1أطدبدخ ععقااومع اتنا عماء مة 126510228 ثمء 
نه أعلنطلمعء5' [1530] الاأتدكة ,تعطاندا .89-111 ,(1989) (لع) بععصمء 7 سا 
دعل تعأطمعط 5م82 (لء) وأرقا3 «ططعههل-دنبعلط :ا 4عع4اك0:جع< ,كارع نأ كاء10017:1 
.63 ,أكهطه؟ [لاءمععطعءعن8 .5ؤة/الا :القاقصصة[ ,عمجا ء معط 

نم1 خا عنما 1! 16علمع4 هذ مععتيه 76 أمعناب© (1993) همهم ,معستسدل3 
لأأواءلاتدلآ مهاتقمتلسصقء3 ع) عصمآا تعاءط :.عاء .1/لآ.3 اأتنللهة؟*1 ,إللا3 عااكاياع انا 
.(4 5ععدعك5 50121 2210 165 1لمة نط ع 12 5000165 

لتة ختعطرعل! الاععتطات نا ,ل عوط 00لا متقاتة27!' (1973) الاععتطلى .رعطنعل1 
[مأءعمدوسسأسمع سبواعومعطنا "ع0 انععم نسار بج ععوةأء8 عنهلة (كلء) 1206 006 
.13-5 ,80211003016 زم 21ماعآا 

.11-19 :7 ععاة أأه و2 ,"م20 أكقمة1 أمعم تآ" (1984-85) ععئاع2 رعلقة ماباء لآ 

,'5010165 153251201092 كأ قلدع100 012 عكتنات عغط1" (1990) ععاء2 عاتمحصجءل! 
.105-86 :(3503 انء:آع 321 1667706 

أماععمد 18ة/18 .ع1« أعأماجه: 1 زه 5167 © 70076 (1964) .ذ عمعوناظ ,1!108 
ذا ل ل ل كا 
لمق نسعلاعآ 

.483-498 :45 عع4لاعانها ,2100 [كضة1' 01 ععمعء5"' (1969) .لذ عمعوناظ ,5/103 


0 مه نالة:8 لتنة ذكأول لمث عط 102 ع1زم تعصيدء8 لذ' (1976) .لذ عمعوناط ,8/103 
.101 الوأكاره 77 (لع) متاحدظ .الا لمقطعن]1 مذ 'ممتأحاكمةا]' 01 وعترمعط1" 
47-1 رؤوع]2 0310111 :غناو ١7‏ ببك آلا ,بأء «معدع !1 2:10 


كإن مععهعط هارت بورمع17 7716 (1969) نع126' و5عأنتقطكت لصة .م عمععنظ ,5103 
811 تمعلاعاآ ,انملع أذانه 1 
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لع اع تلدع اتطعووع سناماء وي ط(ا-عصع اطه«مدع مسجاعرورء نآ (1987) عمد ناواتطك ,0ئه11 
الماطدع مالع الللة ,'...عألآهة سعطءعده؟ متععاءديعطنا مه؟ معامق؟!1 مدعل مذ 05لا 
5-8 :2 «عهاءعورعطنا هاما م أعكاع اه2 جتر 

مطل مم11 اندعاءسءطنا 10ننا عك(أه مك7 (19882) عسمعواكتمط ,لرهن[(* 
ر5(/ 12101106 ا( 1انهناء اع تدع 1ننتجاعى(عطلا 17167 ع الاك :نادرق م1215/ه2410 10لا 
طذتاعدة .1995 1093]ئلهء لعنط1 .1991 ,02005 رعق ط1ء10ع283 ,ومماغتلهء لعذابعع1 
010 ,(ع710001]0اء]7 ,م17 .:1071أأكتنه 17 1:1 كاد لم4 ع1 :1991 1مزاوعمء؟ 
بكأكرزاه::4 نده 1 معنن 071-:(0زنه اكه :1 «ملر أءع8400 ت زه :مزاع : أصمصقة عتاعه0 121 
[11010ع بر 4 هم أء7::00 أععاعمع602ج ك4 .1م1000 نقأضدائاة 2 تسملعاكسطق 
(ط 070122 كه 0112م انزع ا-اعع 127 116 2714 انزعا-ءع7غا0ى 76[ جأاوط 0 «أدراهابه 
-171] 27:0 أهللتاأألات 1له1«1اعو هع لوأ 1تءع10 10 دعنترعى ولع قاصا لاط :01 1غه اعابت 1 11:6 
-عءأع3 ندع لإ0 كاععهكه عأاعه 1ك /0 :0 آدكلاء 1215 .كتنر اماع :(مؤاج ادنب ١‏ ع[اكتلاع 
الاثنا كعددماء :2110أكانه 2 :17 17011هلالهلات 0:16 ,1( أد5ع7ع70ع 77111#ه12 ,11011 
.001 211 «أدأأع انا ,071!5[1 352 :07خ 1617117 ,كع أتراضمة نمام 

5 .أكستوادع مناجاء كمع طن - عاد لمقطوع ستجاعومء06] (19886) عسدتاوصط© بلرنلل* 
علطعطع.آ ,'7معجاعومع06] عطءدوتموية)1! مهل عنة عترمع طاكدمعة أكمدكة عثل أوملط 
عكنا :لا كذ 1ه:/لآ .اتلك ابت 07 أ[ه7) © كه :17071:5|2110] .51-57 :(3302 معغطعةضم5 
-7111071لالل 111006771 تإأجزده 10 اجزاتتعالت اقل 4 [12(م أله أكديهم! صم رع !| :ذا بورمع 11 [0 
.(3 «عاصرملك ععد) دادعا رمعا كرت ::715|2110ه 1١‏ 7[ 10 ورمع [ا :(مألعاكدجهط أمثلت 

:(34)3 تاعطءةم5 علتضعطعآ ماع11 أأهاذ أقاألدلامة' (1989) عسم امعط ,لرمل1* 
-10 أمترمقاء اط ه جم 0115 ؟اكععوناد .أأاءع 110 [0 4مءاىء جالعرومة)] .100-105 
.4 (عأصمتاء عع3 .[لكارماتداكابه :1 زه «(ومأممر 

للاج كلما اأعمديعع ألعاها - تعدصء[ «عجاعكمء6 (1990-91) عممةن كعك ,لرهنلم* 
«أع 1110 ,كاب ط-العكعتميدم5 «رععاءعرءطنا ءاأع ندم أددوع مجم عمل مذ ع «مسرفا 121 
055 أكصةتنا - طا -) معطء5اعدماه1 لتنا مععاءدمء6(] عن المتاكم1 تومعط 
أهادهزاددع/ه<2 10 ١نوأاعيال17:10‏ .11011ه[ك1نه17 [أءكلاه7 :عم 71] .(5 تناع لسقط 
لا50 1[ى]1تهمد إن انملاءء[أ0ء 4 .[:777107©) 110( 1أىأاتدمد :تمر عو1تالعأكانه 1 
210/515 ©71011(عاكلاى © ,كلبدع1 أءأأه نمع تبمن«درع6) ,011015 1نمأحيده أناءعه010 ,كدعا 
611 110116|151ع تلاز ه تامور انزع أطماع :2110 أكدره ذا 0# :(مأدكنه015 0:10 

,00210621025 2102821 أكقةء1 لصة 'ز[دلامآ ,ؤمممء5' (1991) عدصة اك ,عمل 
.91-109 :(3)1 اعع127 

-001آ 023 151 ,8 لملة1' 301 أكضةء!" جز 15أ5ل([لهمث أءرع'1" (19922) 1132© ,ه110 
.1 0114 1707151211011 ع11!#أعمع1' (05ع) 1000683350 عممث لتنة مندع1 
06 ,67106 001/27 ]171167710110112 96قناع671[ أكراا ع[1 إن ك«موروط 0م561 
.39-48 ركقلاضة زضء 8 :قلطماع20الطط ي جممقليعء نسم . 1991 
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224 012تأعقناط أمرع1 معع تناع ونطئص 00و11 عط" (19926) عصدناك مط ,لولح 

أعع 1/12 لصة عالزءة مقدصه0017512-1 تنه جاعآ ممقطتة8 سأ م260[ كمف ] صذ وستمدع 31 

-5ء11[15108 تاألاعتتامهة18/1 ,2 عمط ,عاتتسمعا! 0انه :مأنواكوجه 7 (كلء) معاعط” 
91-96 ,مق لأأع1م 1261 0ه 5ه أقصدء1 كه نزالناء 12 رطع مك112 امم 


لش باعجاءععرعطن علعدم ل ااماكر كمل ارا ع امسطنوراى (1993) عممناكمط© ,لعولح* 
.(1734 185 لآد) عماعموءظا بمععصتطن1” ,برع رسع معطا هام جاه 1711 رمن أعاوواء8 
01] 056 © ذه دع لمعل لانت 11115 .10:1له اكه 1 أه1«مقاع ”1 10 مقلع 11700 ] 
201 ألال9داا © 5ه 07060ع6< 276 160017185[ أده 2114 كع أأأا 8001 [نترامط 
-170115/0 10 تمصن ]15|ه1101ء تيال © كز :101لهء ]1 أحرجه 2010 تنمالهء 1 اكيز 1116 وار 
1/6 0716225 «10[آلات ‏ 1/112 ,715(ء1] 2,500[ 111071 771076 0 كلاط 07 2 عترأكلا .امأ 
(أعاتء "1 ,15|1ايهم3 ,تأكتاع اط 0 111015ء نادمه عونا -اتدء1 [10712لء صخل 0ه أم تور 
0110 07712071501(1© 1/112 صل كأكهط © كه عنحعى «رعر[1 بأعتطسا ,دوع |اةا تمدع 0ه 
1 71110110[1اال 011 17071510110115 111 ك0 "ع ط71لات: عع 7ه[ ه /0 ١ن0‏ الوه 


ها 5قع2351-ع هنا لناء :0قة 1 معل0مه//ا دا عسة ا -دع1 15" (19945) عمدةامتتط© ,لرملح8 
.523-38 ,(ذلع) .له أء اأعطءذمناط تعصاعط مآ ,أكاعع] [11001002 


عنالأعاتناء8 عناج مععصدوءأءء6ن] تمعمع]1 مرعاطاء كعسسة' (19945) عمد نوم بلئوكز 
.3633-5 ,(05ه) .21 اء ز1-1100اعم5 بمدلم مأ ,ممع سباأئاعادع مدجاءدمع انا 01م 


5 320 11165 .1522512102 2[ 005 (أأعطناظ اءرع1" (1995) عتنةناكامط© ,لنملر 
11 1/16 [0 71111677للاى ك1« 4 .261-284 :(7)2 أع6ع107 ,أصذه2 مز عقة© 2 كه 
نهل[ :1 عمدء10 


"58327 معاوك مومعل 2121 قمعل الممتم م186" (19960) عمملاوائتط) ,100 

هذ لطع عع اصناكع سصناعاءدومعطل] ذل معصممأكائءطهة معناعم باج معو صنوعاءءطل 

كاوه ”1 ,اأعلاططاززلا 1771 الرهاأعكانء دود انادع اماع ىرء6ن] (كلء) .1ق اء ععناهآ وعلتاععوممة 
313-27 ركتةل]! نطعع صتطنا'!' ,وه كا ملاطء 6 .70 تلاج 177/5 ««ممجراه!17 متت إاسديلء 


-1182512 220 عم0ؤ1 امرع'1 - 01355125 عطا عصناأوابتع1' (19966) عممولأوتمطكك ,نسلل 

انا 1/م 1 ,021115123 15325181012 10 طعدهنممة علاتاءء زط0 صخ .لمطاءلة ومن 

اناكو صعاءعسعطنا «عل ترععدء 2 4اهها ترعااععات[ءأاعوةل/1 5أدواعج1 وسمتتمطادع]1 1ه 
.51-8 :(2)1 51201تنة1' غ1" 


,ع2 له '8 801195ع]22 :0612لا لدع عم [8' (1996) عمد معطت ,11010 
:6اأعاقةن) ,اننأعء)له17 هأ ع0 1264نهعكتء ها (لع) عتطلخ 200 د81 متقمدحث جز 
91-7 ,1 1111116 101179751181 
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-132) 220 كمه ام تمعوع0 طلتبد ومتلدعء<1 .362020 ععناه' (2د1997) عصدناك عمطت ,نوكر 

5 161232200 ل ,أم0أغه[كمقها لإمقععار! مذ عع دناعمة 21م 5ه كممتامتنو 

-11[100/[ هارت لمعناء :11:60 خدرمقلمأكايه :1 1( ادمألمعت ترم أمطععسرولة (لع) 
.كمتصة زدءع8 تقتطماء0فلتطط عت صمملعع)كمرخ ,وعطاعءمعرعط أوعزوماه 


ععل مم22 علط المامممضمط )هماد لدعلتمع7" (19976) عممنكإخعط ,لعمتر 
فناع م00 لصة عع1012آ وعاءط مز ,نأطعزك ععلهمه 0 كطلصدة كنلة اأعطماعع سمبجاءديءط0] 
لقا ظعاء8 :.عاء .1لللبة أكنالكلهةءآ ,101170014111011 ,لامكا ,اندع 1 (كلع) جعدع]1 


سك دأ ,21005 أكمةء1 04 نإع165ه0م192' لددم تاعمد ذ' (ع1997) عممن كأعطك ,ةر 
-أع20 لقا ب مقلع اقسط ,نمالشأكابه 1 :أ 5م«وم31 0,74 عممع5 (لع) ع نطوم" 
.كمتلاتة زد 8 تقلطم 

أمعاناما .انمألهاكاهه:1 عوملاواتصا عألعانمزيية (1960) .© لزوممطامة ,ععمناء0 
ةن ,اتمادكبخ1 0 ععنرع تع زوع بوالع ابوط للانا ,كاععومدف4 امعتصطعه1 10نه 
55 اإالواء /الونا تضمو :.131355 


2 :قن 20 اكع عع اع 000ه1اع:؟ عزع 1215ل عط" (1990) 1112لا بسعم 01 
40-3 :(5)1 1111نم 71761 ,'عذل لوعنع 3010 امموئن 


-15101نه 17 كزه دءاع 121210 6[ 0 :زع01 «دبش [ - 46ل وررة [ (1993) لآ بمعم 01 
.5ع وطمتة "1" 01 لإالقاء اللا تعتعومسه 1" ,دعأ عم عد 

ذل ,152611626 1925لمع1 لمة عمناة أممدكاة" (1995) نظ بمعصن 01 
17-1 ,(605) لعدمعة 1 0ه 

.1510101115 70711 كلااءععوكق (1995) (كلء) معدمعة/ا جعلاء2-معللنة لمة عاتن بمعم 01 
1 01 لإاأواء الملا :عع مصة 1" 

عونق (1980) (كلء) 1155لا مممكاوللآ لصه 0[124-مء5ك بمعدلدمم 
165ل ]| 0:41 15ء ددا شادع اناجاء ووعطلا ‏ ك101616له71علنر 1‏ .الدال 015 دك سدع امجاءعروةنا 
1980 مايه راك اجممق لقاتكمرء سبد ترماءك ةللا عل نيه اسفئتوماام1 
.50001 811511655 5[اللتقث :لتقم 

حأ1216121 5نامعقة) !السك صذ تصمعط]' غه 18016 عط" (1992) جمدء بتععاء م ططءقم 

.211-220 ,(ق0ع) 1000683350 لمة مبدع1أه1<0 مذ نعم 

بالأ 1014 كمع أجراءدم] كله نع [عكقء: نامل :تمنارزى (1994) جموعط بنععاءقططعقم 
(10 ,26110111326 110 211811386[ ت) نتندل! :عع متطن1” 

"1ع 1قمهنا العنالن0" :مه ماق متعاما قنامعمها أنامسزك' (19946) جصمء] بنيععاعقططءقم 
.169-178 ,(كلع) .21 اع تإطسصره]-العمد نإمدل/ة مذ "9"ايرعا عع م-وع زو" ان 
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عع 0221156 1أعصناط ذل :ع متاء1ماعأصآ كتامع2ةا ستاك" (1995) مم1 ,نتعكاعقططءةط 
.31-3 :14 كء ذا دالاع اناا [0 /712غا0ل بدمتددع] ,'عالاععم5 


[ه كع «ألءءع270 .المألهء 00101 أمتناطأناء 1711 (05ع) .21 اء تعصاع1آ ,أعطعسسط 
اكلاطلصة 1 ,1992 عتناتطكايال1 مومع جنوي ,دآ,نآ.شسا أه11012ه71ع 11 171/1 6[ 
مآ أعاع2 :عات .3.11 


-1ز« 176 011 تومدكظا انش لزء]ك1ته 17 أعزء 1 2010 :(6أنه|كنتم 17 (19925) زلمطامم ,”روط 
5[ أعاء2 :.عاء .آللآ.3 اكلكلصةه]1 بانمألهء تدم أععلاأيك 2ع 1:1 إن دعاورأه» 


م7 ع2162120]آ عط هه كتولزادسم نتوسط ممنداكممء1" (1992) لإدمطامم برط 
.2793-8 ,(05ه) 0ق28عع1000 320 ومنع0011آ ها ,'8متطعدعء1 ع128ا3128آ 


2 أقكنا أتاء قعاص ع5 5101010 20256201025 2102 [كضصقها نإطلانا" (و1993) لإلمطالنث ,لووط 
.60-68 :15 وعاغالدعد ,'آع200 علصنا-عاقهةط ع الأجصيع)[2 مخ .عأأععم5-عستاانهء مدنلا 


ناا [ناء غ12102115 اأكشصلهع28 250 7/11 235ا12 0 020125 2)' (19936) /110123التث لالط 

6 مول 10 ,5000165 2002[كمقها 01 5مطاء حه ع0 1106165 .نرتالء1لاععم5 121 

5 :عناعةة2 ,معءاعم1متسأكنه+ 1 هنأه! ,(كلعء) 021016أاء1 03هجناك له 
49-69 ,لإأضوكت117زل] 


01 0565متعناط عط 0 لاعخ1 2 35 تع1كضة1 أجدع1 13[1جع8/2' (1996) لإلملطالكة ب,لطلاط 
,(605) 0011111 5نا2ل1 لقة علاعقطذ لرمعع01) بتتعاناء]1 اتأعععالة ها نده2)1اكمة: 1" 
010 أمامعلت!ا قرا 6[ا زه دعتالءءء87<0 .كءاهلااى 01أأهأ17015 :11 5علاددا أ805 
01 عانالاكمآ :متط0 ,تصعكا ,[[ كءأفلاا3 1«مألهأكانيه :1 اده «مصمط ادرعغ]ا ععرعرع/00 
.337-66 ,15]165لناق28آآ ل16آمممف 


اكع 1نلا |1710 «لاج 11ت 71عاط .77أءع180:0 كعبدءاع«م] (1977) عطاء10 ,متعططاع ]1 
.1/1216 :5015211 ,16أع10و3 «ع0 


11110111110 ع0 1(عجازء7) 4آملا ا(عاأعع/1أءذاعة14 (1971) ومتمقطادكا ,وواع]* 
1 هلأ أءاهلاء 8 عأ1نأعء7عع1[ع 50‏ 16(لء ‏ لال :نر 7171| 116لا 1ل 071 ع 101 
[ه ‏ 15نماله1 ملآ هتجه ‏ ءا أطتوده] .تغطعدة1 تطعتمسا!1 ,تع وسبجاءكمءط0 
0 :نهنا أوبخط عقمط هع «مل وأرع1]ن) 06انت 0715ع2216) .71ذكلء 27111 172:151211011 
ادها 1120( 011-01 1لهأكتنه !1 ك'كئقاء !1 /0 :27757121101 اك آكر :17 .[1701:5101101:5 
21806[ إن أع7100 «(مابعع07 5 [لا8 أجمكءا :0 0ءع5هط8 ,تزوماممط 

996[ مورول] معى سعابعم لع أنهاءل ه +180 


مناطزو عجره «ع12 .1006[اع اندع سنتهاء ددع( اهلا منواعتء7 (1976) هلأتقطاة؟ا1 ,دوعر 

,05005 5تاأآنال :528[ع13210 :تله 20معع5 :0م5021 :15068 ,أده 1 

01 إل .[كاده 1 عبقه ع م0 .700اء1/[ :1705101101 0116 126 انز 1] .1983 
+1625 6/1176 عجره 06 11011ت 27:5 17 111 10 هع ]أورمه ,أءع00: 971[ ع[ [0 
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-أع اتنا 8 عذل لتنا صوم ادع سناماء دنع طن رمعم بورع" [1977] هتلتتقطاة؟]1 ,ووزع + 

طمتاعه8 .97-100 :(22)3 ععه7ج3 ع0اعطعط ,لمع مدجاءدمةط0] مها سنا 

,]255655112612 512]108قئةتا 320 65م13 325121011 ,5م90 أجاع1" 25 20102 أكلتة 1" 
-105 ,(لع) مماسطعادع 01 2 


,113512108 111 ©2162 اأناوط للنة لزع2ناوعله' [1983] 2تمقطاد؟] ,رؤووزع1* 
8 7615101 للقتترء 0 .301-208 :3 ,(ؤ5قعمة لأتمعتصطعء1) «منعاكده 1 عاطاه 
عتصصط؟ ذاء15© لمة 18/1155 سدغاه11 هذ ,مدع لهو الوم لمن غتعطامدوقلمة' 
لقنا اتأعطنهناوقله' 35 05ز5عا تقصمعء0 لع)2روطداط .80-89 ,(كلء) 
161-17 :(1989) 3 أاماناواشط [0 أهاتعامل .كتبجع ,م21 داوم 


كنا 155625135 خط 2:م5 ع( ,أء0355 [ 021682 (1986) 221222دل2 1 ,روماع 1 
2022-4 :(32)4 اعطه8 ,'مععاعدرء طن 


0111ل 1141001 ,"2300 أكمم1' 01 كاععمكف عاأقتصع22م' (1987) تلمتتقطات ]1 ,ودوك ]1 
.47-59 :(1302 كع #امكتباع شك لء تأصمصرف 0ه 


عاصتة تعماعظ مز ,ععجاءورع طن ععل لتنا )مع "ع2" (1988) وممقطاتع1 ,ؤواعي. 
.67-5 ,011205 :لستعطوءع 11110 ,عازعهمدعهط فصاع اوتيعد«طااجع 1 (لء) 


1 مدع اناه واللاوء 701 (1984) تععصتء لا .ل كمدط لهة دمتمقطات؟]1 ,وواع2* 
0ه قمأداكمقنا لععلعطث .كع لإعحع 1ل :معع صتطنا1" .6ام12110:511ك1ه 1 
10 102)هأكصمء1" .1985 كتاتضدع0300) :علمتواع8 .هاتمذه] .2 بإ امتصماط 
5 1112 03112 53012 لقة ضوع .آ عل متامد81 وناءن) لاط طاذامدم5 
6 ,أماك :1120710 ,ا«ناءءعنمه 1١‏ ها 06 أ1010ع1نلال 160712 14016 20616 
((ط .الهم أكمآلز 1716 [1«مطلهأك1ه17 كه بجمع171 أمعرعدء 0 م عمل عل رمسوتجياه:0] 
أمتعاتعع ه عه 'عء نمع 1طاوممم/ذ' إن دعءأداءع داعم عأدمط عط عترعوع م ععمجع]] 
,2011 3560110 1116 .ع1نأاع 11112127 2014 أله أكتنت 1 إن «حرمع ]ا 64 1ددء 6110-01 
أعزءا ك'دداع؟! ماه نعء اجا رمع 'عالاء 526" 2 011 كعدلاعم/ ,كداع؟1 12« تمطامك1 ترم 
-26زى 1116 10 دبعل "376/1 :1517 ]ه1©11011زا 0 توبلا مجر 11 ملتدة رو ماممة 
1 0 11110110116 611107105 056 الام 211011 أكتره 1١‏ عع[ عنرع آنا ميق أو 
ع1 ©41ا0ى 1116 10 أاتهوع< :[اأمنا 


240 016161 زط ,'ثاع 112251210252102 لز معطءئؤومء7 1 (1995) فممد] ,بماوتظ 
.33-6 ,(كلع) معدمعج/ا 


-122513' 01 81210261011 عط - 513203505 20ئة 0121109 (1983) .00 1131ل ,قع538 
]ا بأم0طأسم8 كممنهأى:ه7 7176 (لع) مععاعاط وده 1ماة0 11 ,أقممل 
.121-128 ,طتاوهظ 
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5 16..-70715/011011 0110 ع11اء716اع اا عوم2ننع انما (1993) .0 ونال ,53863 
.كقتحطة زع 8 بقتطماع20 لقطاط ع حمسدلععاكمسظط ,ارمأله07 41 [0 


(0ع) ]10تقطء5 .[ 3168110 صا ,من أتعلع8 لسن أجرعء1" (1970) .ل لعتلعء 51 ,الأصطءك 
.43-49 ,مداع /اعطعد طلبهكء5 تعطءدق نقه 8 تداع تسسة/! ,عاناء ظاكع ,ع مااع 80 ,اتدء 1 


-5812151260) صل امعاكء !1 لكلتصطءعء1 702 علاكاجعمكتنا[ نكل" (1989) ١خ‏ ععاء2 بأأنصطء5 
.53-87 ,(لع) تععطء ١/7‏ صا ,نمع اطمعط دعطء؟ة 1 طأمدمع همتع لتنا معطعوء 


م ,'ذاع502م211025أكضة1 121 زه[ 0ئتنا متأم ةجع 0م19" (1995) مععتنال ,مممطء5 
.59-78 ,(605) 13102611 2110 011136 


©1408 /0 (أورودها ةط 11:6 :1 بروددظ تنك .كاعة طاعععم5 (1969) صطم1 ,عاموءك 
.6 1017615137 ع108:طططتةنت) .100011 


-0ناء |1 16زلع- 1ر1( كارع كد اساوع نتجاءسرء26 (1986) (لع) 7/1259 ,لإطدده1-11اعم5 
كة]] تتاعع تتنتطنا1' ,كأرمعط 4تننا 1110716 :101 ع1للا"(ء "لع ©1711 “غ2 .162111110018 - 
(1415 018 ح) 


-8010 تالمعلا لأمقدن لانن -02055) 2 35 21023 أكصةآ" (1987) 71259 ,لإطمعه1ظ-1اعمك 
كا كاناع اناا هع اورم زه أه عامل :1017 ,"تع لساك اع همع 1/1 - مععل لتك كأطعتم 
.-1302(:91 

و1أع00«صصرف 7614عء1:1 تنش :3511214165 110:1هآكاره 7 (1988) بوك8 ,لإطصره1!-1اعود 
.كقتصطة زمء8 تمتطماعلةالطاطا سمملتعء كسم 


ذ اع أكص تخا [متنطآنن) عه 153256001328 علاكتناعوستآ' (1990) بصدآلة ,لزطممه1]!-1اعمك 
ع]علاء1ع1 3820 أأع82552 قل ,الإمقلطمةء مذ بمعغط1” دمأغدأكصدء1 غ0 عدو نم6 
.79-86 ,(ولء) 


0 (كلء) ألقنةآ 112115 لسة نععاعقططاءة2 جصوعط ,لإند81 ,نإطمه1ظ1-1اعمة 
35 لا8 :قتطماع20اتنططي املعم كدخ ,عستامناء2015ع12 مخ - 165لناك 


:210 تامتتوع ]1 .ورمدوط 011 غهانه «أأب 21/7 0:1 (1972) عع دمع ,تعساعاك 
,رؤوع21 لإأأواع الوتآ 0174010 


ساع6 ععطءكأعصساه2 لصن ععجاءدمعطل] عع (1987) معوءنال-دمدة1 علممط1اء)5 
32-7 :(2)1 1101071111161 ,عع قعات /ا 1م0021 21 عاد لتأطعوطم 


.0 :8 ك15[ع10ع11 ,م لناماء625 ع1" عل معع 3 التناءن (1982) 5تلصناعء1]230 ,5012 


ع :حابحك اع '1' ,211071 |ك:7ه :1 [0 جرمء171 ه ره تأ 7مع5 221 (19809) لمع 010 ,لإتناه 1" 
0171لا بالبتك [1 ,52210115 220 ك5عناء20 101 عأناألاكم] «عصرمط 


215 


1107 :08 ,عط-0)-ك كته أموعمهل 35 2]01أكصة1' ع1" (1980) صمع010 ,لإتناه1 
015 115 ,أكصكدهل]8 أهصه0هأكمة]1 ع نغد[مزلا م1 مخ 50 0:5ئج[كمة 1 متوئر ع 
.180-194 ,(ذلع) 1155لا لج 

تصدلء كنظ ,10مزء8 10زه ك6 4لنا5 172715011011 عبطزإواجعوء7 (1995) م«معل010 ,ص1" 
15 زم 8 قتطماع20لتطط عن 


نط1[ اداع 16نأكا .01 لداع كدان أعمامد عارأء تمع |40 (1972) .1 كمةة] ,تععصصن؟ا 
023 اوتناطاء*1 

,'01نأة ع 53881 .1520121026 هآ 4ه بوتبعظ (1976) .[ كمدلة ,أععصم7ا 
147-17 :228 انعو أعع ارمق عاسرزعاء 6) وعدتو اا 6 

رمع طأكم 210 أكصة!' عماأعتمعع !21 عماء عن معسطمظ منظ (1978) .ل ممد]؟ بمععصم7ا* 
.48-8 ,1983 661 صا لعاملومعظ .99-102 :(230)1 معطعومم5 علمعطع ]1 
01١1 4‏ 151 [1نمطلماكنبه 1 زه بدرمع 11 أمرعجع 0 و رول وروي جرم 17 4] 
-لهءطلاى ه كه :زماتعأمجم م ع 1تمع :فادموم351 زه دعايس 4ننه دعاصلء رمم عأمهط مز 
جأ1أأء10]/ ,عألد معألا 'د0مم31' ,ا«مقاعم علدا اه نايع يعنت إن بورموت 
070 أمعنطع مم رن زج[ ه ١‏ اا 

الث أله اندع «باااع 1ا الا .«عجاء سرون 'اتع و اتا 1" :دم/1 (1979) .ل دنرملع رمم رردرع/1* 
,1983 (لع) تععصى لا ما لمعاستتوعظ .2-8 ,25,4 ترمواععروطنا لجنا ««مجاعداء امج 
-011© 1|116 0 :امأككلء كال 10زه كاورزلهاي4 .['جطاعء7رمء' علوأكنيه ١‏ 10 ب110] .62-88 
'أعع 7 [ه انها نحط" فائه “مزاع لزه معتبماعهجا' وام 

4 ,")2100532380 كص" كله صمنة[كممءا" (1982) .[ كمواط .مععجمو يا 
97-7 :(271)2 اسعتاعم رمي 

ب1نهأه] 22011 صا 'وع])كتسعهذا سه بومعطا م30 [ممدءا" (19832) .ل مدا تععممء7؟ 
منخطم !عل (كلء) )نلمه0-معمم ع1 ديمه5 سه ,ومص012 وطن[ 
,ناأناملهع101 2 لالاكصء730 >-) 1061351001 .52518[لالنع لل ع5 تسفصقة 
.1-10 ,(10 3(ئا215ءلأنا هغ5ةوه 

-1) قكت5[ع10ع11 ,ارمع اعدمنمامبم 1 مج ععاةكيا4 (19836) .ل كمد[ برععمتن17 
00115 ك0 طا تعتاجدء لعطكتاطتام علومعطادهممء51 مه وعاعتاية 6ه كأمليم 
.(1979 ,1978 مععصيء لا ومنلساعما 

1 210115120600113[ لماتسدطه !1 يعونماء 1لع7100 (ع1983) .[ وموك1 ,اتععصممع؟ا 
.1983,39-45 مععرممع7؟ 

ما الأعكاع امل ]6 7/6 عط كأعطةاه0آ1 ععل الاعكاعحم امل 5ة8آ (1985) .ل 5موآ] ,وععصم7١ا‏ 
151 نلءع ع تأطانا'!' ,اامماقامةمددم] عاأء سطايواجع )م1 (.لع) معطعو1 بمتعططعع 
4715-2 و(12 101011أكم1 لقنا مادعا أستاسصطرهع1 ح) 
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عم ادناه أكاجم ا عارأء «تثل انمع انلتجاء5-5/ةه 07لا (19862) .[ كضة1] ,عع /ك* 
مرطع ,مععصمةء 7 عع طاعلاء1] ,مها طعمجود 4ج «نانآيت| أعلأدهمآ عع 11 
عردو ننه ع0 أكارمء أععذاء 111:0 501:16 .21101 أكنرت 7 “إن 1/120 2 "ام 051110115 7طلاى 
715وأنطنهاء< أمسقاين' كا«رععوررع/! كإن ««مألمء تايط [ععملاعايها هاه عجطايت زه 
-ه 00267 ,7011011لالألاء1ت جقلاه أطوطآء6 رع الااألكء كرت 110115جءء071 ,1116070 اتهأى 
ونه 1ه عع ورمع كاعء2) إن 10(1لهء أ أصه 1116 .071قاع 2 زه بجز6ع1[1 ه زه ه127 .11001 
كن «(مألمعأمطلهاء< .ع .أ) «متامرععءء< دعا “رن 17160715 .151211011نه 17 10 كا(راعجه 1ه 
1 أنه 1 0:10 (ابزء] عع 0لا0ى 1/116 


0 010[[|[1[1 0100101010 "ع منل1 تكن قطءماء صراه 2 أكاعاء6' (19860) .1 عمد ,تععصمء 1 
.234-48 :(1)4 

-لاعصك ص ,"تعأعصمع؟ عع ااأعطاليطا كله معجاءومءط" (ع1986) .1 دمدآط ,رععصس7ا 
.30-3 ,(له) لإطمم 


معطء دتمونة11 تناج دعم متاللتعمةء8 عذاعبء2135' (19860) .1 كخصقظط ,تععصمء1 
,145-150 :(1)3 "7150107111211 ,امععاءومء 6ن 


إن أمتتنامل :2:01 '7ع)2[كاتقتا 0 لقعت ]1 005 غقط/7" (19872) .1 مصقط ,مغر 1 
.25-33 :(130)2 دعااكتلاع لآ هء1أمو4م 

عع لأععسه اعنص طعددمعء/؟ كله عمنجاءدععطن] عطءدتمةرعائنة' (19876) .1 كصداط ,تععمد لا 
«عبطعرء/1 نت بعبطوأاعمكيرءط (ل6) معطع 171161 دزماة دز ,'مه2)16علتسناصسدره كا 
عع معممن ةل اطنط ح) لقتائء1لدآ1 بمعطعمتاا1 جاأتعتصع مع «ءااء سبطايدا 1م 
- 17715 مرره جع 111] .541-549 ,(3 علناكتصقصمءت0 عاأعقدة [نماتعخصة منا؟ اكقطءذ!اعوء 6 
لونم للهع :ندم أمسااناء 11ر1 أت أصراتع411 :271 كت :101101 


لقة 860115 - 111065 ه1400 0غ مم01 جومعط' (1988) .ل مصدلط ,تععصممة 17 
.93-128 ,(لع) لعتقااصة/ا-281012 ما نمم له [اقمم 1" 


5 - وه تإلاه2110115 ]12:5 0تجت كممم/3 (و1989) .ل فصق ,تععمتء 1 * 

,(2 القطعممع د15 «أعلصقط ذعطء2015اكضهن - تطط)) اقالومء1107مل1 :عمءطاء10ء11 

4 مطماء ,[«مأدكتدنوم© :مننماكجه:1 1ه دومدم31] .1990 ممتاتلء 720معع5 
,لبا0آءط ععى ,989 [ عع جر ع/ا [0 1011ىزعترا 


رلوناء2 21021 أقضقن مذ 152ككتتقتتزمء لقة 05ممع51' (19896) .ل كمد ,تععصممء/1 ا 

,©1771 أ70 معطا ام عاد براأماععمد وأعت4 .173-187 ,(لع) لمممدعفأكعغط0 صا 

:01 1اعه أمادملنهأدابهج! “زه بجرمء8ا 116 :دأ كاصععازمء أمطلازعه وببط وانطتأاالاه 
.ل3 «عاصعقل عءدى) إءاط انهأالهأىاته١!‏ 0 0:1 1كك! تدم 1/16 هده 'دووررما3' 


بكازأء 0ه «عطءىة«منعاددمم عمل عاالاهءعمك ايت (ع1989) (لع) .ل دمو .«ععدء ١7‏ 
-3015أكقصدن - طا <) معطءناءتساهو8 لصن مععاءدمء طلا عنة الذتاكم1 :عمأطاعل1ء11 
.(3 ماعلضقط وعغطء 
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-2801013م017© لالتلمع)" مهنا "تمقأقومءاكده 1 ءلمو" (199020) .1 كمدل[ ,«ععصمء؟ 
(له) أذعنا1 لتقطاء0 مذ 'علومعطامده0)ةأكممكاة عل مععقاموء8 إزعب9ج نج ."وز 
47 عالللداء كنع ط دااع ناكا ععطول 10 غأع2 «عكل عأعمجم3 «عل أ 1دم/11 وم رام 
-2ع110 >) املع ا نأذ-قعناطمع 10 عدع2182 ععل عتسسعلدكلم ناندع نااك ,أء815 
39-2 ,(35 عالمعاممعط تعساعط 


ملظ 1726 ,كأقها [13أع50 2 - 2055 أكمم 1 مذ نواألدن' (1990) .ل كمدآ] ببععصمء 17 
0 11620108 تلطه ,2159 أكصةء]" :10 متقطح ش”اقح عط .1990 كععيعم1 
[.805] 1990 013ا[/36ناك نالعا 8 ,لعلاناعا العأ لون الولا ععاء 1 ام طام؟1 ,وع سان 


عا مذ «مالتقطء8 لوطع توول8 علمأطاعوع' (1992) .1 قصفط ,تععصمء/؟ 

5 23200مع"1 12 ,أقتوء [طاوعط 2155 [كضةء] كه معدصدء1 لدطيعم؟ لة جمعمعء5 

عاأعالاكظ بأمعتصطان) ,أمالاناءماء30 .:«مللمء ةورم أوطءءسورمل! ورا عع 16و40 (قع) 
.285-299 ,كمتحصة زدء8 تقتطماء20لتاطا عت سقلتعاكسية بوعطاعممممع« جرمرعائآ 014 


5 215170567 516 «معع78/46 (1990) 16لا مسدلأء21 له .ل مم11 مععوومم7؟ * 

ح) 01005 :8ق 161015 ,اتأعفتبمط تععداجمتعأعدم ما جا كأعمصمل ع كع تمزع 

'700716/ ,562116 كاوه مه 1116 كإه 01ألمءأأمم4 .(3 العطء8 0113321م» 18701 
011011 5م17 نز “أعتمطء' 2114 


للنااكصاط حدمم - 'معكاعصسم عتداط لمن أعتدع1' علمععط' (1989) أعتتسدلخ ,مععصممم ا 
لقنا تأعكاناء د طءذزوع متكت معطءكاعم1ه10 صستعط علتأمصمع [طمممة)ة) أ لقامع/1 عل 
.31-48 ,(لع) تعع0ممع/ دز رطعو أوعصتط0 -عطءئبعط 


5 1110 قطع مالم طم 7 5ع0 مداع لنصماة معطء5 أ مصاع عدك' (1970) أمدع1] ,لقع 17 
.93-103 ,(كل0ع) لإقصمة 7 2110 لممتط م11 دز ,'مسعامصع! لق صتدسرهل7 


© كلدعانه زر ناف 0711224766ء 146ل 11و أنو3 (1958) أعماعطعد0 مدعل 0ه .2-.1 ,لإهمتما 
.101011 :قاعة ,1(م1اع ناوه عل 0046[ 1ة4! .عنتماو ده 061 


-011 قا ,'ضه200 أقصمء1' (وبع11) 220 52005 ألاع1 عععباهك' (1995) وعلادظ ,معستعمنم؟ 
89-0 ,(كلع) معوموعة/ا لتنة معدل 


-118115 25 2102 أكصة1" (1995) وتاع لض .0 .1 لله ,تععنت1 أعالة .1 لخ رمععلاة11 
1 50411 ,هلاقام هلش لتعطلن0 لصة عنتائأاومنآ أ 5وععمعط م زوممتأقده) 
99-5 :26 .أ مهناك ,كعناكفياو ارا [0 /©71ناول 


(1972) (ك0ع) موكلءة1 .1 مه8آ تنه ستادء8 .11 أعمول ,انسدط ,علءزدواجة11 
تختة5 تناد ,07200311 ,ااعواناةا3 ,تع ددمل .تتمقلم أ جصددمغا عع ]ا عور 14 
0 
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000 1110 عع [طامعط أل 15ت 155 لاقع نااك 01065 (1977) نمكلاه77 ,1155لا 
20 220125 ,مم51 2101 أكصة 1 35 2100 أكهققها اكتاعستظا سندلا :مععماطنا 1 
بتنهلظ نمعع سصتطنا1' ,ؤلمطاء1/1 


وبععاءوءطنا دع عأرمء12 عن (1984) (5ل6) مم10 مداء15© لهة ,سدكاه/1؟ ,11155 
م 00 
-1ه 170151 زه ع:1أعهع1 1176 111 211011 1اتء 7ع أواد1 كاآ 4ايه «جر60 17 071قات|15:ه 1 

- شالق عل كاتناللاو !امآ «نعأمهدده 1ل 1درعلا«ط دعل رعق |4 .ع 71لا 7م1711 0710 1118 
.(247 عاأاكمتناع شط الاج موق جااء8 «ععاراط1ة1 -) عمل[ :عع 1اط111 ,983[ «رعاع ناج ط 5007 


طعذناع01ع12 - 125126015 065 1120122616112لا[نك1 ع1" (1987) للنتمتلاهء11 ,عا 
:(11612)2 111011 ,7أمع2ههمكا دععوطتع زو تالمع عع00 1ألروع8 عععلدناوطة 
109-77 


- 21015 [أكقة1' 065 01110118 ااأضقق /ا تعطاء 1 اأكقطءذلاع5عع عدت" (1992) منصسضاع8 ,م1711 
119-11-9 :(01111:61-7)2 1101 ,61 ناك[ قتسف 


م ل16اء5 2 101 2262115 3 35 261011أكمةع1" (1994) لمنملاع2 ,11/1 
.69-5 ,(605) 0ق06822ضاآ لمة رناة !1201 صا ,"”كعقتناتك دمع سضعط 


7ط ,لرلماواتطا أمعأوم1 ك4 .مزاع 4 فته ملق (1963) علأمتصعط عنامعء0 ,أخطعكم/1ا 
-ل5 له نإطمهذه[1تطط ؤه بنوءطرآ 2100221 سضعام[ <) لاوط صندوعء؟]1 كك عولع61نا0 ]1 
.(0ه0طاء71 عاكتلامء 


أمأءعانء 0 ١16‏ هثنه عأوما عأنارمء2آ :زا ترودودوط وف (1968) ده؛ علممع8 عجمعء0 ,أخطو 11 
بقعتصمع1 وعتطمهكهاتطط ماعخ ت) 0هذ1أه]آ طاده]] تستملئعأكسط ,١نمناع4‏ زه «جرمء:11 
.(21 .عئ5ةآ 


عط ,ع10171:هاكىمء10لا 2:14 :هاه أصيدط (1971) 701 علتممعط 15مء© ,أطع مالا 
لنت ارفاك تياف لمعيه “رودا 
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مسرد لأهم المصطلحات الواردة فى سياق هذا الكتاب 


التجريد الال 1 
الملخّصات 11م 
إمكانية الوصول أو التواصل أو الحصول أو الفهم.... إلخ /إالاأطأووءءعءم 
الوسائل السمعية 5 2010561 
نظرية الفعل 101 ماع32 
مظاهر فعل عملية الترجمة 5 210021 أكقنة5) عط زه كاعءم35 310021 
مفهوم التواصل الفعلى 10 ]0 اأمععرمء 1[هممناعة 
التطويع/إعادة الصياغة 0100 
الترجمة بالتطويع 0006)م03م 
مفهوم الكفاية العطاه2 ناوةلم 
العشتناظطت 00م 
الكفاية/استيفاء القرض /ا2نالعل م 
فاعل المعع م 
تعارض الأهداف أعناكممء ستة 


مخطط الفعل المنوط بالهدف 
تشكيل الكلمات المتجانسة 
تحليل عوامل من خارج النصوص 
نموذج مناهض للعموميات 
الوظيفة الدعوية/الإنشائية 
وظيفة تعزيز الدعوة 
مستّخدم النص الهدف/المستهدف 
المواءمة 

الترجمات المهجورة 

مهمة الترجمة الأدبية 

مصدافية المؤلف 

مستقلة بذاتها 

القارئ العادي/المتوسط 

صاحب الميادر 


0 015 ندام لعاتة011- تمت 
01 010 211210801015 
5 65526101821 01 5أذلز3031 
1200 )7682115 ناد لأمة 

01 2176 1أمم2 

2000م -121976[عممة 
مام /تاممه 

20011011 5 

5 ا 211812108 
5110 ممع ا1! 01 الاعصوع 51و 
لا لتطتلعى 75:ملطاناة 
20011105 

3201© عع 2112 

لع 


مصدر التكليف 

ثنائية الثقافة 

الإلمام بالثقافتين 

نظم الاتصال والتحكم الحيوية 
عروض الكتب 

الاقتراض 

من القاعدة للقمة 

فئات 

الكليشيهات (القوالب الثابتة) 
العميل 

تحول لغوي: «ظاهرة لغوية شائعة بين المتكلمين بلغتين 
أو لهجتين عندما يتحول المتكلم فجأة. ويستعمل 
عبارة أو جملة أو أكثر بلفة أو بلهجة أخرى». 
(معجم اللسانيات الحديثة. كريم حسام الدين 
وآخرونء مكتبة لبنان: /ا991اء ص١؟)‏ 
دراسات الترجمة المعرفية واللفوية النفسية 


ترابط المعنى 

قاعدة ترايط المعنى 
مترابط مع 
التكليف 

المكلّف/ مصدر التكليف 
التواصل/التوصيل 
التواصلي/التوصيلي 
مسلك تواصلي 

وظيفة التواصل 

مقناضد. التواضل 
تفاعل تواصلي 
مواءمة التواصل أو الوظيفة 
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تعطاععع كته ,نه 1اعاوع 
امعد انعلط 
1ن لنتعلط 

وع اع صء طنزء510 
وبجء ع1 ع[موط 
طامط 
محم 0ط 
065 ه20 
فاك 

أمعتاء 

قصتطء) 6006-51 


5 عناك تناع ستامط ردم عت ع )مومه 


1م 

مم00 

علنط ععلع معام 

طاانا المعتعطمء 
20201122 
20100 

م 00111 
600101 

اطع 10111801776 تلام 
010111101211176 
5 60011110111111621176 
6 600111110121176 


5 لم 10ممة لقده 1ع صل ع0 176أ2ه 01 لازم 


أغراض التواصل 

موقف التواصل 

الترجمات القائمة على التواصل 
المتواصلين 

الترجمة الشفوية المنوطة بخدمات المجتمع 
اليحث اللغوى المقارن 

علم اللغة المقارن 

علم الأسلوب المقارن 

صيع المدح والإطراء 

دافع إرادي 

محتوى المفاهيم 
الحَدّس/اليديهيات 

الترجمة الشفوية التتبعية 
الاتساق 

سمة جوهرية 

إعادة صياغة المضمون 
المظاهر السيافية/مظاهر السياق 
النحو التقابلي 

مهمة عرفية 

المقاصد التقليدية/العرفية 
القواعد العرفية 

عرفية العلامات 
التقاليد/الأعراف 

قابلية النص الهدف للتصحيح 
تعادل أتماط النص 

ممائلة 

ذو نتائج عكسية 
خفيّة/مستترة 
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5 11221176 تتم 
0 1217ل تتم 
25 013111212201976 
00101115 
0 [اتمنامتتلامه 
طعمدع5ع: 1512 ناع ما )322 ممتامء 
5 001110212176 
1115 322)176م010 
1 1م012 
5م؟ لإتمامع تنا متام 
200007 
لم02 121 أمععممء 
65 لماع 0م60 
18 ع الألاعء كلام 
ع2 ]5 كم 
ع1 176أن كمه 
5 00116111 
5 00116111121 
:121 01001250176© 
25518212 2010231 ممه 
75 01179711101121 
1ق مهلام لمم 
5 01 0211م تلمع تممه 
05 60111 
ألاع] أع228) عط 04 :زلا أطتاعء جام 
م90 أكزع) 15أ)2أء012» 

8 200106 
0010110100 
أتاع بتمح 


إبدال خلآق 0 016211176 


مناهضة النزعة العالمية الثقافية 1 تلأقة أمتتأأتاكء 
الاختلافات الثقافية 1 131لا الناء 
الأخطاء الثقافية 05 [ةتنالنء 
التوقعات الثقافية فكعت فت نانك 
الأغلوطات الثقافية 1125 أمعذآنه 
الأصدقاء الخونة ثقافيًا 5 م1215 1قعنااناء 
الفجوة الثقافية مدع 21تنأأناهء 
بيئكة ثقافية 2ط لقتناانهء 
المضامين الثقافية 15 1 ناتاه 
مؤشرات ثقافية 15 1112لا 
المهارة الثقافية 020111612 أقتتااانه 
النسبية الثقافية 121ناالتاء 
مشكلات الترجمة الثقافية 5 م210 215121002هعا أقتنالنكء 
المستشار الثقافي 01 عقلاأألكء 
الجماعات الثقافية 5 16ل أنه 
الخصوصية الثقافية 111اععم؟ عتتطأنه 
المواقف المقيدة بالثقاقة 5 00نا0-ع1ناأآلاء 
ظاهرة اجتماعية لثقافة ما اعد تأنه 
الخاصة بتلك الثقافة عع تناأأتاء 
خصوصية ثقافة نماذج الترجمة 5 210021[كمقتنا 01 لإا1اععم5-ع تأنه 
العميل/الزيون وعكولف حلت 
الأدب التشيكى ع1 لامع 
التواصل اليو 0 10 03111 
الاكتشاف ١‏ 16 106 
بيئات عامة معدومة الثقافة 5 1582112601 1نات06 
متطلبات الالتفات 5 06715 
المناهج الوصفية 5 16م أمعوع0 
دراسات الترجمة الوصفية 105 [كصهعا ء اتام ايه5ع0 
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النشر المكتبي 

خلع التص المصدر وتجريده من سلطاته 
تجريده من الألفاظ 

ثقافة الجماعة 

تعليمية 

الورطة/الأزمة 

رابط مياشر 

توجيهي 

تقسيم العمل 

وظيفة وثائقية 

الترجمة الوثائقية 

التعصب أو الجمود الفكري 
الترايط المزدوج 

مُسودة ترجمة 
مَثَانت/رمواطن اشع 
مفهوم دينامي 

التعادل الدينامي 

الوظيفية الدينامية 

التأثير 

النصوص المحفوظة إلكترونيا 
نصوص مبيتة/باطنة/مطوية 
الرموز 

التغيرات الوجدانية 

الوظيقة الوجدانية 

وظيفة ثانوية وجدانية 


القارئ الإنجليزي 
ترجمة ممائلة وظيفيا 
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علطو اطلام ممكاوعل 

أ مدع معطا ل 
06 

ععتالنعة 1ل 

عناء0102 

تاك 

'علمنا غمع 1ل 

011 

01115105 01 1201 

ع لمقامعصسدء 0ل 
11 كمقعا لإتقامع سناع 0ل 
12060111561 

5 كعلنا! ع[أطنهل 
من أكدتل 
011 

أمعع02» عتسهم ول 

عع 721 أنالء ع اسقط 3ل 
نا عالسممول 
اعم ]أء 


مه لأعط-ن19لهء أمماععاء 


كاءاع) لع0لعطتء 

كتمع أطتررءع 

5ع 61101176 

2101176 
510-01 6110197 
لعال فءليوت 

فتاكت 

لم16 8 اأعلدعم5-ط15اع1810 
10 أكطة2) لقده1اعص بالأناوء 


التعادل 

إنتاج نص منوط بالتعادل 

علم الأجناس/إتتولوجيا 
المنظور الغريي 

الوظيفة التقييمية 

مقتطفات 

الطلاب الأجانب الزاكرون 
التغريب 

معابير التوقع 

ملخص واضح لمهمة الترجمة 
الوظيفة التعبيرية 

البحث التجريبى الموسع 
أوضاع خارج اللغة 

تأثير العناصر خارج اللغة فى التواصل 
التأثير من خارج اللغة 
إضافات من خارج النص 
مفاتيح من خارج النص 
محيط من خارج التنص 
عناصر من خارج النص 
معلومات من خارج التص 
إشارات من خارج النص 
الحكايات الخرافية 

إعادة الإنتاج الأمين لخصائص النص 
الفتضدر الصووية 

الترجمة الأمينة 

الأمانة 

كلمات يوحى ظاهرها بخلاف 
مضمونها الحقيقى 


21 نالع 

120 اأنزع) 0ع10ناع - 72162 لالع 
لإ 010قلاء 

الاع1/ 01 أطامم عتتأمعءمتتاط 
0 72110121176اع 

ل»وععكت 

672121186 15 

60016 6 

2000 

5 [22]ع 06 

20102 أكقةعا اأعزامءرء 

ع الووع 601 
طاعمدعدع؟ لمع 1عأمدمة ع اأممعاعرةء 
أعع أت 16و 1ناعص أ لدماءاء 


أع ع1 01120111121176© 15]16ناق 21 [أ59زء 
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أمعلاء علأوانع متادئعىء 
5 612167121 
5ل [012)ء12]62اءزء 
ابتادياءف يات للقت انيت 
5 62726670121 
0 677260121 
5 6753-1613 
5 131137 

لقتتده1 02 هنع ن200مع: الالطالة1 
5 ا ع)-5011106 
قن الاكطائة] 

151 5 

1215 5 


مدى قابلية مهمة الترجمة للتنفيذ 


التعقيبات: جرى العرف على ترجمتها 
«التغذية المرتجعة أو المرتدة». ولكنى 
«بالتعقيبات» 

خيالي/روائي 

الأمانة 

قاعدة الأمانة 


اكتساب اللغة الأجنبية 
التعادل الصوري 
وضع إطار لنظرية ترجمة عامة 


وضع إطار لتحليل نظريات الترجمة وتقييمها 


35 1للتقة؟ 

أع2 طعععم5 1122 أصتة] 
0 عط 01 8 اأطزذوعء] 
255111 

علعةطل0عه1]1 


انزف عقا 

1011 

عأنه 11اء110 

طعععم؟ 01 عتناع 1 

تعكنا 11131 

15 5ناء10 

1010 
0 13251128 جلاع أع101 
1ن 10111131 


5غ لمجعمعع 101 1531117011 


0ع 


الوثتة 2231(/515 عط عه؟ عله بتاع 1311 


11 01 1601165 01 0120101لوده6 


الترجمة الحرة 

التواتر اللغوى: «يعنى المصطلح عدد المرات التى 

يحدث فيها عنصر لغوى فى نص أو مجموعة 

من النصوصء وتختلف العناصر اللغوية عددًا 

من حيث تكرار حدوثها فى الكلام أو الكتابة». 
2 

الوظيفة 


229 


02001 مم11 
2ع لا0 11 


اررق ك0 


وظيفة الفعل 

الوظيفة بجانب الولاء 
وظيفة/وظائف التصوص والترجمات 
المدخل الوظيفي 

التعادل الوظيفي 

الفراسة الوظيفية 

الثبات الوظيفي 

الترجمة الوظيفية 

مذهب الوظيفية 

مذهب الوظيفية في الترجمة الأدبية 
المداخل الوظيفية 

مداخل وظيفية مشروحة 

مداخل الترجمة الوظيفية 

مناهج البحث الوظيفي 

النظرية الوظيفية 

نقد الترجمة الوظيفية 

نظرية الترجمة الوظيفية 

كاف وظيقيا 

المفاهيم العامة المنوطة بالوظيفة 
علم اللغة العام/اللغويات العامة 
الغرض العام 

نظرية عامة 

النظرية العامة للترجمة 

النحو التوليدي 

المفهوم العام 

مصطلح عام 

أعراف النوع الأدبي 

جمعية المهندسين الألمان 
الحركات/الإيماءات 

ترجمات المغزى 


0 عطأ 01 2مأأع من 
/21نز10 كناآام 02 عن 


5 320 قاع 01 10125 101/12 قلا 


طعده2ممة 1021ع نا 

عم 02210231 

قاطع أكما 10081أعتتنا؟ 

12713 021 1ن 

أكصةعا 112160221 
م1 

ع زتققء]11 ما اذ اةته1أعقناا 
1111101131155 
مضه 1مءء دعطعة20مم2 1121211031156 
0 0 30220265 غ15 1هته1اع تنا 
000108طا2 10221028115 

103 غ1022115ع2نا؟ 

مولع نالك 20000 أكصةتنا )11121201018115 
قمع 2100 أكقصقها )101211103115 
20 13أقده عن 

قامعع2ه0» 102-01162160ا2نا؟ 26121عع8 
5 نام ]| [6:3معع 

ع2005نام 21:ع02عع8 

8626121 126055 

اكمةتا أ0 معطا أمقع2رعع 
86116121176 

أمع020» 8611112 

لاع ع1معلاءع 

561116 005 

5 01 655501361011 قلتت 0 
05 26 

5151 0 5 
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ترجمة تراعي قواعد النحو 


ترجمة هادفة مغايرة وظيفيا 


كيانات كليّة 

ترجمة متمائلة 

الجناس 

التمائل الصوتي 

الفعل البشري 

التواصل الإنساني 
التفاعل البشري 

النص الإحالي 

الموضوع الرئيسي (المتّشعٌب) 
وحدة تشعبية 

الترجمة النموذجية 
ثقافة الفرد 

اصطلاحي 

فعل كلامي 

المعاني الضمنية 

عدم استيقاء الفرض/انعدام كفايته 
كيان مستقل 

إخباري 

صاحب المبادرة/الميادأة 
الترجمة الهادفة 

يطريقة هادفة 

أداء تواصل متكامل 
الغرض المنشود 
القتصد/المراد 
المقصودية/المرادية 


0م 51311111125 

:176 15تناع1101ناا8 
1 م2511 
ما 12101:21نأ ع1 
1011110 

5 علاأوتامط 

0 كتامع 1012010 
102011 

1020010 

101303 

11111211 00 
11011111 0 

ت نذا 

ع1م0) عمط 

الان تلا 

تصقن أدع10 

كنا أناء 1010 

101021 

طع؟ بإتقده 1أناء1110 

فاتك ال لوول 

11120 

اناسع امعلمعمء120 
1111110 

11101001 

ةن 1قا2 تناك 
الا 
11221176تلالتحممه لهجعء 122 
دع05 تنام 0ع120ا 

116 

كان اوت اناا 
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المتفاعل/المشترك في التفاعل 
باحث ممارس للتعدد الثقافى 
النقل فيما بين الثقافات 

وسيط 


فئة العلاقات الشخصية (أي بين الأشخاص) 


العلاقة البينية بين الأفراد 
الترجمة الشفوية 
فيما بين الأفراد 
ترابط المعنى بين النتصوص 
النصوص المطوية (الداخلية) 
التنغيم 
درجة التنغيم 
في الثقافة ذاتها 
باللغة نفسها 
الترادف في اللغة نفسها 
ترابط المعنى في النص الداخلي 
يخضائمن التمن الداكلنة 
مؤشرات وظيفة النص الداخلية 
تتافر أو تفكك النص الداخلي 
الوسائل التمهيدية 
الثيات 
التووقة الشاخرة 
التضوضن القضافة التعدارية 
ثقافة اللغة 
التطاق اللغوي 
الحواجز اللغوية 
الموسوعات اللغوية 

تعلم اللغة لأغراض خاصة 
ثنائيات اللغة 
المهارة اللغوية 


اول انوت]|وا| 

21لا أناع 10211 
1 ناا أناع5ع 12 
و1111 

268011 1216126150121 
منطمم12)10ع7 6250221م1262 
111 

علاناعء زط ناك1 ]12 
121611121 
كأكاء-10 

11011101 

1111011201012 011010 
111 

امام 111 

/5(:011[/111 21 ناعم أله ناما 
ع [2ناءرع 2 انا 
15 1212166710121 
15 121011 11100362121 
1112671211 
5 1025001011027 
111 

11011 
كأكزع) 1-202121797[د1101ناز 
كنا أ ناء 1306113 

2 ع132851128 

115 ع131181138 

5 لم إع2» 1311811386 


طذآ و5ء705تناظ [وأععم5 105 عع 2نا13118آ1 


1311811286 5 


2101116111 ع138ا8 1311 


البناء اللغوي الذهني/القدرة, إللغوية 
الكلمات ذات الصبعّة اللاتينية 
الترجمة بالخبرة 

المؤشرات اللفظية 

المعادلات اللفظية أو النحوية 
الأدب القُصّصَي القصير 

لغة أجنبية مشتركة 

القَبُول اللغوى 

الصحة اللفوية 

تراكيب لفوية أساسية (نووية) 
المؤشرات اللغوية 

البناء السطحي للنص اللغوي 
إعادة إنتاج حرفى للأصل 

ترجمة حرفية 

الحرفية 

الأدبية/الصبغة الأدبية 
المقدرة/القدرة الأدبية 

الولاء 

الترجمة الآلية 

ذات الأبنية الكبرى 

الإسهاب فى استخدام المؤشرات 
مؤشرات 

مؤشرات الوظيفة 

مسلّمتي مقتضى الحال/المناسبة والكم 
تقاليد القياس 

الوساطة/التوسط 

وسيط 

قيود متوسطة/قيود الوسائط 
متلقى الرسالة 


-116ا12118 

12 

101 لعمندع1 

كع لتقم لوعاءرع1 

72165 لال علأعقتصلاد عه لوعلعرء1 
نع اطع 11 

[011100110110102 

2111 أمععع2 ع1اأقتناع 2 ا 
5 115]16ا1118ا 

اعطاعع! ع1أو اناعد ذا 
11115 11516ا8 1111 

1ع اناق ع120آ1ناة-الاء] عتأوتنام اننا 
أقمتئعتءه عط كه صمناعنلمرمع؟ لهم )11 
0 كمةها لوم )ذا 

11 

110060011115 

0ه تواء]11 

د10 

مها عماطاء1132 
112051011 

لإعلنة 0 لع عرعع11311 

نوت ناناءنا 

11211225 0] 1 

لإا لأصقين لحة ععموناعاع] 01 كلمل قت 
18 --8-101 1116211111 
11161100 
12200 

111 

121010111 5 


اع اأع160 121655286 


وسائط نقل الرسائل 

ميتا تواصلى 

ميتا لغة/ميتا لغوى 

مسخ الأصل (التحول الشكلى) 
الاستعارات 

الإحالات الميتا نصية 
الاختيارات المنهجية 

مناهج البحث 

النصوص الصغرى 

صورة منعكسة 

صيغ الأفعال المساعدة 

' طريقة التعبير اللفظي 

مذهب الوظيفية الحديث 
طرائق القعل 

التعديل/التغيير/ الزّحاف في العروض 
أحادية الثقافة 

أحادية الوظيفة 

فوحدة 

الوحدة الصرفية 

المؤشرات الصرفية 

مفهوم الارتياطية متعدد المستويات 
القوالب النمطية القومية 

اللغة الأم 

شبه أساسية/شبه نووية 
الكلمات المستحدتة 

المركبات الاسمية 

التراكيب الاسمية 

انعدام الفاصل 


115 111655286 
112012110101021 
ماع أ 1121 
12120115 
م111 

]11682 
5 11612121 
2 [ه16أع601طا- قاعم 
25 11000108121 
121201110110105 
1111-5 
11111101-16 

110021 15 

10 05 م1100 
لغ مرع2100 
5 015 110065 
2200110 
[معناالناء12020 

ال 1 

عط 01 

101 

15 أدعأع010 متمد 
عع توم 06 أمععممه لعنع :1-133 أنامط 
5 112101121 
1110 12 
أعسترع!-قدء01 

كتاؤأع 26010 
5ك 21011111121 
1101111221 
--11011 
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ليس مَتَّرجما 
المؤشرات اللفظية وغير اللفظية 
معيارية 
مفهوم قايلية الترجمة 
هد ف/شىء /موضوع 
موضوعى 
القيّم/المُراقب 
عرض اتصال 
عرض للمعلومات 
علاقة متكافئة 
انعدام المعادل له في اللغة الأخرى 
إرشادات التشغيل 
وظائف فعالة 
الترجمة الشفوية 
المنطوقات الشفوية 
نموذج القياس المنطقى 
مرسل النص الأصلي 
الموقف/المقام الأصلى 
لغة النص الأصلى 
الأصالة 
الصور المعروضة بواسطة البروجكتور 
صريح/سافر 
شبه ثقافة/شبه ثقافي/ثقافة المجتمع (وفقا للنص) 
شبه لغوى 
تحليل النصوص المتوازية 
نصوص مئوازية 
معابير نظرية الفعل 
الشرح/الترجمة الشارحة 
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210221 أكقةه-110 


ع1 لطع 012 أقطقك؟-1011 


ةا رون 

22111 1ت مقن 01 110102 
أعء 0 

علاناءء زناه 

تحيوتءك 

أعقامم» 0 نع ]01 

01 011111 ]01 
متطكم21210 ع0-02)-ع022 
511 0216-10-00 
7 م0116-10-21 
115 006126105 
5ل 1176غ18ءم0 

100 عمقت 0131 
5 0121 
أع1200 018312102 

1 1121م 011 

01 لقاع 011 
ع8نا | أءاءا [دتاع 02 
17ل ملع 011 
2م5325 07152620 
ع 017 

نان 

ع1اكتناع 53121 

15 ازع آ35211م 
كاءاع) 22121161 

/16013 21102 01 23152111615 
حاكت !10 أنه انها 

اكيت انا 


المحاكات الساخرة 
عملية الكلام/أداء لغوي 

التوجيه نحو عملية الكلا 

الأوضاع الخاصة 

مترجم حر/غير متفرغ 

وظيفة اللغو اللاجتماعي: نوع من المقامات الاجتماعية 
يمكن أن نسميه مقامات اللغو الاجتماعى أو كما يسميه 
مالينوفسكى 011111311111621101© 2113016 يتبادل الناس 
فيها الكلام ولكنّهم لا يقصدون به أكثر من شغل الوقت 
وحل موقف اجتماعى لولا هذا اللغو لكان فيه حرج. 
والكلام الذى يقال فى هذا المقام ليس مقصودًا لذاته, 
فقد يكون موضوعه الطقس أو السياسة أو أى موضوع 
عام آخره (اللغة العريية معناها وميناهاء تمام 
حسنء دار الثقافة؛ المغرب؛ 1944: ص41؟). ومصطلح 
الدكتور تمام مناسب تمامًا؛ لأن كلمة «الْلقّو». المراد بها 
«التُطق». توافق كلمة قلاط حيث ورد فى تان العرب 
(مادة لََآ) ما يلي: «واللّقُو: الثطق. يقال: هذه لُفَتهم التى 
يُلْعُون بها أى يَنُطمُون». وقد ترجمها الدكتور عنانى ب 
«إقامة الصلة» (نظرية الترجمة الحديثة. ص1؟1١),‏ إلا 
أن الترجمة أوسع وأشمل من المصطاح ذاته؛ ولا تحدد 
وسيط إقامة الصلة الذى قد يكون وسطًا كتابيًا أو 
كلامياء ولكن كلمة 1806م تعنى «استخدام الكلام 
(اععءم5) بهدف التفاعل الاجتماعى بوجه عام دون 
الاقتصار على معنى بعينه» (قاموس أكسقورد الوجيز)؛ 
كما أن هذه الكلمة يرجع أصلها الاشتقاقى إلى الكلمة 
اليونانية 518)05: والتى تعنى «المنطوق» (مع0[12م5) 
المحدّدات/المؤشرات الصوتية 

عبارةٌ بعبارة 

نصوص إرشادية 
درجة الصوت 
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015 

انها 

مه )مام تره- 2101م 

ش 15 3 أناء73111 
5101 11116)-311م 
211216 


5 لنع1ع8 211011010 
عكقتلام لإط ع5ققطأط 
5 أ10ثم 

طعالم 


سمات الأسلوب الفقدث 
وظائف متعددة 

تعدد معانى اللفظ 
الحقيقة الوضعية 
أخطاء استعمال اللغة 
نصوص لغوية متداولة 
المقاميّات/التداولية 
مدرسة براغ 

فرض القواعد توقيفيًا 
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المؤلف فى سطور: 

كريستيان نورد» 

تخرجت كريستيان نورد فى جامعة هيديلبيرج 8ءطاء21210 01 الدع الملا 
بألمانيا عام 15717 حصلت على دبلوما فى دراسات الترجمة الإسبانية والإنجليزية؛ ثم 
حصلت على الدكتوراه فى دراسة اللغات الرومانية من جامعة هيديلبيرج عام 1١5487‏ 
حول الكلمات المستحدثة فى اللغة الإسبانية المعاصرة. 

قامت بتدريس الترجمة تنظيرا وممارسة فى العديد من الجامعات: ومنها جامعة 
هيديلبيرج كه إاأوء 017لا بألمانيا (/19931-1951): جامعة فيينا 
63 051 2157615109[] بالنمساء والتى عملت بها أستاذا زائرا (1995-1991)): 
جامعة هيلدسهايم (1994-1996) استعطدء 11111 01 '(0176151[]ء جامعة إنسيروك 
لتنا تنص[ 04 '17[01976151](9: وألتى عملت بها أستاذا زائرا (1997). تولت منصب أستاذ 
دراسات الترجمة والتواصل المتخصص بجامعة العلوم التطبيقية بماجدبيرج -1965هل] 
عتناطعلع1/12 4ه 5ععمء5 لع امم 01 516 بألمانيا منذ عام 15957ء ثم تولت منصب 
رئيس الجامعة فى الفترة من ١99/4‏ حتى , ٠٠٠١‏ 

ألفت ما يربو على الشمانين كتاب فى نظرية الترجمة: ومناهج البحث. وأصول 
التدريس: ومن أشهرها كتابى تحليل النصوص فى الترجمة برا كاوراه,4 1624 
1 والترجمة يوصفها نشاطا هادقا أنالءومصعاطه كه عله |15:ه 1 
مم46 (الكتاب الذى نحن بصددهم). يجاتب العديد من المؤلفات التى شاركها فى 
تأليفها زوجها كلاوس بيرجر 865865 15ا113: ومنها كتاب بعتوان: ترجمة ألماتية 
جديدة لأدب العهد الحجديد والمسيحية الأوا لى :هلا 125107716211 علا |1 1005 
رع ار ع3 عء أ اكىدطء خالل 

اختيرت عضوا بالمجالس الاستشارية للعديد من الدوريات العلمية ومنها المترجم 
(مانشسترء القديس جيروم): سيندبار 56206535 (جامعة جرانادا بإسبانيا).» وعضوا 
بالاتحاد الفيدرالى للمترجمين التحريريين والشفويين بألمانيا -قهة أهجعلء1 051312 
1[ عل 3015 أكضة؟1 0+4 5013105: والجمعية الأوروبية لدراسات الترجمة 
015 1122512109 01 (أ50016 نوع م10لاظ 


* نقلا يتصرف عن موقعها بالإنترنت. 
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المترجم فى سطور: 
أحمد على 
مدرسء قسم اللغويات والترجمة: كلية الآداب. جامعة حلوان دكتوراه بجامعة 
نوتردام بأمريكا. تخرج فى جامعة القاهرة: كلية الآداب. قسم اللغة الإنجليزية: ثم 
حصل على درجة الماجستينر فى ترجمة معانى القرآن الكريم؛ بعنوان «ترجمة عينة 
نتقاة من المترادفات فى ثلاث ترجمات لمعانى القرآن الكريم: دراسة دلالية». بتقدير 
ممتازء عام :7٠١4‏ تحت إشراف الدكتور محمد يحيى والدكتور خالد توفيق. حصل على 
درجة الدكتوراه فى نفس المجالء؛ وهو ترجمة معانى القرآن الكريم. عمل منذ تخرجه 
فى مجال الترجمة التى عشقها وكرس لها حياته رغم المشاق والصعاب التى لا يسلم 
منها من يسلك هذا الطريق. عمل فى بداية تخرجه فى ترجمة الكتب الإسلامية؛ ومنها 
صحيح البخارىء والفتاوى الجامعة للمرأة المسلمة. وهما من الأعمال التى شارك فى 
ترجمتها مع زملائه أثناء فترة عمله بشركة وثيقة للترجمة: بجانب مراجعة بعض 
المناهج الدراسية الإسلامية باللفة الإنجليزية القائمة عليها شركة مناهج العالمية 
السعودية التابعة لها هذه الشركة وترجمة العديد من الكتب بمفرده: منها 
-طناظ تتام 5 عع ,5ابناعآ .عط 52ة6ئة 3ا] نإ دواعءز270 عع أندء3 10 106/ا2) 105 1716- 
.5 بذذلا ,.عدآ عمنطة!] 
01 7 لتاأواع اندلا عتصنة!ذآ 10221 )أممتتعاهآ بمايعةصين ع ارمع 11107 - 
روم 250 -وسناععا/! لهمذط[ جعنعاء35 زه الأوانآ عرزا تجا عأطا8 :11 6714 01721 1716 - 
أ متلة 0 شخ !ا .دآ دمع تاءط 81600 0م00 خ - عع االسحرمهك لأدغتاطع] - 
16 - (ذذلا) 015مذا!! - أممطء5 نتمملممعع5 أوع71 دع لالط اهل علدت .102 21210 
00 امم 
كما قام بالتدقيق اللفوى لكتاب بالشركة السابقة بعنوان: 
بأتتطد2-لطذ لعتلهك]1 نزحا ىسرم« 1 ع عه 1 111 10[1لهء نالفط ع1:تده أث] إت ءأه0؟] 1:6 1- 
اذا ,1139220 ,لانن كا حلة مدا 
كما قام بترجمة ومراجعة كتب بالاشتراك مع وزارتى الاتصالات والأوقاف. حيث 
ترجم كتاب بعنوان: من نفائس المخطوطات النادرة المقتناة بمكتبة المخطوطات بوزارة 
الأوقاف .20٠١‏ مركز توثيق التراث الحضارى والطبيعيء القرية الذكية: مصرء ومراجعة 
كَحَات يعتوان+مكتازات من المتخطنوطات الفلمية يفكت ة المخطوطات يؤزارة 
الأوقاف١٠١٠1؛:‏ مركز توثيق التراث الحضارى والطبيعي؛ القرية الذكية؛ الجيزة» مصر 
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كما شارك فى إعداد ثلاثة قواميس إسلامية لشركة وثيقة للترجمة, وكذلك إعداد 
مقالات إسلامية على شبكة الإنترنت التابعة لشركة مناهج العالمية السعودية. كما قام 
بالعمل لدى كبرى شركات الترجمة المتخصصة فى ترجمة الكتب الإسلامية: منها 
شركة حرف لتقنية المعلومات. وبعض شركات التعريب. منها شركة بيان تك؛ بجانب 
ترجمة العديد من الأعمال الخاصة بالتعاون مع مركز جامعة القاهرة للفات الأجنبية 
والترجمة المتخصصة من ترجمة عقود وشهادات واتفاقيات تعاون ومذكرات تقاهم: 
فضلا عن المكاتب الخاصة بوسط البلد. كمنا يحرص دائمًا على حضور المؤتمرات 
الدولية» وشارك ببحث له بالمؤتمر الدولى الأول بجامعة قناة السويس فرع الإسماعيلية 
فى السرديات فى الأدب والعلوم الإنسانية, (9؟5-١؟)‏ مارس ٠٠١8‏ بعنوان: 
علطا قا 15أ840 أممصتدطده2آ1 2 35 كناكنالا أدكناك صا أمتطك عط 6ه ععصدء تمع 51 عط1» 
ما نإ6108غ2 مدلا مه ععمعمع كمه أهده ل أمسعام1 13 عط 01 01285ععع20 112 ,51013 
أقسهن جعناذ لإ لعمتصدوءه ,2008 طاعمدكلة 29-31 ,زع )ل مقصنة1 له عتنائدت ار[ 
5ن لفان حيدا 8 
- من مؤلفاته: ش 
لاط كننتتعاطه:2 جنبه* ان كينه1 010 176 :ذا «تتوورمبزى .(2011) .لعتتطم ,ذاه 
6 11نال/ا .:0آ عهاء ١7‏ 1710211 :لإتقمداع0 .لء1ام400 دمأوء1ه 35317 ع 
- مقالات قام بترجمتها: 
0 .كلذ لعصطلم .كمتذا' ”.لإطمدرعمعلرعآ عأطهنة امعسنانت 02" .اد ,علدط 2221 
-لا8 ,35/114070 أت كاجه1 4104 اذه لاأكمص ةرك امتصدعندرءن) 116 إن كع تلمع عمرط 
طتقط-له خو©ط تخيمق8 ,1986 بإبرويم اللجر 15 زهررط ببمطجزر ع تمامب8-اه كسا 
07 ا ,نط 21-15 
- «زود سيارتك بوقود من الهواء». مجلة وصلة للترجمةء ترجمة أحمد علي. العدد ؟, 
الهيئة المصرية العامة للكتاب: ١0‏ ديسمبر .7١17‏ 
- «قرييًا وداعًا للألم والمسكّنات». مجلة وصلة للترجمة؛ ترجمة أحمد عليء العدد 4: 
الهيئة المصرية العامة للكتاب. ١0‏ يناير .7١1١1‏ كما عمل محاضرا بمركز جامعة 
القاهرة لتدريس اللغة الإنجليزية ودورة الترجمة الدينية ومتسق دورات التوقل 
بحلوان قبل سفره لأمريكا. 


216 


المراجع فى سطور: 

المراجع هو الدكتور محمد عنانى الأستاذ المتفرغ فى قسم اللغة الإنجليزية 
بآداب القاهرة؛ وله عشرات الكتب المؤلفة والمترجمة باللقتين العربية والإنجليزية, 
ومنها كتبه عن الترجمة وهى فن الترجمة (1141) والمصطلحات الأدبية 
الحديثة (1991) والترجمة الأدبية (1990) ومرشد المترجم )٠٠٠١(‏ 
ونظرية الترجمة الحديثة )٠١٠١5(‏ وبالإنجليزية كتاب عنوانه: 88نأهاقصةء']' 02 
(2000) طعده:موث أهساارن) 3 :2012ة وهو حائز على جائزة الدولة التشجيعية فى 
الترجمة )١1997(‏ ووسام العلوم والفنون من الطبقة الأولى )١1980(‏ وجائزة الدولة للتفوق 
فى الآداب )١1995(‏ وجائزة الدولة التقديرية فى الآداب )7٠٠١7(‏ وجائزة خادم الحرمين 
الشريفين العالمية فى الترجمة .)5١١١(‏ 

وقد ترجم حتى الآن "١‏ مسرحية لشيكسبير نظما ونثراء إلى جانب الفردوس 
المفقود لملتون ٠١٠٠١(‏ سطر) وملحمة دون جوان لبايرون 07٠٠(‏ سطر) وغيرهما 


من عيون الأدب العالمى ويقدم لكل ترجمة بمقدمة نقدية وحواش شارحة. 
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الإشراف الفئى: حسن كامل 


